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บทบรรณาธิการ 

วารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยฉบับนี ้เป็นฉบับที ่ 2 ของปีที ่ 9 เนื ้อหา 
ภายในเล่มยังคงหนักแน่นและเป็นที ่พึ ่งทางวิชาการด้านภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 
ได้ดีเช่นเดิม ปกวารสารฉบับนี้เป็นภาพสีสวยงามแบบราบเรียบ ดูแล้วสบายตา แต่ข้างใน 
อัดแน่นไปด้วยเนื้อหาเชิงวิชาการและวิจัยทางภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย บทความแรก 
ในวารสารฉบับนี้ เป็นบทความแนวการศึกษาเนื ้อหาด้านภาษาไทยถิ ่นในประเทศไทย 
ต่อจากนั้นจึงเป็นบทความเกี่ยวกับภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย ซึ่งแต่ละบทความก็จะมี
ลักษณะเนื้อหาแตกต่างกันออกไป วารสารฉบับนี้ประกอบด้วยบทความวิจัยท้ังหมด มีจำนวน
ทั้งสิ้น 5 บทความ แต่ละบทความนั้นล้วนได้สะท้อนความรู้และความคิดเกี่ยวกับภาษาไทย
และวัฒนธรรมไทยของผู้เขียนได้เป็นอย่างดี 

บทความวิจัยลำดับแรก เรื ่อง “ระบบเสียงภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอ 
บ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี” เป็นของ ยุทธิชัย อุปการดี และรองศาสตราจารย์ ดร.วิไลศักด์ิ กิ่งคำ  
ที่ได้ศึกษาวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาไทยพวน ของตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ จังหวัด
ลพบุรี จากการศึกษานี้ ทำให้ผู ้อ่านทราบระบบเสียงของภาษาไทยพวนอย่างชัดเจนว่า 
ระบบเสียงภาษาไทยพวนประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวจำนวน 20 หน่วยเสียง 
มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำจำนวน 1 หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายจำนวน 
9 หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงสระ จำนวน 21 หน่วยเสียง และมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จำนวน 
5 หน่วยเสียง ซึ ่งข้อมูลดังกล่าวนั้นนับว่าเป็นประโยชน์สำหรับการศึกษาภาษาไทยถิ่น
ภายในประเทศไทยเป็นอย่างมาก 

บทความวิจัยลำดับที ่สอง เรื ่อง “การต่อรองราคาสินค้า: กรณีศึกษาปัจจัย 
ความแตกต่างระหว่างเพศชาย หญิง และ LGBTQ+” เป็นของ เลิศณรงค์ อายินดี  
ณัฐพงศ์ ล้อไพบูลย์ทรัพย์ และศุภวิชญ์ ยอดแก้ว ท่ีคณะผู้เขียนได้นำเสนอผลการวิจัยอันเป็น
ประโยชน์อย่างยิ่ง  จากการศึกษาทำให้ทราบการต่อรองสินค้าของเพศต่างๆ คือเพศชาย  
เพศหญิง และ LGBTQ+ โดยเฉพาะทำให้ทราบว่า ไม ่ว ่าจะเป็นเพศชาย เพศหญิง  
หรือ LGBTQ+  ก็จะมีการใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้าท่ีแตกต่างกันออกไป 
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อย่างไรก็ตาม สามารถกล่าวได้อย่างชัดเจนว่า เพศนั้นเป็นปัจจัยหนึ ่งที ่มีอิทธิพลต่อ  
การใช้ภาษา โดยเฉพาะลักษณะภาษาที ่ใช้ ในการต่อรองราคาสินค ้า ซ ึ ่งผลของ 
การศึกษาวิจัยในครั้งนี้นับว่ามีความน่าสนใจเป็นอย่างมาก 

บทความวิจัยลำดับท่ีสาม เรื่อง “โครงสร้างภาษากับการส่ือความหมาย: กรณีศึกษา
ภาษาข่าวในพระราชสำนัก” ของ พีรภาส คงยศ และ เมษา ภมรทรัพย์ เป็นอีกหนึ่งบทความ
ที่มีความน่าสนใจเพราะเป็นเรื ่องที่เกี ่ยวกับการใช้ภาษาของภาษาข่าวในพระราชสำนัก  
ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากข่าวในพระราชสำนักท่ีนำเสนอเกี่ยวกับพระราชกรณียกิจ ต้ังแต่วันท่ี 
1 มกราคม พ.ศ. 2564 ถึง วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2564 รวมจำนวนทั้งสิ ้น 36 เรื ่อง  
จากสำนักข่าวมติชนออนไลน์ จากการศึกษาทำให้ทราบผลการวิจัยว่า มีโครงสร้างภาษา
ของข่าวในพระราชสำนักทั้งสิ ้น 6 โครงสร้าง ได้แก่ ประโยคสามัญ ประโยคเน้นกรรม 
หน่วยสร้างทวิกรรม ประโยคผสม ประโยคซับซ้อน และหน่วยสร้างการิต โดยหน่วยสร้าง
ทวิกรรมมีความถี่มากกว่าโครงสร้างอื่นอย่างมีนัยสำคัญ โครงสร้างภาษายังได้สะท้อน
ความคิดและโลกแห่งความเป็นจริงเก ี ่ยวก ับราชวงศ์และเรื ่องพระเมตตา  เป็นต้น  
โดยผลการว ิจ ัยน ั ้นสามารถนำมายืนยันได้ว ่าโครงสร ้างภาษาสะท้อนความหมาย 
หรือความคิดที ่มาจากประสบการณ์ของบุคคลหรือกลุ ่มบุคคลที ่ได้ร ับการบ่มเพาะ 
จากสังคมนั่นเอง 

บทความวิจัยลำดับท่ีส่ี เรื่อง “อุปลักษณ์ท่ีปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัด
ทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564” ของ จักรา สิงโหพล และคณะ เป็นผลงานวิจัยที่น่าสนใจ 
อีกหนึ่งบทความด้านอุปลักษณ์ ผลการศึกษาในครั้งนี้ทำให้ผู้อ่านทราบว่า มีการใช้อุปลักษณ์
ในข้อความทั ้งสิ ้น 131 ข้อความ และผู ้ว ิจ ัยแบ่งอ ุปลักษณ์ออกเป็น 9 ประเภท 
เพื่อเปรียบเทียบเป็นสิ่งอื่น ได้แก่ 1) สภาพสังคม 2) มนุษย์ 3) สภาพเศรษฐกิจ 4) สัตว์  
5) สถานที่ 6) เครื่องใช้ 7) ธรรมชาติ 8) การแข่งขัน และ 9) การศึกษา อุปลักษณ์ที่พบ
ความถ่ีสูงท่ีสุดคือ อุปลักษณ์ท่ีใช้เปรียบสภาพสังคมเป็นส่ิงอื่น ซึ่งประเด็นนี้นับว่าเป็นเรื่องท่ี
น่าสนใจ ทั ้งนี ้ เป็นที ่สังเกตว่า อุปลักษณ์ทั ้งหลายที ่นำมาใช้ในบทความต่าง ๆ นั้น 
มีวัตถุประสงค์เพื่อขยายความหมายของคำศัพท์เฉพาะทาง ช่วยให้ผู้เข้าสอบเข้าใจสิ ่งท่ี
ผู้เขียนต้องการส่ือ และช่วยตีความในบทความได้อย่างสมบูรณ์อีกด้วย 
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ส่วนบทความลำดับสุดท้ายเป็นบทความวิจัย เรื่อง “กลไกการปรับแก้ในสถานการณ์
การถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด: การศึกษาตามแนวสนทนาวิเคราะห์”
ของ วีณา วุฒิจำนงค์ ที่ผู ้เขียนได้วิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้และวิเคราะห์กลวิธี 
การปรับแก้ในการปรับแก้ที่เริ่มต้นโดยผู้อื่นในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของบริษัท 
จีเอ็มเอ็มทีว ี จำกัด ซึ ่งผลของการศึกษาได้เผยให้เห็นว่า การปรับแก้ในสถานการณ์ 
การถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด นั้น มี 3 ประเภท ได้แก่ การปรับแก้ 
โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น การปรับแก้โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง และการปรับแก้โดย
ผู้อื่นที่เริ่มต้นโดยตนเอง กลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้ที่เริ่มต้นโดยผู้อื่น  พบกลวิธีการ
ปรับแก้ 4 กลวิธี และกลวิธีท่ีพบความถ่ีสูงสุดคือการแนะนำ ผลการวิจัยยังได้แสดงให้เห็น
ว่าลักษณะของข้อมูลอาจมีผลต่อประเภทและกลวิธีการปรับแก้ได้ 

สุดท้ายนี ้ กองบรรณาธิการวารสารภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยขอขอบคุณ
ผู้ทรงคุณวุฒิ นักวิชาการ นักวิจัยและนิสิตนักศึกษาทุกคนท่ีได้ส่งบทความวิจัยมาร่วมตีพิมพ์
เผยแพร่ในฉบับนี ้พร้อมกันนี้  ขอขอบคุณผู้อ่านทุกท่านท่ีได้ให้ความสนใจและติดตามวารสาร
ภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยอย่างต่อเนื่อง และหวังเป็นอย่างยิ่งว่าวารสารฉบับนี้จักเป็น
ประโยชน์แก่ผู้อ่านตามสมควร  

 
รองศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์ พิมพวง 

บรรณาธิการ 
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ระบบเสียงภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี 

ยุทธิชัย อุปการดี1 
วิไลศักด์ิ ก่ิงคำ2 

 
บทคัดย่อ 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาระบบเสียงภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ 
จังหวัดลพบุรี ผลการศึกษาพบว่า ระบบเสียงภาษาไทยพวนประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้น

เด่ียวจำนวน 20 หน่วยเสียง ได้แก่ /p-/, /t-/, /c-/, /k-/,  /ʔ-/, /ph-/, /th-/, /kh-/, 

/b-/, /d-/, /m-/, /n-/, /ŋ-/, /ɲ-/, /l-/, /f-/, /s-/, /h-/, /w-/, และ /j-/  

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำจำนวน 1 หน่วยเสียง ได้แก่ /khw-/  หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย

จำนวน 9 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p/, /-t/, /-k/, /-ʔ/, /-m/, /-n/, /-ŋ/, /-w/, /-j/  

หน่วยเสียงสระ จำนวน 21 หน่วยเสียง ได้แก่ /i/, /i:/, /e/, /e:/, /ɛ/, /ɛ:/, /ɯ/, /ɯ:/, 

/ə/, /ə:/, /a/, /a:/, /u/, /u:/, /o/,  /o:/, /ɔ/, /ɔ:/, /ia/, /ɯa/, /ua/ และหน่วย
เสียงวรรณยุกต์ จำนวน 5 หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง -ระดับ หน่วยเสียง
วรรณยุกต์ต่ำ-ตก หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ขึ ้น และหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ต่ำ-ข้ึน 

คำสำคัญ: ระบบเสียง  ภาษาถ่ิน  ไทยพวน  บ้านหมี่  ลพบุรี 
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Phonology of Thai Phuan in Hinpak Sub-District, Banmi 
District, Lopburi Province 

 
Yutthichai Uppakandee3 

Wilaisak Kingkham4 
 

Abstract 
The purpose of this research is to study the phonology of Thai-Phuan in 

Hinpak sub-district, Banmi district, Lopburi province. It was found that there are 

twenty single consonant phonemes namely; p-/, /t-/, /c-/,  /k-/,  /ʔ-/, /ph-/, 

/th-/, /kh-/, /b-/, /d-/, /m-/, /n-/, /ŋ-/, /ɲ-/, /l-/, /f-/, /s-/, /h-/, /w-/, 

and /j-/. There is one diphthong consonant phoneme namely; /khw-/. There are 

nine final consonant phonemes namely; /-p/, /-t/, /-k/, /-ʔ/, /-m/, /-n/, /-

ŋ/, /-w/, /-j/. There are twenty-one vowel phonemes namely; /i/, /i:/, /e/, 

/e:/, /ɛ/, /ɛ:/, /ɯ/, /ɯ:/, /ə/, /ə:/, /a/, /a:/, /u/, /u:/, /o/,  /o:/, /ɔ/, /ɔ:/, 

/ia/, /ɯa/, /ua/. There are five tone phonemes namely; mid-level, low-falling, 
high-falling, high-rising, and low-rising. 

Keywords: Phonology, dialect, Thai-Phuan, Banmi, Lopburi   
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บทนำ 

 ไทยพวนเป็นคำที่ใช้ในช่วงท่ีได้ย้ายถิ่นฐานเข้ามาอยู่ในประเทศไทยซึ่งเดิม
เริ่มแรกเรียกกันว่า “พวน” หมายถึง กลุ่มชนที่ตั้งถิ่นฐานในแขวงเชียงขวาง ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนลาว มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศเวียดนาม ที่ได้ชื่อว่า “พวน” 
เพราะเมืองเชียงขวางมีน้ำไหลผ่านชื่อว่า “แม่น้ำพวน”  จึงเรียกตามชื่อธรรมชาติ  
(ว ิไลศักดิ ์  ก ิ ่งคำ , 2562: 5) คนไทยพวนที ่อพยพเข้ามาอยู ่บนผืนแผ่นดินไทย 
สืบลูกหลานเหลนกันต่อมาตราบเท่าทุกวันนี้มีอยู่กันจำนวนมาก มีการบันทึกหลักฐาน
จดจำ คงจะเริ่มอพยพเข้ามาตั้งแต่สมัยกรุงธนบุรีเรื่อยมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์
ตอนต้นและตอนกลางจากรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 5 กลุ่มชาวไทยพวนที่ตั้งหลักแหล่ง
มั่นคง มีอาชีพมั่นคงและมีลูกหลานสืบกันมามากมาย มีหลักแหล่งท่ีอยู่ตามภาคต่าง ๆ 
เช่น ภาคกลาง จังหวัดลพบุรี อำเภอบ้านหมี่ นับเป็นอำเภอที่มีคนไทยพวนมากที่สุด  
ทั้งประเทศไทย เพราะที่สืบถามดูหลักฐานแล้วมีคนไทยพวนเกือบทั้งอำเภอ เกือบทุก
ตำบล มีตามหมู่บ้านเหล่านี้ คือ บ้านกลาง บ้านหัวเขา บ้านสว่างอารมณ์ บ้านเชียงงา 
บ้านกล้วย บ้านทราย บ้านมะขามเอน เป็นต้น (โพธิ์ แซมลำเจียก, 2537: 20-21) 
 โพธ ิ ์  แซมลำเจียก (2537: 5-17) กล่าวว ่า กลุ ่มไทยพวนบ้านหินปัก 
ตามประวัติศาสตร์ว่าพากันอพยพลงมาราวปี พ.ศ. 2300 มีการเริ่มสร้างวัดอันถือว่า           
เป็นศูนย์กลางขึ ้นที ่ว ัดหินปักใหม่ อำเภอบ้านหมี ่ จังหวัดลพบุร ี ซึ ่งมีหัวหน้า  
ชาวไทยพวน ที ่ได้ร ับการแต่งตั ้งมาแต่นครเวียงจันทน์ มีนามว่า พระยาวิทาน   
ได้นำชาวบ้านจัดสร้างวัดนี้ในปี 2300 และทางฝ่ายสงฆ์มีอาชญาตุ้ยเป็นประธาน  
ซึ่งทั้งฝ่ายฆราวาสและฝ่ายสงฆ์ดังกล่าวเป็นคนเผ่าไทยพวนขนานแท้ดั ้งเดิม จะเห็น  
ได้ว ่าตำบลหินปักนี ้มีประวัติศาสตร์ความเป็นมาของชาวไทยพวนอย่างยาวนาน 
ชาวบ้านในพื้นที่มีการใช้ภาษาไทยพวนสืบทอดกันมาจนถึงปัจจุบัน  ทั้งนี ้ เรืองเดช  
ปันเขื่อนขัติย์ (2531: 138-139) อธิบายว่า ภาษาไทยพวน หรือ ไทพวน (Thai Phuan) 
เป็นภาษาไทยถิ่นหนึ่งของภาษาตระกูลไท คนไทยในภาคกลางนิยมเรียกภาษานี้ว่า 
“ภาษาลาวพวน” ผู ้พูดภาษานี ้เดิมอยู่ที ่เมืองพวน แขวงเชียงขวาง ประเทศลาว  
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ได้อพยพมาอยู่ในประเทศไทยหลายร้อยปีมาแล้ว ผู้พูดภาษาไทยพวนในประเทศไทย 
มีจำนวนเท่าไรไม่มีการสำรวจ แต่คาดว่าจะมีผู ้พูดภาษานี ้ไม่ต่ำกว่าหนึ่งล้านคน  
เพราะครอบคลุมพื้นที่หลายจังหวัด คือ จังหวัดสุโขทัย กำแพงเพชร อุทัยธานี พิจิตร 
ชัยนาท สิงห์บุรี ลพบุรี สระบุรี นครนายก ปราจีนบุรี อ่างทอง เพชรบุรี สุพรรณบุรี 
ทางภาษาตะวันออกเฉียงเหนือมีที ่จังหวัดเลย อุดรธานี และหนองคาย ส่วนใน
ภาคเหนือมีที ่จังหวัดแพร่ นอกจากจังหวัดต่าง ๆ ดังกล่าวยังพบว่ามีชาวไทยพวน  
อยู่กระจัดกระจายในจังหวัดอื่น ๆ อีก เช่น ที่บ้านปากฝาง จังหวัดน่าน ที่ปักธงชัย 
นครราชสีมา ราชบุรี และพิษณุโลกอีกด้วย 
 ช่วงระยะเวลาท่ีผ่านมามีผู้สนใจศึกษาระบบเสียงในภาษาไทยพวนจำนวนมาก 
เช่น ทัศไนย อารมณ์สุข (2521) ศึกษาเปร ียบเทียบเสียงของคำในภาษาพวน 
และภาษาไทยมาตรฐาน โดยศ ึกษาภาษาที ่ตำบลหนองแสง อำเภอปากพลี  
จังหวัดนครนายก รัชนี ศรีสุวรรณ (2527) ศึกษาลักษณะภาษาไทยพวนที่จังหวัด
สุพรรณบุรี มีว ัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาระบบคำลักษณะโครงสร้างวลีและประโยค 
ในภาษาไทยพวน พรเพ็ญ ตันประเสริฐ (Pornpen, 2003) ศึกษาเรื ่องการจัดกลุ่ม
ภาษาพวนในประเทศไทย: ศึกษาจากระบบเสียงวรรณยุกต์  และศิร ิชัย หอมดวง 
(2559) ศ ึกษาการแปรของเส ียงพย ัญชนะในภาษาไทยพวน อำเภ อบ้านผือ  
จังหวัดอุดรธานี  แต่ในบทความวิชาการฉบับนี้จะนำเสนอระบบเสียงภาษาไทยพวน 
ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ที ่ได้จากงานวิจัยเรื ่องการเปรียบเทียบ
ภาษาไทยพวนกับภาษาไทยมาตรฐานจากการสัมภาษณ์  ผู ้บอกภาษา ณ อำเภอ 
บ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ของยุทธิชัย อุปการดี และคณะ (2565) เพื่อให้ผู้ที่สนใจศึกษา 
ในเรื ่องนี ้ได้ทราบรายละเอียดของระบบเสียงภาษาไทยพวนจากพื ้นที ่ดังกล่าว  
ว่าในปัจจุบันนี้มีลักษณะเป็นอย่างไร และข้อมูลในบทความฉบับนี้อาจจะเป็นแนวทาง
ให้แก่ผู้ท่ีสนใจศาสตร์ด้านนี้นำไปศึกษาวิจัยต่อไปได้ในอนาคต 
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ระบบเสียงภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหม่ี จังหวัดลพบุรี 
 ระบบเสียงภาษาไทยพวนประกอบด้วยระบบเสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ             
และระบบเสียงวรรณยุกต์ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 1. ระบบเสียงพยัญชนะ (Consonant System) 

    ระบบเสียงพย ัญชนะประกอบด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะต ้นเด ี ่ ยว  
หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำ และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย ดังนี้ 
  1.1 ระบบเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว                   
ในภาษาไทยพวน มีจำนวน 20 หน่วยเสียง ได้แก่  /p-/, /t-/, /c-/, /k-/,  /ʔ-/, 

/ph-/,                /th-/, /kh-/, /b-/, /d-/, /m-/, /n-/, /ŋ-/, /ɲ-/, /l-/, 

/f-/, /s-/, /h-/, /w-/, และ /j-/                            ดังตารางต่อไปนี้ 
ตารางท่ี 1 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
พยัญชนะต้น 

ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดงหน่วยเสียง ความหมาย 

1. /p-/ ปะ [pàʔ] ปาก 

2. /t-/ เต่า [tàɯ] เต่า 

3. /c-/ ใจ๋ [cǎj] ใจ 

4. /k-/ แก๊ว [kɛ́:ɯ] แก้ว 

5. /ʔ-/ แอ๊ว [ʔɛ́:ɯ] เอว 

6. /ph-/ พาน [pja:n] พาน 

7. /th-/ ทวด [thûat] ทวด 

8. /kh-/ คอ [khɔ:] คอ 

9. /b-/ ใบ [baj] ใบ 

10. /d-/ ดาบ [dà:p] ดาบ 

11. /m-/ มึด [mɯ̂t] มืด 

12. /n-/ หน่า [nà:] หน้า 

13. /ŋ-/ เงาะ [ŋɔ́ʔ] เงาะ 
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หน่วยเสียง
พยัญชนะต้น 

ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดงหน่วยเสียง ความหมาย 

14. /ɲ-/ ญ่าง [ɲâ:ŋ] เดิน 

15. /l-/ ลา [la:] ลา 

16. /f-/ ฟ้า [fá:] ฟ้า 
17. /s-/ สะ [sàʔ] สาก 

18. /h-/ แห [hɛ:] แห 

19. /w-/ วัด [wát] วัด 

20. /j-/ แย้ะ [jɛ́ʔ] แย้ 

 จากตารางท่ี 1 พบว่าหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวในภาษาไทยพวนมีจำนวน                   
20 หน่วยเสียง เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานพบว่า ภาษาไทยพวนมีหน่วย
เสียงพยัญชนะเกิดที่เพดาน /ɲ-/  ซึ่งหน่วยเสียงนี้มีในภาษาไทยมาตรฐานแต่ไม่ได้มี 
การใช้อย่างเด่นชัด ในขณะเดียวกันภาษาไทยมาตรฐานมีหน่วยเสียง /ch-/ และ /r-/  
แต่หน่วยเสียงเหล่านี้ไม่มีในภาษาไทยพวน ซึ่งหน่วยเสียงเหล่านี้มีลักษณะการปฏิภาค
กันระหว่างภาษาไทยพวนกับภาษาไทยมาตรฐาน ดังนี้         

 1. /s-/ ปฏิภาคกับ /ch-/ 
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/sáɯ/ /cháɯ/ เช้า 
 /sí:/ /chí:/ ช้ี 

 2. /h-/ ปฏิภาคกับ /r-/ 
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/hɔ́:n/ /rɔ́:n/ ร้อน 
/hôm/ /rôm/ ร่ม 
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 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นได้ว่า ระบบเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวในภาษาไทย
พวนมีเสียงปฏิภาคจำนวน 2 หน่วยเสียง ได้แก่ /s-/ ปฏิภาคกับ /ch-/ และ /h-/ 
ปฏิภาคกับ  /r-/ ซึ่งมีลักษณะการปฏิภาคกันอย่างเป็นระบบ กล่าวคือ เสียงพยัญชนะ
ต้นเดี่ยว /s-/  เป็นพยัญชนะเสียดแทรก ฐานฟันและปุ่มเหงือก ไม่ก้อง ปฏิภาคกับ 
/ch-/ เป็นพยัญชนะระเบิด ฐานเพดานแข็ง ไม่ก้อง มีลม และเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 
/h-/ เป็นพยัญชนะเสียดแทรก ฐานเส้นเสียง เสียงไม่ก ้อง ปฏิภาคกับ / r-/  
เป็นพยัญชนะรัวล้ิน ฐานฟัน และปุ่มเหงือก เสียงก้อง 

  1.2  ระบบเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น 
ควบกล้ำในภาษาไทยพวน พบเพียง 1 หน่วยเสียง นั่นคือ /khw-/ ดังนี้ 

ตารางท่ี 2 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำในภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง 
พยัญชนะต้นควบกล้ำ 

ภาษาไทยพวน การถอดเสียง 
แสดงหน่วยเสียง 

ความหมาย 

/khw-/ ขวาน [khwă:n] ขวาน 

 จากตารางที่ 2 พบว่าหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำมีเพียง 1 หน่วยเสียง              
คือ /khw-/ ส่วนหน่วยเสียงควบกล้ำ /pr-/ /phr-/ /pl-/ /phl-/ /tr-/ /kr-/ /khr-/ 
/kl-/    /khl-/ /kw-/ มีในภาษาไทยมาตรฐานแต่ไม่มีในภาษาไทยพวน ซึ่งหน่วยเสียง
เหล่านี้ มีลักษณะการปฏิภาคกันระหว่างภาษาไทยพวนกับภาษาไทยมาตรฐาน ดังนี้      

 1. /p-/ ปฏิภาคกับ /pr-/ /pl-/ 
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/pò:t/ /prò:t/ โปรด 
 /pè:t/ /prè:t/ เปรต 
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/pɛ:ŋ/ /prɛ:ŋ/ แปรง 
/pɯ̀ak/ /plɯ̀ak/ เปลือก 
/pa:/ /pla:/ ปลา 
/pu ̀:k/ /plù:k/ ปลูก 

 2. /ph-/ ปฏิภาคกับ /phr-/ /phl-/  
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/phík/ /phrík/ พริก 
/pháʔ/ /phráʔ/ พระ 
/phom/ /phrom/ พรม 
/phe:ŋ/ /phle:ŋ/ เพลง 
/phu:/ /phlu:/ พลู 
/phàk/ /phlàk/ ผลัก 

3. /t-/ ปฏิภาคกับ /tr-/  
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/tu ̀at/ /tru ̀at/ ตรวจ 
/toŋ/ /troŋ/ ตรง 
/tɛ:/ /trɛ:/ แตร 

4. /k-/ ปฏิภาคกับ /kr-/ /kl-/  
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/kà:p/ /krà:p/ กราบ 
/kɔ:ŋ/ /krɔ:ŋ/ กรอง 
/kɔ:ŋ/ /klɔ:ŋ/ กลอง 
/kâ:/ /klâ:/ กล้า 

/kɯa/ /klɯa/ เกลือ 
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5. /kh-/ ปฏิภาคกับ /khl-/ 
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/khɔ:ŋ/ /khlɔ:ŋ/ คลอง 
/kha:n/ /khla:n/ คลาน 
/khum/ /khlum/ คลุม 

 จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ระบบเสียงพยัญชนะควบกล้ำในภาษาไทย
พวนมีเสียงปฏิภาคจำนวน 5 หน่วยเสียง ได้แก่ /p-/ ปฏิภาคกับ /pr-/ /pl-/, /ph-/ 
ปฏิภาค กับ /phr-/ /phl-/, /t-/ ปฏิภาคกับ /tr-/, /k-/ ปฏิภาคกับ /kr-/ /kl-/  
และ /kh-/ ปฏิภาคกับ /khl-/ ซึ่งมีลักษณะการปฏิภาคกันอย่างเป็นระบบ กล่าวคือ 
พยัญชนะต้น /p-/ พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานริมฝีปาก เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม ปฏิภาคกับ
หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ /p+r หรือ l/, พยัญชนะต้น /ph-/ พยัญชนะเสียงระเบิด
ฐานริมฝีปาก เสียงไม่ก้อง มีลม ปฏิภาคกับหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ /ph+r หรือ l 
/, พยัญชนะต้น /t-/ พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานฟันและปุ่มเหงือก เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม 
ปฏิภาคกับพยัญชนะควบกล้ำ /t+r/, พยัญชนะต้น /k-/ พยัญชนะเสียงระเบิด  
ฐานเพดานอ่อน เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม ปฏิภาคกับพยัญชนะควบกล้ำ /k+r หรือ l/  
และพยัญชนะต้น /kh-/ พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานเพดานอ่อน  เสียงไม่ก้อง มีลม 
ปฏิภาคกับพยัญชนะควบกล้ำ /kh+l/  

  1.3 ระบบเสียงพยัญชนะท้าย หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษา 
ไทยพวนมีจำนวน 9 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p/, /-t/, /-k/, /-ʔ/, /-m/, /-n/, /-

ŋ/, /-w/ และ /-j/ ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 3 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยพวน 
หน่วยเสียง

พยัญชนะท้าย 
ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดงหน่วย

เสียง 
ความหมาย 

1. /-p/ ตบ [to ̀p] ตบ 

2. /-t/ ตัด [ta ̀t] ตัด 

3. /-k/ ลุก [lu ̂k] ลูก 

4. /-ʔ/ แพะ [phɛ́ʔ] แพะ 

5. /-m/ ผอม [phɔ̌m] ผอม 

6. /-n/ เทียน [thian] เทียน 

7. /-ŋ/ ถุง [thǔŋ] ถุง 

8. /-w/ ยาว [ja:w] ยาว 

9. /-j/ หอย [hɔ̌:j] หอย 

 จากตารางที่ 3 พบว่าหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยพวนมีจำนวน  
9 หน่วยเสียงเหมือนกับภาษามาตรฐาน นอกจากนี้พบว่า คำที่มีเสียงพยัญชนะท้าย  
/-k/ ที่ประสมด้วยหน่วยเสียงสระ /a:/ ในภาษาไทยพวนจะออกเสียงพยัญชนะท้าย  
/-ʔ/ แสดงให้เห็นว่ามีการปฏิภาคเสียงกัน ดังนี้ 

  /-ʔ/ ที่ประสมด้วยเสียงสระ /a:/ ปฏิภาคกับ /-k/ 
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/pàʔ/ /pà:k/ ปาก 
/sàʔ/ /sà:k/ สาก 

/màʔ/ /mà:k/ หมาก 

 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ระบบเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยพวน 
มีเสียงปฏิภาคจำนวน 1 เสียง ได้แก่ /-ʔ/ ท่ีประสมด้วยเสียงสระ /a:/ ปฏิภาคกับ /k/ 
กล่าวคือ เสียงพยัญชนะท้าย /-ʔ/ เป็นพยัญชนะเสียงระเบิด ฐานเส้นเสียง เสียงไม่ก้อง 
ไม่มีลม ปฏิภาคกับพยัญชนะท้ายเสียง /-k/ พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานเพดานอ่อน 
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เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม และมีข้อสังเกตว่าที ่พบเฉพาะในคำที่ประสมด้วยสระ /a:/ 
เนื่องจากมีข้อจำกัดของข้อมูลที่นำไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาที่มีคำศัพท์ไม่ครอบคลุม
ท้ังหมด 

 2. ระบบเสียงสระ (Vowel System) 
    ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงสระจำนวน 21 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระ 
เสียงส้ัน 9 หน่วยเสียง สระเสียงยาว 9 หน่วย และสระประสม 3 หน่วยเสียง ได้แก่ /i/, 

/i:/, /e/, /e:/, /ɛ/, /ɛ:/, /ɯ/, /ɯ:/, /ə/, /ə:/, /a/, /a:/, /u/, /u:/, /o/,  

/o:/, /ɔ/, /ɔ:/, /i:a/, /ɯ:a/, /u:a/ ดังนี้ 

ตารางท่ี 4 แสดงหน่วยเสียงสระในภาษาไทยพวน 
หน่วยเสียงสระ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดงหน่วยเสียง ความหมาย 

1. i   บิน [bin] บิน 

2. i: ผี [phǐ:] ผี 

3. e เจ็ด [ce ̀t] เจ็ด 

4. e: เณร [ne:n] เณร 

5. ɛ แปะ [pɛ̀ʔ] แปะ 

6. ɛ: แสบ [sɛ̀:p] แสบ 

7. ɯ ถึง [thɯ̌ŋ] ถึง 

8. ɯ: มือ [mɯ:] มือ 

9. ə เปอะ [pə̀ʔ] แกงเปรอะ 

10. ə: เปิด [pə̀:t] เปิด 

11. a กัด [kàt] กัด 

12. a: ป้า [pâ:] ป้า 

13. u  ลุง [luŋ] ลุง 

14. u: ตู้ [tû:] ตู้ 

15. o โต๊ะ [tóʔ] โต๊ะ 

16. o: โบสถ์ [bò:t] โบสถ์ 
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หน่วยเสียงสระ ภาษาไทยพวน การถอดเสียงแสดงหน่วยเสียง ความหมาย 

17. ɔ เกาะ [kɔ̀ʔ] เกาะ 

18. ɔ: สอง [sŏ:ŋ] สอง 

19. ia เขียว [khĭaw] สีเขียว 

20. ɯa เสื้อ [sɯ̂a] เสื้อ 

21. ua งัว [ŋua] วัว 

 จากตารางท่ี 4 พบว่าหน่วยเสียงสระในภาษาไทยพวนมีจำนวน 21 หน่วยเสียง 
แบ่งเป็นสระเสียงสั้น 9 เสียง เสียงยาว 9 เสียง และสระประสม 3 เสียง เท่ากับ
ภาษาไทยมาตรฐาน แต่เสียงสระ /u:/, /ɯ:/ ในภาษาไทยพวนท่ีพยางค์ท้ายเป็น /-t/, 
/p-/ ออกเป็นเสียงสระ /u/, /ɯ/,  เสียงสระ /a:/ ที่พยางค์ท้ายเป็นเสียง /-p/ 

ออกเป็นเสียง /a/ เสียงสระ /u/ บางคำเป็นเสียงสระ /o/ และเสียงสระ /ɯ/ บาง
คำเป็นเสียงสระ /ə/ ซึ่งหน่วยเสียงเหล่านี้มีลักษณะการปฏิภาคกันระหว่างภาษาไทย
พวนกับภาษาไทยมาตรฐาน ดังนี้         
 1. /u:/ ปฏิภาคกับ /u/  

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
/lu ̂k/ lu ̂:k ลูก 

2. /o/ ปฏิภาคกับ /u/ 

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
/thôŋ/ /thûŋ/ ทุ่ง 

 3. /ɯ/ ปฏิภาคกับ /ɯ:/           
ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 

/khɯ̂p/ /khɯ̂:p/ คืบ 
4.  /a/ ปฏิภาคกับ /a:/          

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
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/wăn/ /wă:n/ หวาน 

5. /ə/ ปฏิภาคกับ /ɯ/ 

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
/phə̀ŋ/ /phɯ̀ŋ/ ผ้ึง 

 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ระบบเสียงสระในภาษาไทยพวนมีการ
ปฏิภาคจำนวน 5 หน่วยเสียง ได้แก่ /u:/ ปฏิภาคกับ /u/, /ɯ:/ ปฏิภาคกับ /ɯ/,  
/a/ ปฏิภาคกับ /a:/, /o/ ปฏิภาคกับ /u/ และ /ə/ ปฏิภาคกับ /ɯ/ ลักษณะการ
ปฏิภาคของเสียงสระมี 2 ลักษณะ คือ มีการปฏิภาคระหว่างสระเสียงส้ันและเสียงยาว  
กับการปฏิภาคระหว่างระดับของล้ิน กล่าวคือ หน่วยเสียงสระ /u:/ เป็นสระเสียงยาว
ปฏิภาคกับ /u/ เป็นสระเสียงส้ัน, /ɯ:/ เป็นสระเสียงยาวปฏิภาคกับ /ɯ/ เป็นสระ 
เสียงสั้น, /a/ เป็นสระเสียงสั้นปฏิภาคกับ /a:/ เป็นสระเสียงยาว, /o/ สระหลัง  
ระดับล้ินกลาง ปฏิภาคกับ /u/ สระหลัง ระดับสูง และ /ə/  สระกลาง ระดับล้ินกลาง
ปฏิภาคกับ /ɯ/ สระกลาง ระดับล้ินสูง      

 3. ระบบเสียงวรรณยุกต์ (Tonal System) 

     ภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี มีหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ จำนวน 5 หน่วยเสียง ประกอบด้วย หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับ               
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ำ-ตก หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ขึ้น 
และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ำ-ขึ้น ดังนี้ 
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ตารางท่ี 5 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยพวน 

หน่วยเสียง
วรรณยุกต์ 

สัญลักษณ์ ภาษาไทยพวน การถอดเสียง
แสดงหน่วยเสียง 

ความหมาย 

กลาง-ระดับ ไม่ม ี ลุง [luŋ] ลุง 

ต่ำ-ตก /  ̀/ ไก ่ [kàj] ไก ่

สูง-ตก /   ̂/ แม่ [mɛ ̂:] แม ่

สูง-ข้ึน /   ́ / น้า [ná:] น้า 

ต่ำ-ข้ึน /   ̆/ หวัน [wăn] หวาน 

 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ จังหวัด
ลพบุรี มีจำนวนเท่ากับภาษาไทยมาตรฐาน และในภาษาท้ังสองมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์
ท่ีเป็นปฏิภาคกัน ดังนี้ 

1. /   ́/  ปฏิภาคกับ กลาง-ระดับ 

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
/cǎj/ /caj/ ใจ 

 2. /   ́ /  ปฏิภาคกับ  /   ̂ / 

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
/kɛ́:ɯ/ /kɛ̂:ɯ/ แก้ว 
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 3. /   ̀ / ปฏิภาคกับ  /   ̂/ 

ภาษาไทยพวน ภาษาไทยมาตรฐาน ความหมาย 
/phɔ̀:/ /phɔ ̂:/ พ่อ 
/ʔá:j/ /ʔâ:j/ อ้าย 
/nà:/ /nâ:/ หน้า 

 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยพวน               

มีการปฏิภาคจำนวน 3 หน่วยเสียง ได้แก่  /   ́/  ปฏิภาคกับ กลาง-ระดับ,  /   ́/  

ปฏิภาคกับ  /   ̂/, /   ̀/ ปฏิภาคกับ /   ̂/ ซึ่งมีลักษณะการปฏิภาคอย่างเป็นระบบ 

กล่าวคือ /   ́/ วรรณยุกต์ระดับ สูง-ขึ้น ปฏิภาคกับวรรณยุกต์ระดับ กลาง-ระดับ  

และปฏิภาคกับ /   ̂ / วรรณยุกต์เปล่ียนระดับ สูง-ตก และ /   ̀ / วรรณยุกต์ระดับ  

ต่ำ-ตก ปฏิภาคกับ /   ̂/ วรรณยุกต์เปล่ียนระดับ สูง-ตก 

 
สรุปผล 
 ระบบเสียงภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี ่ จังหวัดลพบุรี 
ประกอบด้วยระบบเสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ และระบบเสียงวรรณยุกต์  
สรุปได้ดังนี้ 

  1. ระบบเสียงพยัญชนะ แบ่งได้ 3 ลักษณะ ได้แก่ ระบบเสียงพยัญชนะต้น
เด่ียว ระบบเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำ และระบบเสียงพยัญชนะท้าย พบว่า  
  1.1 หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี ่ยวในภาษาไทยพวนมีจำนวน  
20 หน่วยเสียง ได้แก่ /p-/, /t-/, /c-/, /k-/,  /ʔ-/, /ph-/, /th-/, /kh-/, /b-

/, /d-/, /m-/, /n-/, /ŋ-/, /ɲ-/, /l-/, /f-/, /s-/, /h-/, /w-/, และ /j-/ 

เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานพบว่า ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงพยัญชนะ
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เกิดท่ีเพดาน /ɲ-/  ซึ่งหน่วยเสียงนี้ไม่มีในภาษาไทยมาตรฐานในขณะเดียวกันภาษาไทย
มาตรฐานมีหน่วยเสียง /ch-/ และ /r-/ แต่หน่วยเสียงเหล่านี้ไม่มีในภาษาไทยพวน ซึ่ง
หน่วยเสียงเหล่านี้มีลักษณะการปฏิภาคกันระหว่างภาษาไทยพวนกับภาษาไทย
มาตรฐาน พบว่าระบบเสียงพยัญชนะต้นเด่ียว ในภาษาไทยพวนมีเสียงปฏิภาคจำนวน 
2 หน่วยเสียง ได้แก่ /s-/ ปฏิภาคกับ /ch-/ และ /h-/ ปฏิภาค กับ /r-/ ซึ่งมีลักษณะ
การปฏิภาคกันอย่างเป็นระบบ กล่าวคือ เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว /s-/ เป็นพยัญชนะ
เสียดแทรก ฐานฟัน และปุ่มเหงือก ไม่ก้อง ปฏิภาคกับ /ch-/ เป็นพยัญชนะระเบิด 
ฐานเพดานแข็ง ไม่ก้อง มีลม และเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว /h-/ เป็นพยัญชนะเสียด
แทรก ฐานเส้นเสียง เสียงไม่ก้อง ปฏิภาคกับ /r-/ เป็นพยัญชนะรัวล้ิน ฐานฟันและปุ่ม
เหงือก เสียงก้อง 
  1.2 หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ำในภาษาไทยพวน พบเพียง  
1 หน่วยเสียง นั่นคือ /khw-/ ส่วนหน่วยเสียงควบกล้ำ /pr-/, /phr-/, /pl-/, /phl-/,  
/tr-/, /kr-/, /khr-/, /kl-/, /khl-/, /kw-/ มีในภาษาไทยมาตรฐานแต่ไม่ม ี ใน 
ภาษาไทยพวน ซึ่งหน่วยเสียงเหล่านี้มีลักษณะการปฏิภาคกันระหว่างภาษาไทยพวน 
กับภาษาไทยมาตรฐาน พบว่าระบบเสียงพยัญชนะควบกล้ำในภาษาไทยพวนมีเสียง
ปฏิภาคจำนวน 5 หน่วยเสียง ได้แก่ /p-/ ปฏิภาคกับ /pr-/ /pl-/,  /ph-/ ปฏิภาคกับ 
/phr-/ /phl-/, /t-/ ปฏิภาคกับ /tr-/, /k-/ ปฏิภาคกับ /kr-/ /kl-/ และ /kh-/ ปฏิภาค
กับ /khl-/ ซึ่งมีลักษณะการปฏิภาคกันอย่างเป็นระบบ กล่าวคือ พยัญชนะต้น /p-/ 
พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานริมฝีปาก เสียงไม่ก้อง  ไม่มีลม ปฏิภาคกับหน่วยเสียง
พยัญชนะควบกล้ำ /p+r หรือ l/, พยัญชนะต้น /ph-/ พยัญชนะเสียงระเบิดฐาน 
ริมฝีปาก เสียงไม่ก้อง มีลม ปฏิภาคกับหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ำ /ph+r หรือ l /, 
พยัญชนะต้น /t-/ พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานฟันและปุ่มเหงือก เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม 
ปฏิภาคกับพยัญชนะควบกล้ำ /t+r/, พยัญชนะต้น /k-/ พยัญชนะเสียงระเบิด  
ฐานเพดานอ่อน เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม ปฏิภาคกับพยัญชนะควบกล้ำ /k+r หรือ l/  
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และพยัญชนะต้น /kh-/ พยัญชนะเสียงระเบิด ฐานเพดานอ่อน  เสียงไม่ก้อง มีลม 
ปฏิภาคกับพยัญชนะควบกล้ำ /kh+l/  
  1.3 หน ่วยเส ียงพย ัญชนะท ้ ายในภาษาไทยพวนม ี จำนวน  
9 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p/, /-t/, /-k/, /-ʔ/, /-m/, /-n/, /-ŋ/, /-w/, /-j/ 

พบว่าหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยพวนมีจำนวน 9 หน่วยเสียงเหมือนกับ
ภาษามาตรฐาน นอกจากนี้พบว่า คำที่มีเสียงพยัญชนะท้าย /-k/ ที่ประสมด้วยหน่วย
เสียงสระ /a:/ ในภาษาไทยพวนจะออกเสียงพยัญชนะท้าย /-ʔ/ แสดงให้เห็นว่ามีการ
ปฏิภาคเสียงกัน กล่าวคือ เสียงพยัญชนะท้าย /-ʔ/ เป็นพยัญชนะเสียงระเบิด  
ฐานเส้นเสียง เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม ปฏิภาคกับพยัญชนะท้ายเสียง / -k/ พยัญชนะ 
เสียงระเบิด ฐานเพดานอ่อน เสียงไม่ก้อง ไม่มีลม 

 2. ระบบเสียงสระ ภาษาไทยพวนมีหน่วยเสียงสระ จำนวน 21 หน่วยเสียง 
แบ่งเป็นสระเสียงสั้น 9 หน่วยเสียงสระเสียงยาว 9 หน่วย และสระประสม 3 หน่วย
เสียง ได้แก่ /i/,  /i:/, /e/, /e:/, /ɛ/, /ɛ:/, /ɯ/, /ɯ:/, /ə/, /ə:/, /a/, /a:/, 

/u/, /u:/, /o/,  /o:/, /ɔ/, /ɔ:/, /i:a/, /ɯ:a/, /u:a/ พบว่าหน่วยเสียงสระใน
ภาษาไทยพวนมีจำนวน 21 หน่วยเสียงเท่ากับภาษาไทยมาตรฐาน และพบว่าระบบ
เสียงสระในภาษาไทยพวนมีการปฏิภาคจำนวน 5 หน่วยเสียง ได้แก่ /u:/ ปฏิภาคกับ 
/u/, /ɯ:/ ปฏิภาคกับ /ɯ/, /a/  ปฏิภาคกับ /a:/, /o/ ปฏิภาคกับ /u/ และ /ə/ 
ปฏิภาคกับ /ɯ/ ลักษณะการปฏิภาคของเสียงสระมี 2 ลักษณะ คือ มีการปฏิภาค
ระหว่างสระเสียงส้ันและเสียงยาว กับการปฏิภาคระหว่างระดับของล้ิน กล่าวคือ หน่วย
เสียงสระ /u:/ เป็นสระเสียงยาวปฏิภาคกับ /u/ เป็นสระเสียงสั้น, /ɯ:/ เป็นสระ
เสียงยาวปฏิภาคกับ /ɯ/ เป็นสระเสียงสั้น, /a/ เป็นสระเสียงสั้นปฏิภาคกับ /a:/ 

เป็นสระเสียงยาว, /o/ สระหลัง ระดับลิ้นกลาง ปฏิภาคกับ /u/ สระหลัง ระดับสูง 
และ /ə/ สระกลางระดับล้ินกลางปฏิภาคกับ /ɯ/  สระกลาง ระดับล้ินสูง      
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 3. ระบบเสียงวรรณยุกต์ ภาษาไทยพวน ตำบลหินปัก อำเภอบ้านหมี่ จังหวัด
ลพบุรี มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ จำนวน 5 หน่วยเสียงเท่ากับภาษาไทยมาตรฐาน 
ประกอบด้วย หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ำ -ตก  
หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก หน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง-ขึ้น และหน่วยเสียงวรรณยุกต์
ต่ำ-ขึ้น นอกจากนี้พบว่า ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยพวนมีการปฏิภาคจำนวน  

3 หน่วยเสียง ได้แก่ /   ́/ ปฏิภาคกับ กลาง-ระดับ,  /   ́ /  ปฏิภาคกับ  /   ̂ /, /   ̀ / 

ปฏิภาคกับ /   ̂ / ซึ่งมีลักษณะการปฏิภาคอย่างเป็นระบบ กล่าวคือ  /   ́/  วรรณยกุต์

ระดับ สูง-ขึ ้น ปฏิภาคกับ วรรณยุกต์ระดับ กลาง-ระดับ และปฏิภาคกับ /   ̂ / 

วรรณยุกต์เปล่ียนระดับ สูง-ตก และ /   ̀ / วรรณยุกต์ระดับต่ำ-ตก ปฏิภาคกับ /   ̂/ 
วรรณยุกต์เปล่ียนระดับ สูง-ตก 
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การต่อรองราคาสินค้า: กรณีศึกษาปัจจัยความแตกต่างระหว่างเพศชาย 

หญิง และ LGBTQ+ 
   เลิศณรงค์ อายินดี1   

ณัฐพงศ์ ล้อไพบูลย์ทรัพย์2  

ศุภวิชญ์ ยอดแก้ว3 

บทคัดย่อ 
 งานวิจ ัยนี ้ม ีว ัตถ ุประสงค์เพ ื ่อศ ึกษาการต่อรองราคาสินค้า : กรณีศ ึกษาปัจจัย 

ความแตกต่างระหว่าง เพศชาย หญิง และ LGBTQ+ โดยผู้วิจัยศึกษาข้อมูลจากแบบสอบถาม
ออนไลน์ (Google forms) เรื ่องการต่อรองราคาสินค้าฯ เลือกกลุ ่มตัวอย่างจากการสุ ่มตาม 
ความสะดวกของผู้ตอบแบบสอบถามเพศละ 15 คน รวมทั้งสิ้น 45 คน ผลการศึกษาพบว่า เพศชาย
ใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้า 3 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา  
การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ และการใช้ถ้อยคำยื่นเงื่อนไข เพศหญิงใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรอง
ราคาสินค้า 5 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำยื่นเงื่อนไข การใช้คำขอโทษ การใช้ถ้อยคำที่แสดงความ
เกรงใจ การใช้คำเรียกญาติ และการกล่าวซ้ำ ๆ และ LGBTQ+ ใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรอง
ราคาสินค้า 5 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา  การระบุตัวเลข การใช้ถ้อยคำ
เปรียบเทียบ การใช้คำเรียกญาติ การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเป็นพวกเดียวกัน ดังน้ัน จึงกล่าวได้ว่า 
เพศเป็นปัจจัยหน่ึงที่มีอิทธิพลต่อการใช้ภาษา ทำให้ลักษณะภาษาท่ีใช้การต่อรองราคาสินค้าของทั้ง
สามเพศมีความเหมือนและแตกต่างกัน  
คำสำคัญ: การต่อรองราคาสินค้า, เพศ, กลวิธีทางภาษา  
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Price Negotiation: A Case Study of the Difference between 

Male, Female, and LGBTQ+ 

Lertnarong Aryindee4 

Nutthapong Lophaiboonsap5 

Supawit Yodkaeo6 

Abstract 

 The aim of this study is to examine price negotiations strategies employed 
by male, female, and LGBTQ+. The Data on price negotiations were collected 
through online survey (Google Forms). The researchers adopted convenient 
sampling method to randomly select respondents. Altogether, there were 45 
respondents, evenly distributed with 15 respondents representing each gender 
category. The results were found that males utilized three main linguistic strategies 
in price bargaining namely; straightforward words, comparative words, and 
conditional words. For females, they employed five linguistic tactics namely; 
conditional words, expressions of apology, expressions of consideration, kinship 
terms, and repetition. Regarding LGBTQ+, they utilized five linguistic approaches 
namely; straightforward words, numerical words, comparative words, kinship terms, 
and expressions of unity. Therefore, it can be stated that gender is a significant 
factor influenced language usage. It contributed to the similarity and dissimilarity of 
linguistic strategies during price negotiations. 

Key words: price negotiations, gender, linguistic strategies  
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บทนำ 

การต่อรองราคาสินค้าเป็นการเจรจาประเภทหนึ่ง ซึ่งมีคู่ความสัมพันธ์คือผู้ซื้อ
และผู้ขายสินค้า โดยการเจรจาดังกล่าวมีเป้าหมายในเรื ่องของราคาหรือธุรกรรม  
ที ่นำไปสู ่ความพึงพอใจของทั ้งสองฝ่าย หากการต่อรองสัมฤทธิ ์ผล มีข้อตกลง  
ตามเงื่อนไขการทำธุรกรรมจะเกิดขึ้น การเจรจาต่อรองเป็นกลยุทธ์อย่างหนึ่งท่ีสามารถ
กำหนดราคาสินค้าและบริการให้ตรงตามความต้องการได้ (กรุงเทพธุรกิจ, 2557) 

การต่อรองราคาสินค้าจึงเป็นวิธ ีการเจรจาอย่างหนึ ่งที ่สำคัญในการใช้
ชีวิตประจำวัน เพราะการต่อรองราคาสินค้าที่สัมฤทธิ์ผลย่อมนำมาซึ่งความพึงพอใจ
ของลูกค้า อย่างไรก็ตาม การต่อรองราคาก็มีกลวิธีทางภาษาที่ใช้อย่างหลากหลาย 
ทั้งวัจนภาษาซึ่งเป็นถ้อยคำ และอวัจนภาษาที่แสดงออกผ่านสีหน้า แววตา ฯลฯ  
ทั้งนี้ การต่อรองราคานั้นย่อมมีความแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับบริบทและปัจจัยทางสังคม
หลายประการ โดยเฉพาะปัจจัยในเรื่องเพศสภาพ 

เพศสภาพ หรือ “Gender” หมายถึง ภาวะแห่งเพศที ่ถูกประกอบสร้าง 
ทางสังคม โดยเพศภาวะที่เราคุ้นเคยคือความเป็นหญิงและความเป็นชาย เพศภาวะ  
จึงเป็นเรื ่องของบทบาทที่สังคมกำหนดให้กับสถานะทางเพศซึ่งดูจากเพศสรีระ คือ 
หญิง ชาย และหากสังคมเกิดเปลี ่ยนการกำหนดสถานะทางเพศว่า  อาจมาจาก
องค์ประกอบอื่น ๆ นอกเหนือจาก “เพศสรีระ” สถานะทางเพศก็จะมีเพิ่มมากขึ้น เช่น 
เกย์ กะเทย ทอม ด้ี อันจะนําไปสู่การกำหนดบทบาทเพศต่าง ๆ มากกว่าหญิงและชาย 
(กฤตยา อาชวนิจกุล, 2554) ทั้งนี ้ได้มีงานวิจัยที่สนใจศึกษาลักษณะของภาษาท่ี
เกี่ยวข้องกับเพศสภาพ เพราะมองว่าปัจจัยดังกล่าวส่งผลอย่างยิ่งต่อรูปภาษาท่ีใช้           

เลคอฟฟ์ (Lakoff, 1973) ได้ศึกษาความแตกต่างของลักษณะภาษาระหว่าง
เพศชายกับเพศหญิง และชี้ให้เห็นว่าในสังคมอเมริกันนั้น หากเด็กผู้หญิงใช้ภาษา  
ของเด็กผู้ชาย เช่นภาษาที่หยาบคาย ตรงไปตรงมาหนักแน่น ก็มักจะถูกสังคมตีตราว่า
ไม่เหมาะสม ดังนั้น เด็กผู้หญิงจึงค่อย ๆ เรียนรู้ลักษณะของภาษาผู้หญิงจนกระท่ัง
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เติบโตเป็นผู้ใหญ่ ภาษาที่ผู้หญิงใช้จะมีความเป็นเอกลักษณ์ กล่าวคือ มักแสดงออกถึง
ความลังเล หยุมหยิม ไม่มั่นใจ  

ในทางตะวันตกนั้น เป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปว่า นอกจากภาษาผู้หญิงจะ
แสดงออกถึงความลังเล หยุมหยิม ไม่มั่นใจ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ ใช้ภาษาท่ีไม่หนัก
แน่นเหมือนกับผู้ชายแล้ว ผู ้หญิงยังใช้รูปภาษาที ่มีศักดิ ์ศรีมากกว่าผู ้ชายอีกด้วย  
โรเมน (Romaine, 1978) ได้อธิบายว่า ภาษาที่ผู ้หญิงใช้มักจะได้รับการยกย่อง  
จากสังคม ด้วยเหตุที ่ว ่า ภูมิหลังทางสังคมมักคาดหวังให้ผู ้หญิงระมัดระวังเรื ่อง
สถานภาพ ความสุภาพ จึงมักใช้รูปภาษาท่ีมีศักดิ์ศรี ในทางกลับกัน ผู้ชายมักจะชอบใช้
ภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐาน หรือมีศักดิ์ศรีน้อยกว่า เช่น ภาษาหยาบคาย เพราะผู้ชาย
ต้องการแสดงถึง “ความบึกบึน” “ความแข็งแกร่ง” “ความเป็นอิสระ” บทบาททาง
สังคมท่ีแตกต่างกันเช่นนี้จึงส่งผลต่อการใช้รูปภาษา  

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยภาษาไทยที่ศึกษาภาษากับเพศนอกเหนือไปจาก  
เพศหญิงและเพศชายอีกด้วย ยุทธนา นันทิวัธวิภา  (2547) ศึกษาภาษาเกย์โดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การใช้ภาษาเกย์ที่แสดงวัฒนธรรม การใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม 
ในด้านการใช้เสียง การใช้คำ และการใช้สำนวน จากการใช้ภาษาของเกย์ที่เปิดเผยตัว
และกลุ่มที่เปิดเผยตัวเฉพาะผู้ที ่สนิทสนม ทั้งนี ้ เกย์ถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่ม 
LGBTQ+ ผู้วิจัยจึงนำผลการศึกษาดังกล่าวมาใช้เป็นแนวทางในการศึกษา ผลการศึกษา
พบว่า ปัจจัยที่ทำให้ภาษาเกย์มีลักษณะเฉพาะและเป็นเอกลักษณ์ เนื่องจากสังคมเกย์
เป็นกลุ่มที่มีว ิถีชีว ิตที่คล้ายคลึงกัน แม้ว่าแต่ละกลุ่มจะมีสภาพความเป็นอยู ่ วัย  
ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะท่ีแตกต่างกัน โดยเกย์ควีน เกย์กลุ่มสว่างจิต และเกย์ 
กลุ่มสลัวจิต มีความเป็นผู้หญิงภายในจิตใจมากกว่าเกย์กลุ่มไม่เปิดเผยตัว เมื่อรวมกลุ่ม
กันจึงแสดงความเป็นผู้หญิงอย่างเห็นได้ชัด สามารถแสดงออกได้เต็มท่ี นอกจากนี้ยังมี
การใช้คำลงท้ายและคำสรรพนามในกลุ่มเพศหญิง เช่น สาว หญิง ตลอดจนการสร้าง
ภาษาพิเศษเฉพาะกลุ่ม เช่น ภาษารู ส่วนการใช้สำนวนในภาษาเกย์นั ้น มีทั ้งการ 
นำสำนวนเดิมมาเปลี ่ยนคำ เปลี ่ยนทั ้งคำและความหมายให้เกิดเป็นสำนวนใหม่ 
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ที่ใช้เฉพาะในภาษาเกย์ รวมถึงการสร้างสำนวนใหม่โดยวิธีผูกสำนวนจากสิ่งแวดล้อม
ใกล้ตัว ด้วยเหตุนี้ ปัจจัยทางสังคมจึงส่งผลอย่างมากต่อการใช้ภาษา เมื่อบทบาททาง
สังคมคาดหวังและให้พื้นที่ในเรื่องเพศที่แตกต่างกัน ลักษณะของภาษาหรือวัจนลีลา 
(style) ท่ีใช้ก็ย่อมแตกต่างกันด้วย  

งานวิจัยของยุทธนาได้อธิบายไว้ว่า การใช้ภาษาเกย์ที ่มีความแตกต่างจาก
ภาษาของเพศอ ื ่น  ๆ น ั ้นมี  ความสอดคล ้องก ับทฤษฎ ีภาษาศาสตร ์ส ั งคม
(Sociolinguistics) ว่าด้วยวิธภาษาสังคม (Social Variety) อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 
(2556) ได้กล่าวถึงวิธภาษาสังคมว่าเป็นการแปรของภาษาในทางภาษาศาสตร์  
ซึ่งขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายประการ เช่น เพศ ชาติพันธุ์ วัย สถานภาพทางสังคม ฯลฯ  
ซึ่งปัจจัยทางสังคมเหล่านี้เรียกว่า “ตัวแปรทางสังคม” (Social Variable) จนทำให้เกิด 
“วิธภาษา” (Variety) คือภาษาที่ใช้แตกต่างกันตามสถานการณ์หรือบริบททางสังคม 
หรือ “ภาษาชนิดหนึ่ง” ที่มีลักษณะแตกต่างจากชนิดอื่น ๆ วิธภาษาอาจจำแนก
ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ ปัจจัยตัวผู ้พูดและปัจจัยการใช้ภาษา วิธภาษาท่ี
แตกต่างกันโดยผู้พูดเรียกว่า ภาษาย่อย (Dialect) โดยภาษาย่อยสามารถแบ่งออกได้
เป็น ภาษาย่อยตามเพศ ภาษาย่อยตามวัย ฯลฯ ส่วนวิธภาษาที่แตกต่างกันโดยการใช้
เรียกว่า “ทำเนียบภาษา” (register)  

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู ้ว ิจ ัยพบว่า ย ังไม ่มีงานวิจ ัยใดที ่อธิบาย 
ความแตกต่างของลักษณะภาษาที ่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้าระหว่างเพศชาย  
เพศหญิง และ LGBTQ+ เพื่อเปรียบเทียบให้เห็นความเหมือนและความแตกต่าง
ระหว่างการใช้ภาษาของทั้งสามเพศ งานวิจัยส่วนใหญ่มักจะมุ่งเน้นในเรื ่องบริบท 
ของการสนทนา การอธิบายเรื่องสี การใช้คำวิเศษณ์ขยายความในประโยค นอกจากนี้ 
ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาการต่อรองราคาสินค้าเพื่อเปรียบเทียบลักษณะภาษาที่ใช้ในการ
ต่อรองราคาระหว่างเพศชายและเพศหญิง แต่มิได้ศึกษาลักษณะภาษาของ LGBTQ+ 
ท่ีใช้ในการต่อรองราคาสินค้า 
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ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่า ลักษณะภาษาที่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้าระหว่าง
เพศชาย หญิง และ LGBTQ+ มีความเหมือนและแตกต่างกันอย่างไร รวมไปถึงอธิบาย
ว่าเพราะเหตุใดทั้งสามเพศจึงมีลักษณะภาษาที่ใช้แตกต่างกันตามปัจจัยทางสังคมจน
ส่งผลต่อการใช้รูปภาษาของทั้งสามเพศ ผลการศึกษาดังกล่าวอาจทำให้เห็นว่าปัจจัย
ทางเพศที่มีภูมิหลังทางสังคมหล่อหลอมอยู่นั้น มีอิทธิพลอย่างมากต่อการใช้รูปภาษา  
และภาษาอาจสะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติทางสังคมของแต่ละเพศอีกด้วย  

งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

จากการศึกษางานวิจัยเบื้องต้นพบว่า ยังไม่พบงานวิจัยในประเทศไทยท่ีศึกษา
เกี่ยวกับความแตกต่างของการใช้ภาษาระหว่างเพศในบริบทของการต่อรองราคาสินค้า 
ในขณะที่งานวิจัยต่างประเทศพบการศึกษาในลักษณะดังกล่าว แต่ปัจจัยทางเพศ  
ท่ีนำมาศึกษามีเพียงสองเพศเท่านั้นคือเพศหญิงและเพศชาย ท้ังนี้ยังมีงานวิจัยท่ีอธิบาย
ความแตกต่างของลักษณะภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับปัจจัยทางเพศ ท้ังในเรื่องของรูปประโยค 
ไวยากรณ์ และการใช้ถ้อยคำ ดังต่อไปนี้ 

เลคอฟฟ์ (Lakoff, 1973) ได้ศึกษาเรื่อง language and women’s place 
โดยศึกษาภาษาของผู้หญิงที่ใช้ในสหรัฐอเมริกา ผลการศึกษาพบว่า ภาษาผู้หญิงและ
ภาษาผู้ชายมีความแตกต่างกันหลายประการ โดยเฉพาะเรื่องศัพท์และเรื่องไวยากรณ์ 
เช่น ในเรื่องคำศัพท์ เพศหญิงจะมีการใช้คำบอกสีท่ีหลากหลายกว่าผู้ชาย ได้แก่ beige 
(สีเนื ้อ สีเทาแกมแดง สีทราย) lavender (สีม่วงแบบลาเวนเดอร์) และนอกจาก 
คำบอกสีแล้ว เลคอฟฟ์ย ังเร ียกคำที ่ผ ู ้หญิงใช้ในระหว่างสนทนา โดยเร ียกว่า 
“Meaningless particle” หรือ “คำไร้ความหมาย” ดังตัวอย่าง 

Female : oh dear, you’ve put the peanut butter in the refrigerator 

again 

Male : shit, you’ve put…. 
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ในด้านรูปประโยค เพศชายและเพศหญิงก็มีการใช้ที ่แตกต่างกัน เลคอฟฟ์
ให้ผลการศึกษาว่า เพศหญิงมักใช้คำถามห้อยท้าย (tag question) มากกว่าผู ้ชาย
เพราะผู้หญิงมักจะไม่บอกกล่าวอย่างตรงไปตรงมา และแสดงความหนักแน่น เช่น 

John is here, isn’t he ? 

Sure is not here, isn’t it ? 

เลคอฟฟ์อธิบายว่า เหตุที ่ผู ้ชายและผู้หญิงใช้ภาษาแตกต่างกัน เป็นเพราะ 
ภูมิหลังและบริบททางสังคมของทั้งสองเพศที ่ส่งผลต่อการใช้ร ูปภาษา กล่าวคือ  
เพศชายมักถูกสังคมคาดหวังว่าจะต้องมีบทบาทเป็นผู้นำ มีความแข็งแกร่ง หนักแน่น 
รูปประโยคที่ใช้จะไม่แสดงออกถึงความลังเลและตรงไปตรงมา ในขณะที่เพศหญิง 
สังคมมักให้บทบาทในการเป็นผู้ตาม และต้องอ่อนโยน มีความเรียบร้อย ไม่ค่อยได้รับ
โอกาสในการตัดสินใจ ภาษาของผู้หญิงจึงแสดงถึงการลังเลและไม่กล่าวอย่างหนักแน่น  

ชิบาโมโตะ (Shibamoto, 1985) ได้ศึกษาภาษาผู้หญิงในญี่ปุ่น โดยพิจารณา
แง่ความถี่ในการใช้ รูปประโยคบางรูปในระบบไวยากรณ์ ผลการวิเคราะห์พบว่า  
ผู้หญิงใช้คำคุณศัพท์มากกว่าผู้ชาย แต่ผู้ชายใช้คำวิเศษณ์บอกสถานที่มากกว่าผู้หญิง 
อีกทั้งผู้หญิงยังมีการใช้คำตอบรับลงท้ายประโยคที่แสดงความสุภาพมากกว่าผู ้ชาย  
อีกด้วย เหตุที ่ภาษาของทั้งสองเพศมีความแตกต่างกันนั้น ก็ด้วยปัจจัยทางสังคม  
รวมไปถึงบริบทภูมิหลังจากการท่ีสังคมคาดหวัง และให้พื้นท่ีบทบาทสำหรับท้ังสองเพศ 
เพศชายใช้ร ูปภาษาไม่ส ุภาพ ไม่ม ีศ ักดิ ์ศร ีเพ ื ่อแสดงออกถึง “ความบึกบึน”  
“ความแข็งแกร ่ง”  ในขณะที ่ เพศหญิงใช้ร ูปภาษาที ่ส ุภาพและมีศักดิ ์ศร ีเพื่อ  
แสดงออกถึง “ความอ่อนโยน” “ความเป็นระเบียบเรียบร้อย”  

ยุทธนา นันทิวัธวิภา (2547) ศึกษาภาษาเกย์โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์
การใช้ภาษาเกย์ท่ีแสดงวัฒนธรรมการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่มในด้านการใช้เสียง การใช้คำ 
และการใช้สำนวน จากการใช้ภาษาของเกย์ท่ีเปิดเผยตัวและกลุ่มท่ีเปิดเผยตัวเฉพาะผู้ท่ี
สนิทสนม ผลการศึกษาพบว่า การใช้ภาษาเกย์มีความสอดคล้องกับทฤษฎีภาษาศาสตร์
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สังคม (Sociolinguistics) ว่าด้วยวิธภาษาสังคม (Social Variety) เนื่องจากสังคมเกย์
เป็นกลุ่มที่มีว ิถีชีว ิตที่คล้ายคลึงกัน แม้ว่าแต่ละกลุ่มจะมีสภาพความเป็นอยู ่ วัย  
ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะท่ีแตกต่างกัน โดยเกย์ควีน เกย์กลุ่มสว่างจิต และเกย์
กลุ่มสลัวจิต มีความเป็นผู้หญิงภายในจิตใจมากกว่าเกย์กลุ่มไม่เปิดเผยตัว เมื่อรวมกลุ่ม
กันจึงแสดงความเป็นผู้หญิงอย่างเห็นได้ชัด สามารถแสดงออกได้เต็มท่ี นอกจากนี้ยังมี
การใช้คำลงท้ายและคำสรรพนามในกลุ ่มเพศหญิง เช่น สาว หญิง ตลอดจนการ 
สร้างภาษาพิเศษเฉพาะกลุ่ม เช่น ภาษารู ส่วนการใช้สำนวนในภาษาเกย์นั้น มีทั้งการ
นำสำนวนเดิมมาเปลี่ยนคำ เปลี่ยนทั้งคำและความหมายให้เกิดเป็นสำนวนใหม่ที ่ใช้
เฉพาะในภาษาเกย์ รวมถึงการสร้างสำนวนใหม่โดยวิธีผูกสำนวนจากส่ิงแวดล้อมใกล้ตัว  

เจซุส ลอร่า และ คลาด์ (Tanguma et al. 2009) ได้ศึกษาความแตกต่าง 
ของการใช้ภาษาในการต่อรองราคาสินค้าระหว่างเพศชายและเพศหญิงในประเทศ
เม็กซิโก โดยเลือกศึกษาการต่อรองราคาสินค้าในตลาดนัดซึ่งจำหน่ายสินค้าท่ัวไป เช่น 
ของเล่น เครื่องใช้ไฟฟ้า ฯลฯ เป็นต้น ผลการศึกษาพบว่า เพศหญิงมีการใช้รูปภาษาท่ี
แสดงออกถึงการสร้างความสนิทสนมคุ้นเคยกับผู้ขายสินค้ามากกว่าผู้ชาย ในขณะท่ี
เพศชายมักจะหลีกเล่ียงการใช้ภาษาท่ีแสดงอารมณ์ขัน และไม่สร้างความสนิทสนมกับ
ผู้ขายสินค้า นอกจากนี้ ยังมีข้อสังเกตของรูปประโยคระหว่างเพศชายและเพศหญิง 
กล่าวคือ เพศหญิงมักระบุตัวเลขไว้ด้านหน้าประโยคเมื่อต้องการต่อรองราคาสินค้า 
ในขณะที่เพศชายจะต่อรองราคาสินค้าอย่างตรงไปตรงมา ไม่ปรากฏการใช้กลวิธี  
ทางภาษามากนัก ทั้งนี้ ผู้วิจัยยังได้สรุปอีกว่า เพศหญิงมักจะประสบความสำเร็จจาก
การต่อรองราคาสินค้ามากกว่าเพศชาย เหตุเพราะเพศหญิงมักใช้ภาษาเพื่อสร้าง
ความสัมพันธ์ที่ดีกับผู้ขาย จึงนำไปสู่ผลลัพธ์ที่ประสบความสำเร็จ 

ผู ้ว ิจ ัยจึงนำแนวคิดเร ื ่องภาษากับการแปรในทางภาษาศาสตร์ส ังคม  
ความแตกต่างระหว่างภาษากับเพศที่ได้จากงานวิจัยของเลคอฟฟ์ (1973) ชิบาโมโตะ 
(1985) และลักษณะประโยคที่ได้จากการต่อรองราคาของเพศชายและเพศหญิงใน
งานวิจัยของ เจซุส ลอร่า และ คลาด์ (2009) มาประยุกต์ใช้ในการศึกษาความแตกต่าง
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ทางลักษณะภาษาของการต่อรองราคาระหว่างเพศชาย เพศหญิง และ LGBTQ+  
เพื่ออธิบายความแตกต่างและความสัมพันธ์ทางสังคมท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษา 

วิธีการดำเนินการวิจัย 

การรวบรวมข้อมูล  

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพและปริมาณ โดยจะนำเสนอผลการศึกษาใน
รูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ ทั ้งนี ้ ข้อมูลที ่ได้จากการศึกษาจะเก็บรวบรวมจาก
แบบสอบถามออนไลน์ (Google forms) เรื ่อง การต่อรองราคาสินค้า: กรณีศึกษา
ปัจจัยความแตกต่างระหว่างเพศชาย หญิง และ LGBTQ+ โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างจาก
การสุ่มตามความสะดวกของผู้ตอบแบบสอบถามเพศละ 15 คน รวมทั้งส้ิน 45 คน  

วิธีการดำเนินการวิจัย 

1. ศึกษาแนวคิดเรื่องการแปรของภาษาในทางภาษาศาสตร์สังคม รวมถึง
งานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องภาษากับเพศ 

2. นำข้อมูลที ่ได ้จากแบบสอบถามออนไลน ์ (Google forms ) ของ 
กลุ่มตัวอย่างทั้งสามเพศ มาวิเคราะห์ความแตกต่างของการใช้วัจนภาษา 
ได้แก่ การใช้ถ้อยคำ ไวยากรณ์ ฯลฯ  

3. อภิปรายความสัมพันธ์ทางสังคมและเช่ือมโยงกับปัจจัยท่ีส่งผลต่อลักษณะ
การใช้ภาษาในการต่อรองราคาสินค้าของท้ังสามเพศ  

4. สรุปและอภิปรายเปรียบเทียบความแตกต่างของลักษณะภาษาท่ีใช้ในการ
ต่อรองราคาสินค้าของท้ังสามเพศ 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย   

เพื่อศึกษาภาษาที่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้าระหว่างเพศชาย หญิง และ 
LGBTQ+ ว่ามีลักษณะแตกต่างกันอย่างไร และอธิบายความแตกต่างโดยเชื่อมโยงกับ
บริบททางสังคม 
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ผลการวิจัย 
จากการศึกษาการต่อรองราคาสินค้า กรณีศึกษาปัจจัยความแตกต่างระหวา่ง

เพศชาย หญิง และ LGBTQ+ โดยแบ่งตัวแปรทางสังคมเพื่อสร้างสถานการณ์ใน
แบบสอบถามสามประเด็น คือ 1. ราคาของสินค้า 2. จำนวนของสินค้า 3. สถานท่ี  
ซื้อขายสินค้า โดยผู้ตอบแบบสอบถามท้ังสามเพศได้แสดงกลวิธีทางภาษา ดังนี้ 

ลักษณะภาษาที่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้า: เพศชาย 
จากข้อมูลของแบบสอบถาม ผู้วิจัยพบว่าเพศชายใช้คำต่อรองราคาสินค้า  

แบบตรงไปตรงมา เพื ่อสื ่อจุดประสงค์ที ่แท้จริงของตนเอง โดยเพศชายใช้กลวิธี  
ทางภาษาเพื่อต่อรองราคาสินค้า ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา การใช้ถ้อยคำ
เปรียบเทียบ และการใช้ถ้อยคำยื่นเงื่อนไข 

1. การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา 
การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา หมายถึง ถ้อยคำที่เปิดเผยแบบไม่มีลับลม  

คมใน ไม่ปิดบังอำพราง ไม่อ้อมค้อม หรือกล่าววัตถุประสงค์ของตนเองออกมา 
อย่างชัดเจน จากข้อมูลของแบบสอบถาม พบรูปแบบประโยคที่ใช้ในการต่อรองราคา
สินค้าของเพศชายในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่าง 

(1) ลดหน่อยได้ไหม 
(2) ลดราคาหน่อยได้ไหม 
จากตัวอย่าง (1) และ (2) เพศชายใช้ถ้อยคำเพื ่อต่อรองราคาสินค้าแบบ

ตรงไปตรงมา กล่าวคือ มีการลำดับคำโดยใช้คำว่า “ลด” ขึ้นต้นประโยคเพื่อบอก
วัตถุประสงค์ท่ีต้องการต่อรองราคาสินค้าโดยไม่อ้อมค้อม 

2. การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ  
การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ หมายถึง การต่อรองราคาสินค้าของลูกค้าท่ี 

“เทียบเคียง” ให้เห็นลักษณะที ่เหมือนกันหรือแตกต่างกันของ “ร้านค้า” หรือ  
“ราคาสินค้า” ดังตัวอย่าง 
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(1) อีกร้านราคาถูกกว่านี้นะครับ ลดได้ไหม 
(2) ลดได้ไหมครับ ร้านข้าง ๆ ถูกกว่านี้ครับ 
จากตัวอย่าง (1) เพศชายใช้ถ้อยคำท่ีต่อรองราคาสินค้าโดยเปรียบเทียบ คือใช้

คำว่า “อีกร้าน” และตัวอย่าง (2) ใช้คำว่า “ร้านข้าง ๆ” นำหน้าประโยคเพื่อ
จุดประสงค์ในการ “เทียบเคียง” เรื่องราคาสินค้ากับร้านอื่น ๆ ว่า “ถูกกว่านี้นะครับ” 
ให้เป็นเหตุผลในการต่อรองราคาสินค้า นอกจากนี้ ยังสะท้อนให้เห็นว่า ลูกค้ามี 
“ทางเลือก” และมี “อำนาจ” ในการต่อรองราคา 

3. การใช้ถ้อยคำยื่นเง่ือนไข 
การใช้ถ้อยคำยื ่นเง ื ่อนไข หมายถึง ถ้อยคำที ่มี “ข้อแม้” ในการต่อรอง 

ราคาสินค้า โดยข้อแม้ดังกล่าวอาจเป็น “เหตุผล” ที่จะเอื้อประโยชน์ให้แก่ผู้ต่อรอง
ราคาสินค้าและผู้ขายสินค้า ดังตัวอย่าง  

(1) อันนี้ลดได้ไหมครับ ลดไม่ได้ไม่ซ้ือค้าบ11 
(2) ลดหน่อยนะครับ ไม่ลดไม่ซ้ือ 
จากตัวอย่าง (1) เพศชายใช้ถ้อยคำต่อรองราคาสินค้าโดยการยื่นเงื ่อนไข 

กล่าวคือ หลังจากที่เพศชายใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมาว่า “อันนี้ลดได้ไหมครับ” 
จากนั้นจึงให้ข้อแม้ว่า “ลดไม่ได้ไม่ซื้อค้าบ” และตัวอย่าง (2) ใช้คำว่า “ไม่ลดไม่ซื้อ” 
เพื่อเป็นข้อแม้ให้กับผู้ขาย เป็นการเสนอข้อแม้แบบปฏิเสธ ถึงกระนั้น ผู้พูดก็มิได้ปฏิเสธ
ท่ีจะซื้อสินค้านี้อย่างจริงจัง แต่เป็นการ “ต่อรอง” เพื่อให้ข้อแม้ดังกล่าวเอื้อประโยชน์
ต่อตนเอง ซึ่งแสดงให้เห็นถึง “อำนาจ” ในการยื่นเงื่อนไขต่อผู้ขาย 

จากผลการว ิจ ัยลักษณะภาษาที ่ใช ้ในการต่อรองราคาสินค้า : เพศชาย  
สรุปได้ว่า ลักษณะภาษาท่ีใช้ในการต่อรองราคาสินค้าของเพศชายนั้นจะสะท้อนให้เห็น
ความตรงไปตรงมา ไม่อ้อมค้อม และยังมี “อำนาจ” ในการต่อรองราคาสินค้า  
ท้ังการสร้าง “ข้อแม้” หรือ “เงื่อนไข” ต่าง ๆ ต่อผู้ขายอีกด้วย  

11เป็นภาษาพูด มาจากคำว่า “ครับ” 



 

~ 31 ~ 

ลักษณะภาษาที่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้า: เพศหญิง  
จากข้อมูลของแบบสอบถาม ผู ้ว ิจ ัยพบว่าเพศหญิงใช้กลว ิธ ีทางภาษา 

เพื่อต่อรองราคาสินค้า ได้แก่ การใช้คำขอโทษ การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเกรงใจ  
การใช้คำเรียกญาติ การกล่าวซ้ำ ๆ และการใช้ถ้อยคำยื่นเงื่อนไข โดยเฉพาะการใช้ 
คำขอโทษ การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเกรงใจ และการกล่าวซ้ำ ๆ เป็นกลวิธีที่ใช้ใน 
การต่อรองราคาสินค้าท่ีแตกต่างจากเพศอื่น ๆ  

1. การใช้คำขอโทษ 
การใช้คำขอโทษ หมายถึง การต่อรองราคาสินค้าที่ใช้คำว่า “ขอโทษ” เพื่อ

ไม่ให้ล่วงเกินผู้ขายสินค้า และแสดงความสุภาพ ดังตัวอย่าง 
(1) ขอโทษนะคะ ลดอีกได้มั้ยคะ 
(2) ขอโทษนะคะ สินค้าอันนี้ลดได้มั้ยคะ 
จากตัวอย่าง (1) และ (2) เพศหญิงเริ่มต้นต่อรองราคาสินค้าโดยการใช้คำว่า 

“ขอโทษ” พร้อมคำลงท้ายว่า “นะคะ” ซึ่งสะท้อนถึงทัศนคติของผู้พูดท่ีอาจวางสถานะ
ของผู้ขายสินค้าไว้เหนือกว่า โดยการขอโทษดังกล่าวนั้น ผู้พูดมิได้กระทำผิดต่อผู้ขาย
สินค้า เป็นเพียงการ “ขออนุญาต” ให้ผู้ขายสินค้ายินยอมลดราคาสินค้าดังกล่าว และ
อาจสะท้อนให้เห็นว่า ผู้พูดคิดว่าการต่อรองราคาสินค้าเป็นการรบกวนผู้ขายอีกด้วย 

  2. การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเกรงใจ  
การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเกรงใจ หมายถึง การใช้ถ้อยคำที่ไม่ทำให้ผู ้อื่น

ลำบากหรือรำคาญใจ ดังตัวอย่าง 
(1) พอจะลดได้มั้ยคะ 
(2) สินค้านี้ พอจะลดได้มั้ยคะ 
(3) พี่คะ อันนี้พอจะลดได้บ้างมั้ยคะ 
จากตัวอย่าง (1) (2) และ (3) เพศหญิงใช้ถ้อยคำท่ีแสดงถึงความเกรงใจ โดยใช้

คำว่า “พอจะ” นำหน้าประโยคที่จะต่อรองราคาสินค้า โดยในตัวอย่าง (2) เพศหญิง
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กล่าวถึงสินค้าก่อน ส่วนในตัวอย่าง (3) เพศหญิงกล่าวถึงผู ้ขายสินค้าก่อนแล้วจึง 
ตามด้วยประโยคต่อรองราคาสินค้า คำว่า “พอจะ” ดังกล่าวนั้นสื่อถึงความเป็นไปได้
และทางเลือกท่ีผู้พูดใช้ในการต่อรองราคา  

3. การใช้คำเรียกญาติ  
การใช้คำเรียกญาติ หมายถึง การนำคำเรียกคนในวงศ์วานหรือเช้ือสายฝ่ายพ่อ

หรือแม่มาใช้เรียกกับผู้ขายสินค้า เพื่อสร้างความสนิทสนม ให้เกียรติ ยกย่อง และเน้น
ย้ำความสัมพันธ์อันดีกับผู้ขายสินค้า ดังตัวอย่าง 

(1) พี่คะ อันนี้พอจะลดได้บ้างมั้ยคะ 
(2) สามารถลดราคาอีกนิดเดียวได้มั้ยค้าพี่ ๆๆๆ 
จากตัวอย่าง (1) เพศหญิงใช้ถ้อยคำที่แสดงถึงความคุ้นเคยกัน สนิทสนมกัน 

โดยใช้คำเรียกญาตินำหน้า ประโยคว่า “พี่” ในขณะท่ีตัวอย่าง (2) ใช้คำดังกล่าวลงท้าย
ประโยคต่อรองราคาสินค้า การใช้คำดังกล่าวแสดงถึงความสนิทสนมกับผู้ขาย ทำให้
ผู้ขายมีความใกล้ชิดกับตนมากยิ่งขึ้น เสมือนเป็นญาติพี่น้องหรือคนในวงศ์วานเดียวกัน 

4. การกล่าวซ้ำ ๆ 
การกล่าวซ้ำ ๆ หมายถึง การใช้คำซ้ำ ๆ ในการต่อรองราคาสินค้ากับผู้ขาย  

ดังตัวอย่าง 
(1) สามารถลดราคาอีกนิดเดียวได้มั้ยค้าพี่ ๆๆๆ 
(2) คุณพรี่ ลดอีกนิดได้ไหมอะ ถ้าลดเด๋ียวเอา 2 ช้ินเลย ลดอีกได้มุ้ยๆๆๆ12 
จากตัวอย่าง (1) เพศหญิงใช้การกล่าวซ ้ำ ๆ โดยกล่าวซ ้ำคำว ่า “พี่”  

ท้ายประโยคเพื่อเน้นย้ำให้ผู ้ขายหันมาให้ความสนใจกับเรื ่องที่ตนจะต่อรองราคา  
และในตัวอย่าง (2) กล่าวซ้ำคำว่า “มุ้ย” เพื่อเป็นการเน้นย้ำ อ้อนวอน หรือร้องขอ 
ในส่ิงท่ีตนปรารถนา  

 
12มาจากคำว่า “ไหม” เป็นคำลงท้ายประโยค 
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5. การใช้ถ้อยคำยื่นเง่ือนไข  

การใช้ถ้อยคำยื่นเงื่อนไข หมายถึง ถ้อยคำที่มี “ข้อแม้” ในการต่อรองราคา
สินค้า โดยข้อแม้ดังกล่าวอาจเป็น “เหตุผล” ที่จะเอื้อประโยชน์ให้แก่ผู ้ต่อรองราคา
สินค้าและผู้ขายสินค้าอีกด้วย ดังตัวอย่าง 

(1) หนูซ้ือ 2 อย่างเลยพอจะลดให้ได้มั้ย 
(2) ซ้ือ 2 อย่างเลย ลดหน่อยได้มั้ยคะพี่ 
(3) 2 อย่างลดหน่อยได้ไหมคะพี่ 
(4) คุณพรี่ ลดอีกนิดได้ไหมอะ ถ้าลดเด๋ียวเอา 2 ช้ินเลย ลดอีกได้มุ้ยๆๆๆ 

จากตัวอย่าง (1) (2) และ (3) เพศหญิงใช้ถ้อยคำต่อรองราคาสินค้าเพื่อยื่น
เงื่อนไขให้กับผู้ขายสินค้า โดยให้ข้อแม้ว่า “หนูซื้อ 2 อย่างเลย” “ซื้อ 2 อย่างเลย” 
และ “2 อย่าง” ตามด้วยประโยคต่อรองราคาสินค้า ในขณะท่ีตัวอย่าง (4) เพศหญิงใช้
ถ้อยคำท่ีแสดงการยื่นเงื่อนไขว่า “ถ้าลด” ตามด้วย “เด๋ียวเอา 2 ช้ินเลย” ท้ังนี้ การใช้
ถ้อยคำยื่นเงื่อนไขดังกล่าวก็เพื่อให้ผู้ขายเห็นว่าสามารถ “เอื้อประโยชน์” แก่ตนเอง 
เพราะหากผู ้ขายยอมลดราคาสินค้าลง ผู ้ต่อรองราคาสินค้าก็จะเลือกซื ้อ 2 ช้ิน  
อีกทั้งการยื่นเงื่อนไขดังกล่าวยังสะท้อนสถานภาพของผู้ซื้อสินค้าที่มีกำลังซื้อมากพอ 
หรืออาจมองว่าผู้ซื้อยินยอมท่ีจะ “เสียเปรียบ” เช่นเดียวกับผู้ขายสินค้า  

จากผลการวิจัยลักษณะภาษาท่ีใช้ในการต่อรองราคาสินค้า: เพศหญิง สรุปได้
ว่า ลักษณะภาษาท่ีใช้ในการต่อรองราคาสินค้าของเพศหญิงนั้น จะสะท้อนลักษณะเด่น
ที่แตกต่างจากเพศอื่น ๆ เช่น การใช้คำขอโทษ การใช้คำว่า “พอจะ” เพื่อแสดงความ
เกรงใจ การใช้คำว่า “พี่” เพื่อแสดงถึงการให้เกียรติและความสนิทสนม การกล่าวซ้ำ ๆ 
ในคำท้ายประโยคเพื่อแสดงความอ้อนวอน ร้องขอ อีกทั้งยังวางบทบาทหรือสถานะ
ของผู้ขายสินค้าไว้เหนือกว่าอีกด้วย  

 



 

~ 34 ~ 

ลักษณะภาษาที่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้า: LGBTQ+ 

จากข้อมูลของแบบสอบถาม ผู้วิจัยพบว่า LGBTQ+ ใช้ถ้อยคำต่อรองราคา
สินค้าแบบตรงไปตรงมาเพื ่อสื ่อวัตถุประสงค์ที ่แท้จริงของตนเอง โดย LGBTQ+  
ใช้กลวิธีทางภาษาเพื ่อต่อรองราคาสินค้า ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา  
การระบุตัวเลข การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเป็นพวกเดียวกัน 
และการใช้คำเรียกญาติ ดังตัวอย่าง 

1. การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา 
การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา หมายถึง ถ้อยคำที่เปิดเผยแบบไม่มีลับลม  

คมใน ไม่ปิดบังอำพราง ไม่อ้อมค้อม หรือกล่าววัตถุประสงค์ของตนเองออกมา 
อย่างชัดเจน ทั้งนี้ จากข้อมูลของแบบสอบถาม พบรูปแบบประโยคที่ใช้ในการตอ่รอง
ราคาสินค้าของ LGBTQ+ ในลักษณะดังกล่าว ดังตัวอย่าง 

(1) ลดหน่อยได้ไหม 
(2) ลดให้หน่อยได้ไหมครับคนกันเอง 
จากตัวอย่าง (1) (2) LGBTQ+ ใช้ถ้อยคำต่อรองราคาสินค้าแบบตรงไปตรงมา 

คือใช้คำว่า “ลด” นำหน้าประโยคเพื่อบอกวัตถุประสงค์ที่ต้องการต่อรองราคาสินค้า 
ท้ังนี้ ในตัวอย่าง (2) มีลักษณะการปรากฏร่วมท่ีน่าสนใจในคำลงท้าย คือคำว่า “ครับ” 
ที่ปรากฏร่วมกับคำว่า “คนกันเอง” โดยคำว่า “ครับ” ดังกล่าวเป็นคำลงท้ายที่ใช้ใน
เพศชาย และ “คนกันเอง” เป็นถ้อยคำที่แสดงถึงความสนิทสนม อาจกล่าวได้ว่า  
แม้ผู้พูดจะใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมาเหมือนเพศชาย แต่ในขณะเดียวกันก็วางสถานะ
และบทบาทของตนเองไว้ในระดับเดียวกับผู้ขายสินค้า  

2. การระบุตัวเลข 
การระบุตัวเลข หมายถึง ผู้ต่อรองราคาสินค้าใช้ตัวเลขเพื่อระบุราคาสินค้าท่ี

ต้องการอย่าเฉพาะเจาะจง ดังตัวอย่าง 
(1) ....บาท ลดได้ไหมคะ 
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(2) 150 บาท เท่านี้ได้ไหม 
จากตัวอย่าง (1) และ (2) LGBTQ+ เริ่มต้นประโยคด้วยการระบุตัวเลขของ

ราคาสินค้าที่ตนต้องการจากนั้นจึงตามด้วยประโยคต่อรองราคาสินค้า ในขณะท่ี
ตัวอย่าง (2) เริ่มต้นประโยคด้วยการระบุตัวเลขว่า “150 บาท” ตามด้วยคำว่า “เท่านี้” 
เพื่อแสดงความเฉพาะเจาะจงของราคาสินค้าท่ีตนต้องการ ท้ังนี้ การแสดงเจตจำนงต่อ
ราคาสินค้าดังกล่าวเป็นการตัดสินใจวางขอบเขตของราคาสินค้าแต่เพียงฝ่ายเดียว  
ซึ ่งสะท้อนให้เห ็นถึงความเด็ดขาดและอำนาจของผู ้พูดที ่วางสถานะของตนไว้  
เหนือกว่าผู้ขาย 

3. การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ  
การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ หมายถึง การต่อรองราคาสินค้าของลูกค้าท่ี 

“เทียบเคียง” ให้เห็นลักษณะท่ีเหมือนกันหรือแตกต่างกันของ “ร้านค้า” หรือ “ราคา
สินค้า” ดังตัวอย่าง 

(1) สินค้านี้ราคาสูงเกินจริงนะคะ 
(2) ที่อื่นถูกกว่านะคะ ลดหน่อยได้ไหม 
จากตัวอย่าง (1) LGBTQ+ ใช้ถ้อยคำที่ต่อรองราคาสินค้าเพื่อเปรียบเทียบ  

โดยเริ่มต้นประโยคว่า “สินค้านี้” เพื่อบ่งชี้ถึงสินค้าดังกล่าว จากนั้นจึงเปรียบเทียบ
ราคาของสินค้าว่า “สูงเกินจริง” ส่วนตัวอย่าง (2) เริ่มต้นประโยคว่า “ที่อื่นถูกกว่า” 
เพื่อ “เทียบเคียง” กับสินค้าอื่น ๆ ว่ามีราคาท่ีสูงกว่าโดยท่ัวไป และเป็นเหตุผลในการ
ต่อรองราคาสินค้า นอกจากนี้ อาจมองว่า “สูงเกินจริง” และ “ที่อื่นถูกกว่า” เป็นคำ
บริภาษ เพราะมีนัยยะท่ีแสดงถึงการตำหนิราคาสินค้าของผู้ขายอีกด้วย  

4. การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเป็นพวกเดียวกัน 
การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเป็นพวกเดียวกัน หมายถึง การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงถึง

การเป็นกลุ่มก้อนเดียวกัน หรือคุ้นเคยกัน คือคำว่า “คนกันเอง” ทั้งนี ้ มีลักษณะ 
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การปรากฏร่วมท่ีน่าสนใจ เพราะคำดังกล่าวปรากฏร่วมกับคำลงท้ายว่า “ครับ” ซึ่งเป็น
คำลงท้ายในภาษาไทยท่ีส่วนใหญ่ใช้สำหรับเพศชาย ดังตัวอย่าง  

(1) ลดให้หน่อยได้ไหมครับคนกันเอง 
(2) คนกันเองลดราคาให้หน่อยน้า 
จากตัวอย่าง (1) (2) LGBTQ+ ใช้ถ้อยคำต่อรองราคาสินค้าเพื่อแสดงความ

สนิทสนม ได้แก่คำว่า “คนกันเอง” เพื่อแสดงความสนิทสนมและเป็นพวกเดียวกัน 
กับผู ้ขายสินค้า อีกทั ้งการแสดงความสนิทสนมดังกล่าว  ยังมีนัยยะสื ่อถึงการมี
สถานภาพท่ีเท่ากันหรือใกล้เคียงกันอีกด้วย 

5. การใช้คำเรียกญาติ 
การใช้คำเรียกญาติ หมายถึง การนำคำเรียกคนในวงศ์วานหรือเช้ือสายฝ่ายพ่อ

หรือแม่มาใช้เรียกกับผู้ขายสินค้า เพื่อแสดงความสนิทสนมและเน้นย้ำความสัมพันธ์  
อันดีกับผู้ขายสินค้า ดังตัวอย่าง 

(1) ลดนิดนึงได้ไหมคะพี่ จะได้ไม่มีเศษ 
(2) พี่สาวลดหน่อยได้ไหมคะ 
จากตัวอย่าง (1) LGBTQ+ ใช้คำที่แสดงถึงการให้เกียรติ โดยใช้คำเรียกญาติ

นำหน้าประโยคว่า “พี่” และตัวอย่าง (2) ใช้คำเรียกญาติว่า “พี่สาว” การใช้คำดังกล่าว
แสดงถึงความสนิทสนมกับผู้ขายสินค้า ทำให้ผู้ขายสินค้ามีความใกล้ชิดกับตนมากยิ่งขึ้น 
เสมือนเป็นญาติพี ่น้องหรือคนในวงศ์วานเดียวกัน ทั้งนี ้ คำว่า “พี่” อาจไม่สะท้อน 
นัยยะทางความหมายท่ีใกล้ชิดมากกว่าคำว่า “พี่สาว” เพราะคำว่า “พี่” มักใช้กล่าวกับ
บุคคลที่ต้องการให้ความเคารพยกย่อง นับถือ แต่คำว่า “พี่สาว” มีการระบุ “เพศ”  
คือคำว่า “สาว” ร่วมกับคำว่า “พี่” ซึ ่งอาจแสดงถึงการยอบรับความเป็นพวกพ้อง
เดียวกัน อีกทั้งในกลุ่ม LGBTQ+ มีการใช้คำย่อของพี่สาวกับเพื่อนสาวเหมือนกัน 
คือ พส. ทำให้คำว่า “พี่สาว” ท่ีใช้ดังกล่าวสร้างความสนิทสนมกับผู้ขายมากยิ่งขึ้น 

จากผลการวิจัยลักษณะภาษาที ่ใช ้ในการต่อรองราคาสินค้า : LGBTQ+  
สรุปได้ว่า ลักษณะภาษาที่ใช้ในการต่อรองราคาสินค้าของ LGBTQ+ นั้นจะสะท้อน 
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ให้เห็นความตรงไปตรงมา ไม่อ้อมค้อม และยังมี “อำนาจ” ในการต่อรองราคาสินค้า
เช่นเดียวกับเพศชาย นอกจากนี้ยังตัดสินใจที่จะกำหนดขอบเขตของราคาสินค้า ทั้งนี้ 
ยังมีการใช้คำเรียกญาติที่แสดงความสนิทสนมเช่นเดียวกับเพศหญิง เพียงแต่คำเรียก
ญาติบางคำ เช่น “พี่สาว” ยังสะท้อนถึงความสนิทสนมใกล้ชิดและเป็นกลุ่มก้อน
เดียวกัน สอดคล้องกับการใช้ถ้อยคำที่แสดงความเป็นพวกเดียวกันซึ่งแตกต่างจาก 
เพศอื่น ๆ คือคำว่า “คนกันเอง”  

 
 
 
 
 
  

 

 

 

 

ภาพที่ 1 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในการต่อรองราคาสินค้าของทั้งสามเพศ 

จากแผนภูมิแสดงให้เห็นว่า เพศชายใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคา
สินค้า 3 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ  
และการใช้ถ้อยคำยื่นเงื ่อนไข เพศหญิงใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้า  
5 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำยื่นเงื ่อนไข การใช้คำขอโทษ การใช้ถ้อยคำที ่แสดง  
ความเกรงใจ การใช้คำเรียกญาติ และการกล่าวซ้ำ ๆ และ LGBTQ+ ใช้กลวิธีทางภาษา
ในการต่อรองราคาสินค้า 5 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา การใช้ถ้อยคำ
เปรียบเทียบ การใช้คำเรียกญาติ การใช้ถ้อยคำที ่แสดงความเป็นพวกเดียวกัน  
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แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการต่อรอง
ราคาสินค้าของทั้งสามเพศ (ร้อยละ)

เพศชาย เพศหญิง LGBTQ+



 

~ 38 ~ 

และการระบุตัวเลข ท้ังนี้ เพศชายใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้าน้อยท่ีสุด 
และกลวิธีทางภาษาที่มีปริมาณความถี่ในการใช้มากกว่าทั้งสองเพศคือ การใช้ถ้อยคำ
แบบตรงไปตรงมา ร้อยละ 80 ในขณะที่เพศหญิง และ LGBTQ+ ใช้กลวิธีทางภาษา 
ในการต่อรองราคาสินค้าเท่ากัน โดยเพศหญิงมีปริมาณความถี่ของการใช้ถ้อยคำ  
ที ่แสดงความเกรงใจมากกว่าเพศอื ่น ๆ ร้อยละ 93.3 อย่างไรก็ตาม LGBTQ+  
มีปริมาณความถี่ของการใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้าที่แตกต่างจาก 
ทั้งสองเพศ คือ การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเป็นพวกเดียวกัน  ร้อยละ 60 และการ 
ระบุตัวเลข ร้อยละ 20   

ทั้งนี้ การใช้ถ้อยคำที่แสดงความเป็นพวกเดียวกัน มีลักษณะภาษาที่น่าสนใจ
คือการปรากฏร่วมกันระหว่างคำว่า “ครับ” ท่ีส่วนใหญ่มักจะใช้เป็นคำลงท้ายของเพศ
ชายในภาษาไทย กับคำว่า “คนกันเอง” ซึ่งแสดงถึงความสนิทสนม อาจกล่าวได้ว่า 
กลุ่ม LGBTQ+ ได้รับอิทธิพลมาจากลักษณะภาษาของเพศชาย ถึงกระนั้นเมื่อนำใช้  
ก็มักใช้ร่วมกับคำที่แสดงนัยยะถึงความสนิทสนมกับคู่สนทนามากกว่า เป็นการจัดวาง
บทบาทและสถานะของตนเองไว้ในระดับเดียวกับผู ้ขายสินค้าแม้จะกล่าวถ้อยคำ  
อย่างตรงไปตรงมา 

อภิปรายผลการวิจัย: มุมมองทางสังคมที ่ส ่งผลต่อการใช้ภาษาในการต่อรอง 

ราคาสินค้า 

“ขอโทษ” “ลด” “พอจะ” ลักษณะทางภาษาที่สะท้อนลักษณะนิสัยของ 

“ชาย” และ “หญิง”  

จากข้อมูลที่ได้ทำการศึกษาพบว่า ลักษณะทางภาษาที่ใช้ต่อรองราคาสินค้า
ระหว่างเพศชายและเพศหญิง มีความแตกต่างกันในเรื ่องการใช้ “คำ” กล่าวคือ  
เพศชาย มักจะใช้คำว่า “ลด” นำหน้าประโยคเพื่อบอกวัตถุประสงค์ที ่ตนต้องการ 
ในขณะที่เพศหญิงนั้นจะใช้คำว่า “ขอโทษ” “พอจะ” “พอ” นำหน้าคำว่า “ลด”  
อันแสดงถึงความเกรงใจต่อผู้ขายสินค้า ลักษณะทางภาษาดังกล่าวสะท้อนให้เห็น
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ลักษณะนิสัยบางประการของเพศชายและเพศหญิงในสังคมไทย กล่าวคือ หากมองใน
ภูมิหลังทางสังคมและการเล้ียงดูของเพศชาย สังคมไทยมักจะคาดหวังไว้ว่าเพศชายต้อง
มีลักษณะนิสัยท่ีเด็ดเด่ียว เข้มแข็ง หนักแน่น ซึ่งความคาดหวังดังกล่าวเป็นสากลลักษณ์ 
เพราะในงานวิจัยของ เลคอฟฟ์ (Lakoff, 1973) ได้ระบุว่า สังคมคาดหวังให้ผู้ชาย
อเมริกันได้รับเลือกให้เป็นผู้นำ ฉะนั้น จึงต้องสร้างความเข้มแข็งเด็ดเด่ียว การตัดสินใจ
ที่หนักแน่นให้กับเพศชาย เชเปิร์ด (Sheperd, 1981) กล่าวว่า การแบ่งบทบาท 
ของเพศนั้นมีรากฐานมาจากการถือลักษณะบางอย่างว่าเป็นหญิง บางอย่างเป็นชาย 
เช่น ถือว่าลักษณะความอ่อนโยน การทำตัวเฉย การพึ ่งพาผู ้อ ื ่น ความเกรงใจ  
เป็นลักษณะผู้หญิง และถือว่าความแก่นกล้า ความก้าวร้าว ความแข็งแกร่ง และความ
อิสระเป็นลักษณะของผู้ชาย วรรณาภรณ์ สุขมาก (2547) กล่าวว่า สังคมไทยนั้น
คาดหวังความเป็นชายไว้ว่าต้องมีความเป็นผู้นำ แข็งแกร่ง องอาจ รักอิสระ ไม่ติดอยู่ใน
กรอบระเบียบที่เคร่งครัดมากเกินไป และไม่ยอมลดบทบาทหรือพื้นที่ของตนเอง  
ให้แคบลง ในทางกลับกันต้องขยายบทบาทและพื้นที่ของตนเองให้ครอบคลุมกว่า  
เพศหญิง ลักษณะท่ีแตกต่างนี้เอง อาจเผยให้เห็นได้ในตัวรูปภาษา เหตุท่ีเพศชายใช้คำ
ว ่า “ลด” นำหน้าประโยคอย ่างมั ่นใจ และตรงกับความต้องการของตนเอง  
อย่างตรงไปตรงมา ก็สะท้อนให้เห็นว่า ลักษณะนิสัยที่เพศชายได้ร ับการคาดหวัง  
และจัดวางในสังคมไทยมีอิทธิพลต่อความรู้สึกนึกคิด จนส่งผลต่อรูปภาษา ในขณะท่ี
เพศหญิงใช้คำว่า “ขอโทษ” “พอจะ” “พอ” นำหน้าคำว่า “ลด” หน้าประโยคก็
สะท้อนให้เห็นว่าเพศหญิงถูกความคาดหวังจากสังคมและเบื้องหลังทางสังคมนั่นกคื็อ
การเลี้ยงดูครอบงำ ผู้หญิงในสังคมไทยยังไม่ได้รับโอกาสให้ตัดสินใจอย่างเด็ดเดี่ยว 
ด้วยตนเองได้ อีกทั ้งยังต้องวางบทบาท และให้พื ้นที่ "ความเกรงใจ” กับตนเอง 
กระบวนการคิดของเพศหญิงจึงสะท้อนออกมาผ่านรูปภาษาที่ใช้ นอกจากนี้ การใช้ 
คำว ่า “ขอโทษ” ขึ ้นต้นประโยคในเพศหญิงยังสะท้อนให้เห ็นการวางอำนาจ 
หรือบทบาทของคู่สนทนาไว้เหนือกว่า แม้ตนจะมิได้กระทำผิดก็ตาม แต่เมื่อใดที่ต้อง
ตัดสินใจและขอร้องในสิ ่งที ่ต้องการ คู ่สนทนาต้อง “อนุญาต” หรือ “ยอมรับ”  



 

~ 40 ~ 

เงื ่อนไขเหล่านั้น การใช้คำว่า “ขอโทษ” ขึ้นต้นประโยคจึงมิได้มีนัยยะถึงแสดงถึง  
การกระทำผิด แต่เป็นการขออนุญาตท่ีอาจจะไป “รบกวน” คู่สนทนา   

ลักษณะนิสัยอีกประการหนึ่งที่สะท้อนผ่านการใช้กลวิธีทางภาษาคือ “การใช้
ถ้อยคำยื่นเงื่อนไข” ระหว่างเพศชายและเพศหญิง จะสังเกตว่า เพศชายนั้นใช้คำยื่น
เงื่อนไขที่คำนึงถึง “ผลประโยชน์” ของตนเอง กล่าวคือ ใช้ประโยคที่ว่า “อันนี้ลดได้
ไหมครับ ลดไม่ได้ไม่ซื้อค้าบ” หรือ “ลดหน่อยนะครับ ไม่ลดไม่ซื้อ” เป็นการยื่นเงื่อนไข
ที่คำนึงถึงผลประโยชน์ของตนเองฝ่ายเดียว หากผู้ขายสินค้าไม่ยอมลดราคาให้ตน  
เพศชายก็จะ “ไม่ซื ้อสินค้า” นั้น ๆ ในขณะที่เพศหญิงใช้คำยื ่นเงื ่อนไขที ่ “เอื ้อ” 
ประโยชน์ต่อตนเองและผู้ขายสินค้า กล่าวคือ ใช้ประโยคที่ว่า “หนูซื้อ 2 อย่างเลย 
ลดให้ได้มั้ย” หรือ “ถ้าลดเด๋ียวซื้อ 2 ช้ินเลย” การใช้ประโยคดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า 
เงื่อนไขที่เพศหญิงเสนอไปนั้นสามารถทำให้ผู้ขายสินค้าเห็นประโยชน์ในการต่อรอง
ราคาสินค้าครั ้งนี ้ เพราะหากตนยอมลดราคาสินค้าดังกล่าวลงก็จะขายสินค้าได้  
ในจำนวนที่เพิ ่มมากขึ้น อีกทั้งยังสะท้อนให้เห็นว่าเพศหญิงคำนึงถึงผลประโยชน์  
ของผู้ขายสินค้าขณะท่ีกำลังต่อรองราคา อาจกล่าวได้ว่า ลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าว
ได้สะท้อนพฤติกรรมที ่แฝงอยู่ในตัวของผู ้ใช้ภาษาระหว่างเพศชายและเพศหญิง  
ชิบาโมโตะ (1985) ซึ ่งได้ศึกษาลักษณะของภาษาผู ้หญิงในประเทศญี ่ปุ ่นพบว่า  
หากผู้หญิงจะใช้ถ้อยคำเพื่อเจรจาต่อรองอะไรบางอย่างมักจะใช้คำที่แสดงให้เห็นถึง 
“ผลประโยชน์ที่ได้รับร่วมกัน” ในขณะที่เพศชายนั้นมักใช้คำที่แสดงถึงการยื่นคำขาด 
หากตนไม่ได้รับในสิ่งที่ต้องการก็จะไม่ปฏิบัติสิ่งนั้น ๆ ต่อไป ชิบาโมโตะให้เหตุผลว่า  
เป็นเพราะเพศหญิงในประเทศญี่ปุ่นถูกจำกัดกรอบการใช้ชีวิต เมื่อมีสถานการณ์ให้ต้อง
ตัดสินใจก็มักจะต้องแบ่งรับแบ่งสู้หรือพึ่งพิงผู้อื่นไปด้วย ในทางกลับกัน บทบาทหน้าท่ี
ทางสังคมที่ผู ้ชายญี่ปุ ่นได้รับนั้นมักมีความอิสระ และสามารถยื่นคำขาดต่อบางส่ิง  
ได้อย่างหนักแน่น ซึ่งกลวิธีการใช้ถ้อยคำยื่นเงื่อนไขระหว่างเพศชายและเพศหญิง 
ในงานวิจัยนี้ก็อาจเผยให้เห็นว่า สังคมไทยมีความคล้ายคลึงกับประเทศญี่ปุ่นในเรื่อง 
“ชายเป็นใหญ่” และมักให้อิสระกับเพศชายมากกว่า ในขณะที ่ผู ้หญิงก็มักจะ  
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แบ่งรับแบ่งสู้เมื่อต้องเจรจาต่อรอง รูปภาษาที่ได้จากการใช้กลวิธีดังกล่าวอาจเผยให้
เห็นลักษณะนิสัยบางประการของท้ังสองเพศท่ีถูกครอบงำจากความคาดหวังทางสังคม  

ภาษาที่บ่งบอกลักษณะ “ความสนิทสนม” 

 จากข้อมูลที ่ได้ทำการศึกษาพบว่า เพศชายจะไม่ใช้ภาษาที่แสดงออกถึง 
ความสนิทสนมเลย ในขณะที่เพศหญิง และ LGBTQ+ นั้นจะมีถ้อยคำที่แสดงออกถึง
ความสนิทสนม อย่างไรก็ตาม ทั ้งสองเพศก็ม ีน ัยยะทางภาษาที ่แตกต่างกัน  
กล่าวคือ เพศหญิงนั้นใช้ถ้อยคำที่แสดงออกถึงความสนิทสนมว่า “พี่” คำนี้ถือเป็น  
“คำเรียกญาติ” ของคนไทย และเป็นคำที่ใช้เรียกบุคคลที่มีอายุมากกว่า อยู่ในวัยท่ี
มากกว่า รวมไปถึงบุคคลที่ให้การเคารพ ส่วน LGBTQ+ จะใช้คำว่า “คนกันเอง”  
เพื่อแสดงออกถึงการสนิทสนมเช่นเดียวกัน แต่คำนี้มีนัยยะที่แสดงถึงสถานภาพท่ี
เท่ากัน ลักษณะเช่นนี้สะท้อนให้เห็นว่า เพศชายในสังคมไทยเมื่อถูกสังคมคาดหวัง 
ให้เป็นคนเด็ดเดี่ยว เข้มแข็ง มีความเป็นผู้นำ จึงมักไม่ยอมลดบทบาทหรือสถานภาพ
ของตนเองลง กล่าวคือ ไม่ยอมแสดงความสนิทสนมเพื ่อให้ตนเองเป็นกลุ ่มหนึ่ง  
หรือกลุ่มก้อนเดียวกันกับผู้ขายสินค้า สอดคล้องกับงานวิจัยของ เลคอฟฟ์ (1973)  
ที่ได้ศึกษาลักษณะของภาษาผู้ชายและกล่าวไว้ว่า ผู ้ชายหยิ่งทะนงในศักดิ์ศรี  ไว้ตัว  
ไม่ยอมลดบทบาทตนเอง หากผู้ชายยอมแสดงออกหรือใกล้ชิดกับคนแปลกหน้าก็จะ
สะท้อนถึง ความอ่อนแอของตนเองได้ กำจร หลุยยะพงศ์ (2539) กล่าวว่า สังคมไทย
มักจะให้พื ้นที่และบทบาทกับเพศชายมากกว่า เนื ่องจากได้รับอิทธิพลทางแนวคิด
เหล่านี้จากสังคมตะวันตกในยุค 1970 ที่เริ่มมีการแข่งขันทางเศรษฐกิจอย่างเข้มข้น 
อ ุตสาหกรรมซึ ่งเป ็นรายได ้หลักของประเทศต ้องพึ ่งพ ิงแรงงานจากเพศชาย  
ทำให้เพศชายมีบทบาทและพื้นที่ทางสังคมเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ และสังคมก็ให้ความสำคัญ
กับเพศชายในฐานะผู้นำ ในขณะที่เพศหญิงนั้น การใช้คำว่า “พี่” กับผู้ขายสินค้า
สะท้อนให้เห็นถึงการยอม “ลดบทบาท” ของตนเองในสังคมลง กล่าวคือ ในสังคมไทย 
มักจัดวางบทบาทและพื้นที่ให้กับผู้หญิงในลักษณะของการเป็นผู้ตาม เช่นสำนวนที่ว่า 
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“ช้างเท้าหลัง” หรือแม้กระทั่ง “สามีดีเป็นศรีแก่ตัว” กล่าวคือในสำนวนแรกนั้น  
ผู้หญิงต้องประพฤติตนตามผู้ชาย และในสำนวนท่ีสอง ผู้หญิงจะมีชีวิตท่ีดีได้ ก็ย่อมต้อง
พึ่งพาผู้ชายเป็นหลัก จะเห็นว่า สังคมคาดหวังให้ผู้หญิงเป็น “ผู้น้อย” หรือ “ผู้ตาม” 
ด้วยเหตุผลดังกล่าว อาจส่งผลต่อการใช้ถ้อยคำต่อรองราคาสินค้าที่สะท้อนนัยยะ  
ถึงการลดบทบาทของตนเอง ในขณะที่ LGBTQ+ นั้น แม้จะมีการใช้ภาษาที่แสดง 
ความสนิทสนม แต่ถ้อยคำที่ใช้กลับสะท้อนให้เห็นนัยยะของ “ความเท่าเทียมกัน” 
กล่าวคือ ใช้คำว่า “คนกันเอง” มีความหมายท่ีแสดงถึงสถานะท่ีเท่าเทียมกัน หรือแสดง
ลักษณะการเป็นกลุ่มก้อนเดียวกันในสังคม เหตุที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะ LGBTQ+ 
คาดหวังให้สังคมเปิดรับความต้องการ และยอมรับเพศดังกล่าวให้มากขึ้น อีกทั้งยัง 
โหยหาพื้นที่ทางสังคม จากผลการสำรวจของนิด้าโพล (2556) เรื่อง “คิดอย่างไรกับ 
LGBTQ+” ผลการสำรวจพบว่า แม้ในปัจจุบัน สังคมไทยดูเหมือนจะเปิดกว้าง  
เรื่องความหลากหลายทางเพศมากกว่าในอดีต แต่ผลสำรวจร้อยละ 59.20 ยังคงมองว่า
เป็นพวกไม่สมบูรณ์ หรือพวกชายขอบ นอกจากนี้ คำที่สังคมไทยใช้เรียกกลุ่มที ่มี  
ความหลากหลายทางเพศก็สะท้อนนัยยะถึงความแปลกแยก ความไม่ปกติ เช่น  
“เพศทางเลือก” เป็นการนำเสนอว่าเพศดังกล่าวไม่ใช ่ชาย -หญิง เพราะเป็น 
“ทางเลือก” ที่นิยามให้กับตนเอง ยิ่งตอกย้ำให้เกิดความแปลกแยกในสังคม อีกทั้งใน
ปัจจุบัน LGBTQ+ ยังต้องเรียกร้องให้เกิดความเท่าเทียมในข้อกฎหมายหลายประการ 
เช่น สมรสเท่าเทียม การสอบรับราชการครูในบางแห่ง เป็นต้น 

ลักษณะภาษาของ LGBTQ+ ที่แสดงนัยยะของ “การผสมผสาน” 

 ลักษณะภาษาของ LGBTQ+ มี “การผสมผสาน” ระหว่าง “เพศชาย”  
และ “เพศหญิง” โดยลักษณะภาษาของ LGBTQ+ ที่มีลักษณะเหมือนกับเพศชายคือ 
“การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา” ซึ่งใช้เพื่อกล่าวถึงจุดประสงค์ที่แท้จริงของตนเอง 
ในการต่อรองราคาสินค้า โดยใช้คำว่า “ลด” นำหน้าประโยคที่จะต่อรองราคาสินค้า
อย ่างช ัดเจน รวมถ ึงม ีการระบ ุต ัวเลขเพ ื ่อกำหนดขอบเขตของราคาส ิน ค้า  
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อาจกล่าวได้ว่า แม้จะมีการใช้ถ้อยคำอย่างตรงไปตรงมาเหมือนเพศชาย แต่ LGBTQ+  
ก็ยังมอบอำนาจการตัดสินใจให้กับตนเองฝ่ายเดียว และการใช้ลักษณะภาษาดังกล่าว 
ยังแสดงออกถึงความมั่นใจและเด็ดเด่ียวในความคิดของตนเอง หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ 
การวางบทบาทให้ตนเองได้ “กำหนด” บางสิ่งบางอย่างก็เพื่อโหยหาและทำให้สังคม 
เกิดการยอมรับ ถึงกระนั้น ลักษณะภาษาของ LGBTQ+ ก็มีลักษณะร่วมกันบางอย่าง
กับลักษณะภาษาของเพศหญิงอีกด้วย เช่น การใช้คำเรียกญาติว่า “พี่” “พี่สาว”  
และมีคำลงท้ายในกลุ่มเพศหญิงว่า “นะคะ” “ค่ะ” ลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึง 
“การผสมผสาน” ลักษณะของภาษาระหว่างเพศชายกับเพศหญิง ดังงานวิจัยของ
ยุทธนา นันทิวัธวิภา (2547) ที่ได้ศึกษาลักษณะของภาษาเกย์ โดยในผลการศึกษา 
มีการกล่าวถึงเรื่องการใช้คำลงท้ายไว้ว่า ผู้ให้ข้อมูลมักปรากฏการใช้คำลงท้ายในกลุ่ม
เพศหญิงมากกว่า ทั้งนี้ ในบทความวิจัยดังกล่าวไม่พบการใช้คำลงท้ายกลุ่มเพศชาย  
ใน LGBTQ+ เช่น “ครับ” หรือ “ครับผม” เป็นต้น เหตุท่ีทำให้เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะ
สังคมไทยยังไม่เปิดกว้างเรื่องเพศทางจิตใจเท่าที่ควร กล่าวคือ ผู้ชายที่มีจิตใจเป็นเพศ
หญิงมักจะได้รับการยอมรับและเปิดกว้างจากสังคมมากกว่าผู้หญิงท่ีมีจิตใจเป็นเพศชาย 
สอดคล้องกับงานวิจัยของสมชาย สำเนียงงาม (2552) ท่ีกล่าวไว้ว่า การท่ีสังคมยอมรับ
และเปิดกว้างกับเรื่องใดก็ตามเป็นปัจจัยสำคัญท่ีจะนำไปสู่ “การกำหนดขอบเขต” หรือ 
“การกล้าแสดงออก” ในการใช้ภาษาของแต่ละเพศได้ ฉะนั้น ลักษณะภาษาของ 
LGBTQ+ ท่ีมี “การผสมผสาน” ดังกล่าว จึงทำให้เห็นว่าปัจจัยทางสังคม ไม่ว่าจะเป็น
เรื ่องภูมิหลัง สภาพแวดล้อม บทบาทพื ้นที ่ทางสังคมที ่ได้จัดวางไว้ สถานภาพ  
และ “การเปิดกว้าง” หรือ “ปิดกั้น” ก็สามารถระบุให้เห็นผ่านการแสดงออกของ 
ผู้ใช้ภาษา และยังทำให้เห็นว่า สังคมมีบทบาทสำคัญอย่างยิ่งในการ “หล่อหลอม” 
ลักษณะภาษาของมนุษย์ให้มีความแตกต่างกัน จนนำไปสู่ข้อสรุปที่ว่า “ภาษาสะท้อน
สังคม” และ “สังคมสะท้อนภาษา” 
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 สรุปผลและข้อเสนอแนะ 

การศึกษาเรื ่อง การต่อรองราคาสินค้า: กรณีศึกษาปัจจัยความแตกต่าง
ระหว่างเพศชาย หญิง และ LGBTQ+  โดยใช้ข้อมูลจากแบบสอบถามออนไลน์ 
(Google forms) เรื่องการต่อรองราคาสินค้าฯ จากผู้ตอบแบบสอบถามจำนวน 45 คน 
แบ่งเป็นเพศชาย 15 คน เพศหญิง 15 คน และ LGBTQ+ 15 คน ผลการศึกษาพบว่า 
เพศชายใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้า 3 กลวิธี ได้แก่ การใช้ถ้อยคำแบบ
ตรงไปตรงมา การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ และการใช้ถ้อยคำยื่นเงื ่อนไข เพศหญิงใช้
กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้า 5 กลวิธี ได้แก่  การใช้ถ้อยคำยื่นเงื ่อนไข  
การใช้คำขอโทษ การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเกรงใจ การใช้คำเรียกญาติ และการกล่าว
ซ้ำ ๆ และ LGBTQ+ ใช้กลวิธีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้า 5 กลวิธี ได้แก่  
การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา การใช้ถ้อยคำเปรียบเทียบ การใช้คำเรียกญาติ  
การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเป็นพวกเดียวกัน และการระบุตัวเลข ท้ังนี้ เพศชายใช้กลวิธี
ทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้าน้อยที่สุด และกลวิธีทางภาษาที่มีปริมาณความถี่  
ในการใช้มากกว่าทั้งสองเพศคือ การใช้ถ้อยคำแบบตรงไปตรงมา ในขณะที่เพศหญิง 
และ LGBTQ+ ใช้กลวิธ ีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้าเท่ากัน โดยเพศหญิง 
มีปริมาณความถ่ีของการใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเกรงใจมากกว่าเพศอื่น ๆ อย่างไรก็ตาม 
LGBTQ+ มีปริมาณความถี่ของการใช้กลวิธ ีทางภาษาในการต่อรองราคาสินค้าท่ี
แตกต่างจากท้ังสองเพศ คือ การใช้ถ้อยคำท่ีแสดงความเป็นพวกเดียวกัน และการระบุ
ตัวเลข สะท้อนให้เห็นว่า ปัจจัยทางเพศเป็นปัจจัยหนึ่งที่สำคัญและส่งผลต่อการใช้  
รูปภาษาต่อรองราคาสินค้า อีกทั้งปริมาณความถี่ของกลวิธีทางภาษาที่ใช้แตกต่างกัน
ของทั้งสามเพศอาจสะท้อนให้เห็นมุมมอง มโนทัศน์ และสิ่งที่ถูกสังคม “หล่อหลอม” 
ทำให้จัดวางบทบาทหน้าที่ของตนเองเพื่อให้ตรงตามกรอบที่สังคมวางไว้ ซึ่ง “ภาษา” 
เป็นบทบาทหน้าท่ีหนึ่งท่ีจัดวางคุณลักษณะ ความประพฤติ และส่ิงท่ีสังคมคาดหวัง  

การศึกษาในครั้งนี้จึงยืนยันให้เห็นว่า สังคมมีอิทธิพลอย่างมากต่อผู้ใช้ภาษา 
เมื่อสังคมคาดหวังหรือวางกรอบการใช้ชีวิตของมนุษย์ ภาษาก็จะ “แปร” ไปตามปัจจัย
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ทางสังคม และ “เพศ” ก็เป็นปัจจัยหนึ่งที่สำคัญซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ในขณะที่สังคม
ปัจจุบันกำลังเชิดชูแนวคิดของความเท่าเทียมกันในสังคม แต่เบื้องหลังหรือภูมิหลัง  
ที ่เกิดจากการเลี ้ยงดู สิ ่งแวดล้อมของแต่ละเพศที ่แตกต่างกัน ย่อมส่งผลให้เห็น 
ความแตกต่างผ่านการใช้รูปภาษา อีกทั ้งยังทำให้เห็นพฤติกรรมของทั ้งสามเพศ 
ท่ีมีความแตกต่างกัน หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ สะท้อนผ่าน “พฤติกรรมทางภาษา”  

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนี้ศึกษาความแตกต่างในการต่อรองราคาสินค้าระหว่าง
เพศชาย หญิง และ LGBTQ+ แต่ถึงกระนั้น ข้อมูลที่นำมาศึกษาในครั้งนี ้มาจาก 
ผู ้ตอบแบบสอบถามจำนวน 45 คน และศึกษาผ่าน การตอบแบบสอบออนไลน์ 
(Google forms ) เท่าน ั ้น หากมีการศึกษาโดยเก ็บข้อมูลผ่านการสัมภาษณ์  
หรือลงพื้นท่ีจริง อาจจะทำให้เห็นความแตกต่างของลักษณะภาษามากยิ่งขึ้น รวมไปถึง
ลักษณะท่าทางต่าง ๆ เนื่องจากข้อมูลที่ได้ทำการศึกษาครั้งนี้มีผู้ตอบแบบสอบถามได้
ระบุอวัจนภาษาที่ตนเองใช้ในการต่อรองราคาสินค้าด้วย เช่น เพศหญิงมักระบุว่า  
ทำตาปริบ ๆ ยิ้มหวาน ๆ เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าข้อมูลส่วนนี้มีความน่าสนใจ และอาจ
ขยายผลการศึกษาได้อย่างลึกซึ ้ง อีกทั ้งยังช่วยยืนยันผลการวิจัยเพื ่อทำให้เห็น 
ความแตกต่างของลักษณะภาษาท่ีใช้ในการต่อรองราคาสินค้าของท้ังสามเพศต่อไป 
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โครงสร้างภาษากับการสื่อความหมาย : 
กรณีศึกษาภาษาข่าวในพระราชสำนัก 

     พีรภาส คงยศ1 
     เมษา ภมรทรัพย์2 

บทคัดย่อ 

 งานวิจัยน้ีมีจุดประสงค์เพ่ือหาโครงสร้างภาษาของภาษาข่าวในพระราชสำนักและเพ่ือหา
ความหมายจากโครงสร้างภาษาของภาษาข่าวในพระราชสำนัก ข้อมูลในการวิจัยเก็บข้อมูลจาก  
ข่าวในพระราชสำนักที ่นำเสนอเกี ่ยวกับพระราชกรณียกิจ ตั ้งแต่วันที ่ 1 มกราคม พ.ศ. 2564  
ถึง วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2564 แบ่งเป็นเดือนละ 3 เรื่อง รวมจำนวนทั้งสิ้น 36 เรื่อง จากสำนัก
ข่าวมติชนออนไลน์ ทฤษฎีที่ใช้ในการศึกษา ได้แก่ ทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างและทฤษฎีความชัดใส
ในภาษาในการวิเคราะห์ข้อมูล ผลการวิจัยพบว่าโครงสร้างภาษาของข่าวในพระราชสำนักมีด้วยกัน
ทั้งสิ้น 6 โครงสร้าง ได้แก่ ประโยคสามัญ ประโยคเน้นกรรม หน่วยสร้างทวิกรรม ประโยคผสม 
ประโยคซับซ้อน และหน่วยสร้างการิต โดยหน่วยสร้างทวิกรรมมีความถี่มากกว่าโครงสร้างอื่น  
อย่างมีนัยสำคัญ และเมื่อวิเคราะห์ความชัดใสแล้ว พบว่า โครงสร้างภาษาสะท้อนความคิดและ  
โลกแห่งความเป็นจริงเกี ่ยวกับราชวงศ์ เรื ่องพระเมตตา พระราชอำนาจที่ทำเพื่อประโยชน์สุข  
ของประชาชน แนวคิดด้านครอบครัวแบบคู่ครองคนเดียว และลำดับความสำคัญทางชนชั้น 
ในสังคมไทย นอกจากนั้นผลการวิจัยยังยืนยันแนวคิดที ่ว่าโครงสร้างภาษาสะท้อนความหมาย 
หรือความคิด อันมาจากประสบการณ์ของบุคคลหรือกลุ่มบุคคลที่ได้รับการบ่มเพาะจากสังคม 

คำสำคัญ: ไวยากรณ์โครงสร้าง, ความชัดใสในภาษา, สื่อ, ราชวงศ์ไทย 
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Language Structure and Meaning-Making: 
       A Case Study of the News Language in Royal Court 

Phiraphat Khongyot3 
Mesa Pamornsub4 

Abstract 
 The purpose of this research is to find out the language structure of the news 
language in the royal court and the meaning from the language structure of the news 
language in the royal court. The research data was collected from news as derived from 
the royal court that presented information about the royal duties from 1 January 2021 to 
31 December 2021. It was divided into 3 stories per month. In total, there are 36 stories 
from Matichon Online News Agency. Theories were used in the study namely; Structural 
Grammar Theory and Language Iconicity Theory in data analysis. The results of the research 
were found that the language structure of Royal News has a total of 6 structures, including 
simple sentence, topicalized sentence, double-object construction, compound sentence, 
complex sentence, and causative construction. Double-object construction has a 
significantly higher frequency than other structures. When analyzing the Language Iconicity, 
it was found that the language structure reflected the thoughts and real-worlds of the royal 
family, loving-kindness, the story of Royal authority carried out for the benefit and 
happiness of the people, the monogamous family concept, and the importance of class in 
Thai society. Moreover, the research results confirmed the idea that language structure 
reflected meaning or thought, which comes from the experiences of individuals or groups 
of people under the incubation of society. The research results confirm the idea that 
language structure reflects meaning or thought, which comes from the experiences of 
individuals or groups of people whom society News has cultivated as a form of media that 
conveys many truths. 

Key Words: structural grammar, language iconicity, media, Thai royal family 
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บทนำ 

ข่าวเป็นสื่อที่นำเสนอความจริงในสังคมมาอย่างยาวนาน การศึกษาภาษา 
ในข่าว จึงเป็นประเด็นทางการศึกษาที่มีการวิจัยมาอย่างยาวนาน และผู้วิจัยที่ผ่านมา 
ก็พยายามชี ้ให้เห็นลักษณะของภาษาข่าว ทั ้งส่วนพาดหัวข่าวและส่วนเนื ้อข่าว 
จากข่าวหลากหลายประเภทที ่ปรากฏในสื ่อ นนท์ธวัช ไชยวัง (2560) กล่าวว่า  
ภาษาข่าวที่ปรากฏอยู่ในสื่อมีลักษณะเป็นภาษาเรียกร้องความสนใจ มักมีลักษณะ  
เร้าอารมณ์ มีการใช้คำทับศัพท์ การอ้างชื่อ ยศ ตำแหน่ง หรืออาชีพ รวมทั้งการ  
ใช้ภาษาท่ีมีเนื้อหาก่อให้เกิดความขัดแย้ง และการใช้สำนวน โวหารเพื่อเชิญชวนให้อ่าน 
นอกจากนี้ ชุติมา สาตร์ร้าย (2556) ยังกล่าวอีกว่า นอกจากรูปแบบทางภาษาท่ี  
เร ้าอารมณ์แล้ว ลักษณะเหนือภาษา หร ือสัญญะอื ่น ๆ ที ่นำมาประกอบกัน  
อย่างสี ฟอนต์ รูปแบบการจัดวาง และภาพประกอบท่ีสอดคล้องกับเนื้อหาข่าวก็ยังช่วย
ให้ภาษาข่าวมีความน่าสนใจมากขึ้นอีกด้วย  

 ในการศึกษาภาษาข่าวประเภทต่าง ๆ ไม่ว ่าจะเป็นข่าวสังคม เศรษฐกิจ 
การเมือง บันเทิง ก็พบลักษณะภาษาร่วมกันหลายประการ ดังที่ ศศิธร ทัศนัยนา 
(2535) ที ่ศ ึกษาภาษาข่าวบันเทิง น ิศา ศุขเหมือน (2557) ที ่ศ ึกษาภาษาข ่าว
อาชญากรรม และสรศักดิ์ เชี่ยวชาญ (2564) ที่ศึกษาภาษาข่าวที่เกี่ยวกับสถานการณ์
โควิด-19 ก็ได้พบลักษณะภาษาข่าวร่วมกัน ไม่ว่าจะเป็นข่าวประเภทใดก็ตาม คือต้องมี
ลักษณะภาษาที่เร้าอารมณ์ มีการใช้คำภาษาต่างประเทศแทนคำไทย มีการใช้คำ
เรียกชื่อ หรือคำอ้างถึงอื่น ๆ รวมถึงมีการใช้เครื่องหมายเพื่อกระตุ้นอารมณ์ผู้อ่าน  
เป็นจำนวนมาก แต่อย่างไรก็ตาม การศึกษาภาษาข่าวข้างต้นนี ้ ก็เป็นการศึกษา  
ภาษาข่าวที่มุ่งเน้นข่าวที่นำเสนอเหตุการณ์หรือสถานการณ์ต่าง ๆ ตามแต่ละประเภท
ของข่าว ซึ ่งเป็นเรื ่องทั ่วไปที ่เกิดขึ ้นได้ในสังคม ด้วยภาษากึ ่งทางการหรือภาษา 
ไม่เป็นทางการ เพื่อเร้าอารมณ์ แต่ยังไม่มีงานวิจัยชิ้นใดที่มุ่งเน้นศึกษาลักษณะภาษา
ข่าวในพระราชสำนัก อันเป็นข่าวประเภทที ่เน้นนำเสนอเรื ่องราวของตัวบุคคล 



 

~ 51 ~ 

หรือกลุ่มคนที่อยู ่ในสถาบันกษัตริย์ ผ่านภาษาทางการ และไร้ซึ ่งภาษาเร้าอารมณ์  
ท่ีตรงไปตรงมา 

ดังนั้น งานวิจัยชิ้นนี้จึงทำการศึกษาภาษาข่าวในพระราชสำนัก เพื่อนำเสนอ
รูปแบบทางโครงสร้างภาษาที่ใช้เพื ่อสื ่อความหมายด้วยทฤษฎีความชัดใสในภาษา 
เนื่องจากเป็นทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive linguistics) ที่ศึกษาภาษา 
ในฐานะภาพแทนความคิดของมนุษย์ เพื ่อเป็นการเติมเต็มความรู ้ด้านลักษณะ  
ภาษาข่าวที่สะท้อนภาพแทนความคิดของคนผ่านส่ือในสังคมไทย 

วัตถุประสงค์ 
1. เพื่อหาโครงสร้างภาษาของภาษาข่าวในพระราชสำนัก 
2. เพื่อหาความหมายจากโครงสร้างภาษาของภาษาข่าวในพระราชสำนัก 

ทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

คณะผู้วิจัยได้ทำการศึกษาภาษาในข่าวพระราชสำนักออกเป็นสองส่วน  

ส่วนแรกเป็นการศึกษาลักษณะโครงสร้างภาษาของข่าวในพระราชสำนัก  
เพ ื ่อหาโครงสร ้างภาษาที ่ปรากฏ ผ่านทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้าง (structural 
grammar) ซึ่งเป็นทฤษฎีการวิเคราะห์ไวยากรณ์ตามแนวภาษาศาสตร์เชิงโครงสร้าง 
(stuctural linguistics) ด้วยความคิดว่า ภาษามีหน่วยรูปนัย (coherent formal 
unit) ที่เกาะเกี่ยวกันอย่างเป็นระบบ ทั้งในระดับเสียง คำ และประโยค (สำนักงาน  
ราชบัณฑิตยสภา 2560; Britannica, T. 2020; Mambrol, N. 2018) ดังนั ้น ผู ้ว ิจัย
เล ือกใช ้ว ิธ ีการว ิ เคราะห ์ส ่วนประช ิด ( Intermediate Constituent Analysis)  
ตามทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างของ วิจิตน์ ภานุพงษ์ (2538) เพื่อหารูปแบบโครงสร้าง
ภาษาท่ีปรากฏ 

โครงสร ้างภาษาที ่ปรากฏประกอบด้วยส ่วนมูลฐาน แบ่งเป็นคำนาม  
และคำกริยา  
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ส่วนมูลฐานของประโยคที่ทำหน้าที่อย่างนาม กำหนดฐานะได้สี ่ชนิดคือ  
หน่วยประธาน (ป) หมายถึง คำนามที่อยู ่หน้ากริยา หน่วยกรรมตรง (ต) หมายถึง 
คำนามที่อยู่หลังกริยา หน่วยกรรมรอง (ร) หมายถึง คำนามที่อยู่หลังคำกริยาสองคำ 
หรือมีคำนามตัวหนึ่งค่ันอยู่ระหว่างหน่วยกรรมรองกับหน่วยกริยา และหน่วยนามเด่ียว 
(นด) หมายถึง คำนามท่ีปรากฏอยู่ลำพัง  

ส่วนมูลฐานซึ่งเป็นหน้าที่ของกริยาแบ่งได้เป็นสามชนิด คือ หน่วยอกรรม (อ) 
หมายถึง คำกริยาที่ทำหน้าที ่โดยไม่มีหน่วยกรรมตรง หน่วยสกรรม (ส) หมายถึง 
คำกริยาที่ทำหน้าที่โดยมีหน่วยกรรมตรงตามหลัง และหน่วยทวิกรรม (ท) หมายถึง 
คำกริยาท่ีมีหน่วยกรรมตรงและหน่วยกรรมรองตามหลัง  

การประกอบกันเข้าของหน่วยนามและหน่วยกริยาจะทำหน้าที่เป็นประโยค  
แบ่งตามลักษณะโครงสร้างได้ ดังนี ้ ประโยคสามัญ หมายถึง ประโยคที่ไม่มีส่วนใด 
เป็นอนุภาคหรือส่วนขยาย เช่น น้องหลับแล้วเหรอ เห็นได้ว่าส่วนของประโยคส่ือความ 
ได้อย่างสมบูรณ์โดยไม่มีส่วนท่ีละได้หรือส่วนขยาย ประโยคซับซ้อน หมายถึง ประโยค
ที่ประกอบด้วยอนุพากย์หรือสองอนุพากย์ขึ ้นไป เช่น  ฉันชอบกินข้าวที่โรงอาหาร  
เห็นได้ว่า ฉันชอบกินข้าว เป็นอนุพากย์หลัก และ ที่โรงอาหาร เป็นอนุพากย์ขยาย 
ประโยคผสม หมายถึง ประโยคที่ประกอบด้วยอนุพากย์ตั ้งแต่สองอนุพากย์ขึ ้นไป  
ซึ่งเป็นอนุพากย์หลักทั้งคู ่ เช่น เขาชอบดูหนังแต่ฉันชอบดูละคร เห็นได้ว่า เขาชอบ 
ดูหนัง และ ฉันชอบดูละคร เป็นอนุพากย์หลักทั้งคู่ โดยงานชิ้นนี้ใช้เครื่องหมาย (/)  
เป็นเครื่องหมายใช้แยกอนุพากย์ 

นอกจากส่วนมูลฐานที ่ประกอบกันเป็นประโยคแล้ว ยังมีส่วนเสริมของ
ประโยค เรียกว่า หน่วยเสริม หรือหน่วยที่สามารถย้ายไปอยู่ในตำแหน่งใดของประโยค
ก็ได้อย่างอิสระ ซึ่งช่วยขยายเนื้อความของประโยคให้ชัดเจนยิ่งขึ ้น มีสามชนิด คือ 
หน่วยเสริมพิเศษ (พ) หน่วยเสริมบอกสถานท่ี (ถ) และหน่วยเสริมบอกเวลา (ว) 
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แต่อย่างไรก็ตาม การศึกษาภาษาตามทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างนั้นก็ทำได้
เพียงหารูปแบบของประโยคที่ปรากฏอยู่ในภาษา แต่ไม่ได้มีแนวคิดว่าประโยคนั้นส่ือ
ความหมายอะไรออกมา  

ดังนั้น ในการศึกษาภาษาข่าวในพระราชสำนักส่วนที่สอง ผู้วิจัยจึงใช้ทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) อันว่าด้วยรูปภาษาเชื่อมโยงกับระบบ 
ปริชานหรือระบบความคิดของมนุษย์เสมอ ซึ่งเป็นทฤษฎีที่มีความเชื่อแบบหน้าที่นิยม 
(functionalism) กล่าวคือ ภาษามีหน้าที่ทางการสื่อสาร (วิภาส โพธิแพทย์. 2564; 
Croft, W. 2001) โดยเล ือกใช ้ทฤษฎ ีความช ัดใสในภาษา ( language iconicity)  
อันว่าด้วย ความสอดคล้องระหว่างรูปภาษากับความหมาย (Haiman, J. 1985) 

ตามทฤษฎีความชัดใสในภาษา สามารถแบ่งได้ออกเป็น 3 หลักการตาม 
มาร์คัสและคาลูด (Marcus, S. & Calude, A. 2010) ดังนี้ 

หลักการปริมาณ (quantity principle) หลักการที่ว่าด้วย จำนวนของข้อมูล
ว่าข้อมูลใดมีปริมาณมากย่อมแสดงให้เห็นความสำคัญของความหมายที่แฝงอยู่ใน
ข้อมูลนั้นมากขึ้นตามไปด้วยเช่นกัน 

หลักการความใกล้ชิด (proximity principle) หลักการที่ว่าด้วย ความห่าง
ของหน่วยที่ปรากฏอยู่ในประโยคว่ามีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันระหว่างหน่วยเพียงใด 

หลักการการจัดเรียงลำดับ (principle of sequential order) หลักการท่ี 
ว่าด้วยลำดับของการเรียงตัวกันของหน่วยต่าง ๆ ในประโยค โดยอาจเรียงตามลำดับ
ความสำคัญหรือลำดับเหตุการณ์ท่ีเกิดก่อนหลังก็เป็นได้ 

ฉะนั้น การศึกษาภาษาในข่าวพระราชสำนัก จึงศึกษาโครงสร้างของภาษา 
ผ่านทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้าง และศึกษาความหมายหรือความคิดของผู้ใช้ภาษา  
ผ่านทฤษฎีความชัดใสในภาษา เพื่อทำให้เห็นถึงความคิดที่หล่อหลอมจากสังคม  
และวัฒนธรรมไทยผ่านโครงสร้างภาษาในข่าวพระราชสำนัก 
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วิธีดำเนินการวิจัย  
1. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี ่ยวข้องกับทฤษฎีไวยากรณ์ อรรถศาสตร์ปริชาน 

ไวยากรณ์ปริชานและความชัดใสในภาษา 
2. สำรวจและรวบรวมข้อมูลข่าวในพระราชสำนักที่นำเสนอเกี่ยวกับพระราช

กรณียกิจ ต้ังแต่วันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2564 ถึง วันท่ี 31 มกราคม พ.ศ. 2564 
โดยแบ่งเป็นเดือนละ 3 เรื่อง รวมจำนวน 36 เรื่อง 

3. วิเคราะห์ข้อมูลภาษาด้วยทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้าง เพื่อหารูปแบบของ
ประโยค และทฤษฎีความชัดใสในภาษา เพื่อหาความสอดคล้องระหว่าง
โครงสร้างภาษากับความหมาย 

4. นำเสนอเป็นรูปเล่มบทความวิจัย 
 
ผลการวิจัย 

ส่วนวิเคราะห์โครงสร้าง 

โครงสร้างภาษาของภาษาข่าวในพระราชสำนัก แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่  
ส่วนพาดหัวข่าว และส่วนเนื้อข่าว 

 ส่วนพาดหัวข่าวจำนวน 36 ประโยค พบโครงสร้างภาษาท้ังส้ิน 6 รูปแบบ ดังนี ้

 ประโยคสามัญ (Simple sentence) จำนวน 4 ประโยค หรือร้อยละ 11 เช่น 

• ในหลวง พระราชินี (ป) ทรงรับการทูลเกล้าฯ ถวาย (ส) ปริญญาดุษฎี
บัณฑิตกิตติมศักดิ์ (ต) จาก มทร.ธัญบุรี (ถ) (23 มิถุนายน 2564) 

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคประกอบด้วยอนุพากย์หลักเพียงอนุพากย์เดียว  
ท่ีมี (ป) (ส) (ต) (ถ) เป็นส่วนประกอบ 

หน่วยสร้างทวิกรรม (Double-object construction) จำนวน 21 ประโยค  
หรือร้อยละ 58.33 เช่น 
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• ในหลวง พระราชินี (ป) พระราชทาน (ท) ‘ถุงพระราชทานกำลังใจ’ 
(ต)  จนท. รพ. แม่ข่าย (ร) รพ.สนาม 49 แห่ง (ถ) (3 มิถุนายน 2564) 

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคประกอบด้วยหน่วยหลักเป็นหน่วยทวิกรรม  
ซึ่งมีโครงสร้างเฉพาะ (ป) (ท) (ต) (ร) เป็นหน่วยประกอบบังคับ ลักษณะเช่นนี้เรียกว่า  
หน่วยสร้างทวิกรรม    

ประโยคเน้นกรรม (Topicalized sentence) จำนวน 1 ประโยค หรือร้อยละ 
2.78 เช่น 

• ‘รถวิเคราะห์ผลด่วนพิเศษ’ สายธารแห่งน้ำพระราชหฤทัย (ต)  
‘ในหลวง-พระราชินี’ (ป) ช่วย (ส) พสกนิกร (ร) พ ้นภัยโควิด  
(29 มกราคม 2564) 

จากประโยคข้างต้น มีการย้ายหน่วยกรรมตรง (ต) ขึ้นมาเป็นหน่วยแรกสุด 
ของประโยคเพื่อเน้นส่วนกรรมให้เด่นชัดขึ้น 

ประโยคผสม (Compound sentence) จำนวน 2 ประโยค หร ือร ้อยละ  
5.56 เช่น 

• ในหลวง (ป) ทรงบำรุงขวัญ (อ) /เป็นกำลังใจของปวงประชา (อ)  
(1 มกราคม 2564) 

จากตัวอย่าง ประกอบด้วยอนุพากย์หลักสองส่วน ตามหน่วยประกอบ (ป) (อ)  
โดยอนุพากย์ท่ีสองใช้หน่วยประธาน ร่วมกับอนุพากย์ท่ีหนึ่ง 

ประโยคซับซ้อน (Complex sentence) จำนวน 7 ประโยค หรือร้อยละ 
19.44 เช่น 

• ในหลวง (ป) ทรงรับ (ส) ตำรวจและผู้ชุมนุมบาดเจ็บ (ต) หน้ากรม
ทหารราบที่ 1 เป็น (ส) คนไข้ (ต) ในพระบรมราชานุเคราะห์ (พ)  
(3 มีนาคม 2564) 
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จากตัวอย่าง ประโยคประกอบด้วยอนุพากย์หลัก (ป) (ส) (ต) และอนุพากย์
เสริมขยายอนุพากย์หลักท่ีหน่วยกรรมตรง 

หน่วยสร้างการิต (Causative construction) จำนวน 1 ประโยค หรือร้อยละ 
2.78 เช่น 

• ในหลวง (ป) โปรดเกล ้าฯ (ส)  องคมนตรี  (ต/ป) เช ิญ (ท)  
ถุงพระราชทาน (ต) มอบผู ้ประสบอุทกภัย (ร) จ.ปราจีนบุรี -
เพชรบูรณ์ (ถ)  

จากตัวอย่าง มีหน่วยนามหน่วยหนึ่งทำหน้าที่เป็นได้ทั้งหน่วยประธานและ
หน่วยกรรมตรง และมีหน่วยกริยาที ่มีความหมายว่า “ให้” หรือในราชาศัพท์คือ 
คำว่า “โปรดเกล้าฯ” ลักษณะเช่นนี้ หน่วยดังกล่าวทำหน้าที่เป็นหน่วยประกอบใน
หน่วยสร้างการิต ซึ่งมีโครงสร้างอย่างบังคับ เป็น (ป) (ส) (ต/ป) (ก หน่วยกริยาชนิดใด
ชนิดหนึ่ง)  

ส่วนเนื้อข่าวจำนวน 179 ประโยค พบโครงสร้างภาษาท้ังส้ิน 6 รูปแบบ ดังนี้ 

ประโยคสามัญ (Simple sentence) จำนวน 50 ประโยค หรือร้อยละ 27.93 
เช่น 

• เมื ่อเวลา 13.00 น. วันที ่ 1 กันยายน ด้วยพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัว และสมเด็จพระนางเจ้า ฯ พระบรมราชินี (ป) ทรงห่วงใย 
(ก) ราษฎร (ต) ที ่ประสบอุทกภัยในพื ้นที ่ จ.สมุทรปราการ (ส)  
(1 กันยายน 2564) 

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคมีส่วนประกอบเป็นอนุพากย์หลักอนุพากย์เดียว 
มีส่วนประกอบเป็น (ป) (ก) (ต) (ส) 

 ประโยคเน้นกรรม (Topicalized sentence) จำนวน 2 ประโยค หรือร้อย
ละ 1.12  เช่น 
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• การได้รับพระราชทานพระมหากรุณาธิคุณในครั้งนี ้ (ต) บุคลากร 
ทางการแพทย์ และเจ้าหน้าท่ีสาธารณสุข (ป) ต่างปล้ืมปีติและสำนึก 
ในพระมหากรุณาธิคุณ (อ) ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว และ
สมเด็จพระนางเจ้า ฯ พระบรมราชิน ี อย่างหาที ่ส ุดมิได ้ (พ)  
(3 มิถุนายน 2564) 

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคมีส่วนประกอบเป็น อนุพากย์หลัก โดยมีกรรมไว้
ข้างหน้ากริยาของประโยค มีส่วนประกอบเป็น (ต) (ป) (อ) (พ)  

หน่วยสร้างทวิกรรม (Double object construction) จำนวน 57 ประโยค 

หรือร้อยละ 31.84 เช่น 

• องคมนตร ี  (ป) ได ้ เช ิญ (ท) พระราชกระแส ทรงห ่วงใยของ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว และสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรม
ราชินี (ต) ไปกล่าวให้กับราษฎรที่ได้รับผลกระทบให้ได้รับทราบ (ร) 
(7 เมษายน 2564)  

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคมีหน่วยประกอบ เป็นหน่วยทวิกรรม ซึ่งเป็น
หน่วยประกอบหนึ่งของหน่วยสร้างท่ีมีโครงสร้างอย่างบังคับ คือ (ป) (ท) (ต) (ร) 

 ประโยคผสม (Compound sentence) จำนวน 29 ประโยค หรือร้อยละ 
16.2 เช่น 

• พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว (ป) ทรงจุด (ส) ธูปเทียน (ต) /นมัสการ
บูชา (ส) พระรัตนตรัย (ต) /ทรงกราบ (อ) /แล้ว (ช) ประทับพระราช
อาสน์ (อ) ทรงศีล (อ) (5 ธันวาคม 2564) 

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคมีอนุพากย์หลักมากกว่าหนึ่งอนุพากย์ มากกว่า
หนึ่งอนุพากย์ โดยมีการใช้หน่วยนามร่วมกัน หรือมีการละหน่วยนาม ในอนุพากย์  
ท่ีไม่ใช้อนุพากย์แรก มีส่วนประกอบเป็น (ป) (ส) (ต) / (ส) (ต) / (อ) / (ช) (อ) (อ) 
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ประโยคซับซ้อน (Complex sentence) จำนวน 20 ประโยค หรือร้อยละ 
11.17 เช่น 

• อุทยานเฉลิมพระเกียรติฯ (ป) ได้จัด (ส) พื้นที่ (ต) ให้พสกนิกรเฝ้าฯ 
รับเสด็จ จำนวน 6,300 คน กระจายตามเส้นทางเสด็จฯ (พ) /  
โดย (ช) พสกนิกร (ป) หลังจากตรวจ ATK ไม่พบเชื้อโควิด-19 (พ)  
ได้ทยอยเดินทางเข้า(อ)ภายในพื้นท่ีพิธีตั้งแต่ช่วงเช้า (ถ) (5 ธันวาคม 
2564) 

จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคมีสองประโยคประกอบด้วยสองอนุพากย์ ได้แก่
อนุพากย์หลัก ได้แก่ (ป) (ส) (ต) (พ) และ อนุพากย์ขยาย (ช) (ป) (อ) (ถ) 

หน่วยสร ้างการิต (Causative construction) จำนวน 21 ประโยค หรือ 
ร้อยละ 11.73 เช่น 

• ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ (ส) นายเกษม วัฒนชัย องคมนตรี 
ร่วมกับมูลนิธิราชประชานุเคราะห์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ (ต/ป) เชิญ 
(ท) ถุงพระราชทาน เครื่องอุปโภคบริโภค จำนวน 1,111 ชุด (ต) ไป
มอบแก่ราษฎร (ร) ที่ได้รับผลกระทบจากวาตภัย/ในพื้นที่จังหวัด
พิจิตร ณ หอประชุมที่ว่าการอำเภอโพธิ์ประทับช้าง อ.โพธิ์ประทับ
ช้าง จ.พิจิตร เพื่อช่วยบรรเทาความเดือดร้อนในเบื้องต้น และเป็น
ขวัญกำลังใจ (พ) (7 เมษายน 2564) 

จากตัวอย่าง มีหน่วยนามหน่วยหนึ่งทำหน้าที่เป็นได้ทั้งหน่วยประธานและ
หน่วยกรรมตรง และมีหน่วยกริยาท่ีมีความหมายว่า “ให”้ หรือในราชาศัพท์คือคำว่า  

“โปรดเกล้าฯ” ลักษณะเช่นนี้ หน่วยดังกล่าวทำหน้าที่เป็นหน่วยประกอบในหน่วย

สร้างการิต ซึ ่งมีโครงสร้างอย่างบังคับ เป็น (ป) ซึ ่งในตัวอย่างมีการละหน่วยนาม

ประธาน (ส) (ต/ป) (ก หน่วยกริยาชนิดใดชนิดหนึ่ง) 



 

~ 59 ~ 

ตารางท่ี 1 ข้อมูลจากการวิเคราะห์โครงสร้าง  

ที่ พาดหัวขา่ว เน้ือข่าว 

1. ประโยคสามัญ 4 ประโยค  ร้อยละ 11 50 ประโยค  ร้อยละ 27.93 

2. ประโยคเน้นกรรม 1 ประโยค  ร้อยละ 2.78  2 ประโยค ร้อยละ 1.12   

3. หน่วยสร้างทวิกรรม  21 ประโยค  ร้อยละ 58.33  57 ประโยค ร้อยละ 31.84 

4. ประโยคผสม 2 ประโยค  ร้อยละ 5.56  29 ประโยค  ร้อยละ 16.2  

5. ประโยคซับซ้อน  7 ประโยค  ร้อยละ 19.44  20 ประโยค  ร้อยละ 11.17 

6. หน่วยสร้างการิต 1 ประโยค   ร้อยละ 2.78  21 ประโยค  ร้อยละ 11.73  

โครงสร้างภาษาของข่าวในพระราชสำนักมีด้วยกันทั้งสิ้น 6 โครงสร้าง ได้แก่ 
ประโยคสามัญ ประโยคเน้นกรรม หน่วยสร้างทวิกรรม ประโยคผสม ประโยคซับซอ้น 
และหน่วยสร้างการ ิต โดยหน่วยสร้างทว ิกรรมมีความถี ่มากกว่าโครงสร้างอื่น 
อย่างมีนัยยะสำคัญ 

ส่วนวิเคราะห์ความชัดใส 

หลักการปริมาณ ทั้งในส่วนพาดหัวข่าวและส่วนเนื้อข่าว โครงสร้างแบบ 
หน่วยสร้างทวิกรรมมีจำนวนความถี่สูงกว่าอย่างมีนัยยะสำคัญคือ ร้อยละ 58.33  
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และร้อยละ 31.84 ตามลำดับ ดังนั้น ความหมายที่หน่วยสร้างทวิกรรมสื่อออกมาจึงมี
ความสำคัญสูงสุดกว่าโครง สร้างทั้งหมดที่มี โดยหน่วยสร้างทวิกรรมนั้น จะมีรูปแบบ
ดังนี้ ประธาน (มักเป็นพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว และพระราชินี หรือผู้แทนประ
องค์ที ่ผ ่านการมอบหน้าท ี ่มาอ ีกชั ้นหนึ ่ง ) ตามด้วยกร ิยาทวิกรรม (มอบ ให้  
พระราชทาน) จากนั้นจึงตามด้วยกรรมตรง (สิ ่งของ) และกรรมรอง (ประชาชน) 
ตามลำดับ จากองค์ประกอบในลักษณะนี้ หน่วยสร้างทวิกรรมจึงสื่อความหมายต่อ 
โลกแห่งความเป็นจริงและความคิดได้ว่า พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและพระราชนิี
ทรงมีพระเมตตาต่อปวงชนชาวไทย อันเป็นการเสริมสร้างทศพิธราชธรรมด้าน ทานํ 
หรือการให้ และปริจฺจาคํ หรือการเสียสละ (อมร มหาลาโภ , 2561) เพื่อเสริมสร้าง 
พระราชบารมี อันนำไปสู่การเสริมสร้างความคิดว่า พระมหากษัตริย์เป็น ผู้มีพระมหา
กรุณาธิคุณอย่างหาท่ีสุดมิได้ ต่อประชาชน 

หลักการความใกล้ชิด ในหน่วยสร้างการิต ตำแหน่งกริยากำหนดการิตการก 
หรือกริยาแสดงคำสั่งและขอร้องให้บุคคลหนึ่งกระทำการบางอย่าง มักจะอยู่ใกล้ชิด
และมีประธานของกริยาเป็นพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว และพระราชินี เพื่อแสดง 
ให้เห็นถึงพระราชอำนาจที่พระองค์ทรงมีในโลกแห่งความเป็นจริง แต่อย่างไรก็ตาม  
อนุพากย์ท่ีตามมาหลังจากนั้นก็มักจะเป็น หน่วยสร้างทวิกรรม เช่น  

“...ทรงพระกร ุณาโปรดเกล ้าฯ ให ้พ ันตำรวจเอก ธรรมน ิธิ   
วนิชย์ถนอม รองเลขาธิการพระราชวัง เชิญรถไฟฟ้าพระราชทาน ไปถวายแด่
พระครูอมรธรรโมภาส (หลวงปู ่ชม โอภาโส) อายุ 106 ปี พรรษา 56  
เจ้าอาวาสวัดสามัคคี (วัดธาตุ) อำเภอเมืองหนองคาย จังหวัดหนองคาย เพื่อใช้
ในการปฏ ิบ ั ต ิ ศาสนก ิ จ เผยแพร ่หล ั กธรรมคำสอนและทำน ุบำรุ ง
พระพุทธศาสนา” (9 สิงหาคม 2564) 

เพื่อทำให้ผู้รับหรือประชาชนมีความคิดว่า พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและ
พระราชินีทรงใช้พระราชอำนาจเพื่อประโยชน์สุขของประชาชน นอกจากนี้ ตำแหน่ง
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ประธานของประโยค มักเป็น พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและพระราชินี อยู่ใน
ตำแหน่งประธานที่มีความใกล้ชิดกันสูง ต่างจากการวางตำแหน่งของเจ้าคุณพระ  
สินีนาถ ท่ีจะอยู่ตำแหน่งท้ายข้อความเสมอ เช่น 

• เมื่อเวลา 17.30 น. วันท่ี 24 กันยายน พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 
และสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินี เสด็จพระราชดำเนินไปทรง
วางพวงมาลาถวายราชสักการะ พระราชานุสาวรีย์สมเด็จพระ 
มหิตลาธิเบศร อดุลยเดชวิกรม พระบรมราชชนก เนื่องในวันมหิดล 
ณ โรงพยาบาลศิร ิราช เขตบางกอกน้อย กร ุงเทพฯ โอกาสนี้   
เจ้าคุณพระสินีนาฏ พิลาสกัลยาณี โดยเสด็จด้วย  (24 กันยายน 
2564) 

เพื่อแสดงลักษณะความเป็นจริงในสังคมว่า สังคมมีค่านิยมด้านครอบครัวแบบ
คู่ครองคนเดียว (monogamy)  

หลักการการจัดเรียงลำดับ ทั้งในส่วนพาดหัวข่าวและส่วนเนื้อข่าว ในทุก
โครงสร้าง จะเรียงลำดับบุคคลดังนี้ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว>พระราชินี>สมาชิก
ราชวงศ์อื่น>ผู้แทนพระองค์>ข้าราชการ>ประชาชน ตามลำดับ เช่น 

• เมื ่อวันที่ 3 ตุลาคม พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ให้นายเจษฎา จิตรัตน์ ผู ้ว ่าราชการจังหวัดสงขลา  
เชิญดอกไม้และตะกร้าสิ ่งของพระราชทานของพระบาทสมเด็จ 
พระเจ้าอยู่หัว และสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินี ไปมอบแก่ 
นายเฉลิมพล พื้นผา นางสาวภัทราวดี พรหมชื่น และเด็กหญิงรริดา 
พรหมชื ่น ประชาชนที ่ได ้ร ับบาดเจ็บจากเหตุคนร ้ายกราดยิง  
ฐานปฏิบัติการร่วม 3 ฝ่าย พื้นที่ตลาดล่าง เขตเทศบาลตำบลปะลุรู 
อำเภอสุไหงปาดี จังหวัดนราธิวาส เมื ่อวันที่ 30 กันยายน 2564  
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และเข้ารับการรักษาพยาบาล ณ โรงพยาบาลกรุงเทพหาดใหญ่ 
อำเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา (3 ตุลาคม 2564) 

การจัดเรียงเช่นนี้เป็นการจัดเรียงตามลำดับชนชั้นทางสังคม (อานนท์ อาภา
ภิรมย์, 2518) อันสะท้อนเรื่องลำดับช้ันจริงในสังคมไทย 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะห์ โครงสร้างภาษาของข่าวในพระราชสำนักมีด้วยกันทั้งส้ิน  
6 โครงสร ้าง ได ้แก ่  ประโยคสามัญ ประโยคเน ้นกรรม หน ่วยสร ้างทว ิกรรม 
ประโยคผสม ประโยคซับซ้อน และหน่วยสร้างการิต โดยหน่วยสร้างทวิกรรมมีความถ่ี
มากกว่าโครงสร้างอื่นอย่างมีนัยยะสำคัญ และเมื่อวิเคราะห์ความชัดใสตามหลักการ  
ท้ังสามแล้ว พบว่า หลักการปริมาณจากหน่วยสร้างทวิกรรม แสดงให้เห็นแนวคิดเรื่อง
พระเมตตาของพระมหากษัตริย์และพระราชินีที ่เป็นความคาดหวังของสังคมและ
ประชาชนตั้งแต่ในอดีต โดยคาดหวังให้ผู้ปกครองต้องมีหลักธรรมและจิตใจที่เมตตา
เอื้อเฟื้อต่อผู้อยู่ภายใต้การปกครอง ส่วนหลักการความใกล้ชิด แสดงให้เห็นว่า กริยา
กำหนดการิตการกที่มักใกล้ชิดกับประธานคือพระมหากษัตริย์และพระราชินีเป็นการ
แสดงถึงพระราชอำนาจ โดยการใช้พระราชอำนาจเป็นไปตามหน้าที่ของผู้ปกครอง  
ที่ต้องทำเพื่อประโยชน์สุขของประชาชน เนื่องจากมักมีหน่วยสร้างทวิกรรมตามหลัก
หน่วยสร้างการิตทันที อีกท้ังยังมักจัดวางให้พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอยู่ใกล้ชิดกับ
พระราชินี โดยจัดวางให้เจ้าคุณพระสินีนาถอยู่ห่างออกไปมากในประโยค หรือข้อความ 
เพื่อสะท้อนแนวคิดด้านครอบครัวแบบคู่ครองคนเดียว (monogamy) อันเป็นคา่นิยม
ในสังคมไทยและสังคมส่วนใหญ่ในโลก และหลักการการจัดเรียงลำดับ แสดงให้เห็น
ความสัมพันธ์ และลำดับความสำคัญทางชนชั้นในสังคมไทย อันเน้นย้ำความคิดเรื่อง
ความไม่เท่าเทียมของสถานะทางสังคมแก่ผู้รับสารอย่างไม่รู้ตัว 
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 โครงสร้างภาษาเป็นโครงสร้างตายตัวที ่อย ู ่ภายใต้กรอบไวยากรณ์ของ  
แต่ละภาษา อันมีจำนวนจำกัด แต่อย่างไรก็ตาม หากมองโครงสร้างภาษาด้วยมุมมอง
หน้าที่นิยม หรือโครงสร้างภาษานั้นทำหน้าที่และมีความหมายทางการสื่อสารแล้ว  
จะพบได้ว่า ถ้าหากโครงสร้างภาษาเหล่านั้นมีการใช้ด้วยจำนวนความถี่สูงอย่างมี  
นัยยะสำคัญ ก็จะทำหน้าที ่ผลิตซ ้ำความหมายแบบเดิมโดยที ่ผ ู ้ร ับสารไม่ร ู ้ตัว  
จนก่อให้เกิดการปลูกฝังทางความคิดและนำไปสู่การเสริมสร้างค่านิยมทางสังคม  
ในท่ีสุด 

 ยิ่งไปกว่านั้น หากมองว่าโครงสร้างภาษาสื่อความหมาย การวิเคราะห์ความ 
ชัดใสของโครงสร้างภาษาข่าวในพระราชสำนักในครั้งนี้ก็แสดงให้เห็นถึงการถ่ายทอด
แนวคิดเรื ่องพระเมตตา พระราชอำนาจ พระราชบารมี และการเป็นแบบอย่างที่ดี  
แก่สังคม อันเป็นการถ่ายทอดอุดมการณ์ทางความคิดและมุมมองท่ีชนช้ันกษัตริย์มีต่อ
ประชาชน รวมถึงข้อควรปฏิบัติของประชาชนที ่มีต่อชนชั ้นกษัตริย์ อันนำไปสู่  
การใช้ภาษาเชิงอำนาจผ่านการผลิตซ้ำของส่ือด้วยกลวิธีทางภาษาตามขนบ เพื่อปลูกฝัง
ค่านิยมทางคิดต่อประชาชนอย่างไม่รู้ตัว   

จึงนับได้ว่าเป็นการแสดงให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียมกันของลำดับช้ันทางสังคม 
เพื่อเน้นย้ำให้ประชาชนเกิดความคิดว่าตนเป็นผู้ท่ีต่างจากพระมหากษัตริย์ และชนช้ัน
ปกครอง อันนำไปสู่การเชิดชู และสรรเสริญตัวบุคคลหรือกลุ่มบุคคล ทำให้ประชาชน
เกิดความเคยชินและสร้างค่า นิยมทางความคิดชุดเดียวกัน เพื่อประโยชน์ทางการ
ปกครอง และเพื ่อการเสริมสร้างศรัทธาต่อประชาชน อันนำไปสู ่การคงอยู ่ของ 
ระบอบกษัตริย์สืบต่อไป 

แต่อย่างไรก็ตาม งานวิจัยชิ ้นนี้ก็เป็นเพียงการวิเคราะห์โครงสร้างภาษาท่ี
สะท้อนความหมาย อันมาจากประสบการณ์ของบุคคลหรือกลุ ่มบุคคล แต่ไม่ได้  
มีการสำรวจ สัมภาษณ์ หรือเก็บข้อมูลเชิงสังคมอันเป็นที่ประจักษ์แต่ประการใด ดังนั้น 
หากในอนาคตจะมีการศึกษาต่อในระดับภาษาศาสตร์สังคม หรือในมุมมองของ
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สังคมศาสตร์เอง ก็จะเป็นการพิสูจน์และยืนยันผลการวิเคราะห์ของงานวิจัยชิ ้นนี้  
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อุปลักษณ์ที่ปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัดท่ัวไป (GAT) 
ส่วนท่ี 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา  

ระหว่างปี พ.ศ. 2552-25641 

จักรา สิงโหพล2 ชลชาติ ชาติวิทยา3 

ฌัชฌา รองมาลี4 ปัญญพนต์ จงธรรม5์ 

ภูมิปิติ เกษโรจน์6 วรรธิดา วีระเกียรติกุล7 

วิไลศักด์ิ กิ่งคำ8 

บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์อุปลักษณ์ที่ปรากฏในบทความของข้อสอบ

ความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากบทความของข้อสอบดังกล่าว จำนวนทั้งสิ้น 
42 บทความ ผลการศึกษาพบว่ามีการใช้อุปลักษณ์ในข้อความทั้งสิ้น 131 ข้อความ สามารถแบ่ง  
อุปลักษณ์ออกเป็น 9 ประเภทเพ่ือเปรียบเทียบเป็นสิ่งอื่น ได้แก่ 1) สภาพสังคม 2) มนุษย์ 3) สภาพ
เศรษฐกิจ 4) สัตว์ 5) สถานที่ 6) เครื ่องใช้ 7) ธรรมชาติ 8) การแข่งขัน และ 9) การศึกษา  
อุปลักษณ์ที ่พบความถี ่ส ูงที ่สุดคือ อุปลักษณ์ที ่ใช้ เปร ียบสภาพสังคมเป็นสิ ่งอื ่น พบจำนวน  
49 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 37.40 เนื่องจากประเภทของบทความส่วนใหญ่ที่นำมาใช้ในข้อสอบ
เป็นการเขียนบทความตามเหตุการณ์หรือสภาพสังคมไทยที่เกิดขึ้นในช่วงปีของบทความนั้น ๆ 
อย่างไรก็ตาม อุปลักษณ์ทั ้งหลายเหล่านี ้นำมาใช้เพื ่อขยายความหมายของคำศัพท์เฉพาะทาง  
เพ่ือช่วยให้ผู้เข้าสอบเข้าใจสิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อและช่วยตีความสาระในบทความได้อย่างสมบูรณ์ 

คำสำคัญ อุปลักษณ์, การวิเคราะห์อรรถลักษณ์, ข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) 
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Metaphors in Section 1 of General Aptitude Test (GAT) : 
Reading, Writing,  Critical Thinking and Problem-solving Skill 

Articles released between 2009-20211 
 

Jukkra Singhopon2 Chonlachat Chatvittaya3 

Chatcha Rongmali4 Punyaphont Jongthun5 

Poompiti Gadrod6 Wantida Veerakietikul7 

Wilaisak Kingkham8 

ABSTRACT 
 

This research article aimed to analyze metaphors in the articles of General Aptitude Test 
(GAT): Section 1 Reading, Writing, Critical Thinking and Problem-solving Skill, as appeared during 2009-
2021 by collecting the concerned information from the early mentioned 42 articles. It was found that 
there were 131 metaphors in different passages which were divided into the following 9 types of 
metaphors in order to compare with another thing: 1) social situation 2) human 3) economic situation 
4) animal 5) location 6) instrument 7) natural element 8) competition and 9) education. The highest 
found frequency of metaphor is used to compare a social situation with another thing. It was found 
49 passages or 37.40 percent because most of the types of articles used in the examination are 
written according to events or social conditions in Thailand occurred during the years of the 
mentioned articles. However, these metaphors were used to expand the meaning of terminology in 
order to help examinees understand whatever contents the author aimed to communicate, and help 
perfectly interpret contents of the articles. 

Keywords :  Metaphors, Semantic Analysis, General Aptitude Test (GAT) 
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บทนำ 

ข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิด
วิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา เป็นข้อสอบท่ีวัดศักยภาพของนักเรียนท่ีมีความประสงค์
จะศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษา ซึ่งใช้สอบตั้งแต่ปีพุทธศักราช 2552-2564 มีลักษณะ
เป็นบทความยาวประมาณ 1-2 หน้ากระดาษ โดยให้ผู ้เข้าสอบอ่านและเชื่อม โยง
ความสัมพันธ์ระหว่างคำหรือข้อความที่ปรากฏในบทความที ่กำหนดให้ ข้อสอบ 
ความถนัดทั่วไปนี้ ไม่มีบรรจุเป็นหลักสูตรภาคบังคับของหลักสูตรแกนกลางการศกึษา
ขั้นพื้นฐานในโรงเรียน ดังนั้น จึงอาจแสดงให้เห็นว่าสถาบันทดสอบทางการศึกษา
แห่งชาติ (สทศ.) มีความคาดหมายว่าผู ้เข้าสอบทุกท่าน ซึ่งส่วนใหญ่เป็นนักเรียน
ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที ่ 6 หรือเทียบเท่า จะสามารถอ่าน ตีความ และเชื่อมโยง
ความสัมพันธ์ระหว่างคำหรือข้อความที่ปรากฏในบทความที่กำหนดให้ได้อย่างเข้าใจ 
โดยท่ีไม่จำเป็นต้องศึกษาเรียนรู้มาก่อนล่วงหน้า อีกท้ังยังอาจสันนิษฐานได้ว่าการสอบ
ในรูปแบบดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งท่ีใช้ในการพิจารณาผลคะแนนสอบ เพื่อคัดเลือกผู้เรียน
ต่อในระดับอุดมศึกษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ข้อสอบดังกล่าวประกอบด้วยบทความที่มีเนื ้อหาเกี่ยวข้องกับสถานการณ์  
ต่าง ๆ ที่เกิดขึ ้นในช่วงที่มีการจัดสอบ จึงอาจกล่าวได้ว่าบทความเหล่านี้สะท้อน
เหตุการณ์ เรื่องราว ความทรงจำ ความรู้สึกนึกคิด ทัศนะ ของคนในสังคม และผู้เขียน
บทความในช่วงระยะเวลานั้นได้เป็นอย่างดี แต่อย่างไรก็ตามในบางบทความอาจมี
เนื ้อหาที่สื ่อความหมายได้ยาก หรือเป็นเรื ่องที่ซับซ้อน จึงทำให้ผู ้เขียนบทความ
จำเป็นต้องใช้กระบวนการ การสร้างคำ หรือการเปลี ่ยนแปลงทางความหมาย  
สิ ่งที ่น ่าสนใจประการหนึ ่ง คือ “การใช้อุปลักษณ์” ซึ ่งเป็นกระบวนการการใช้
ความหมายเชิงเปรียบเทียบ เช่น การเปรียบสิ่งที่เป็นนามธรรมให้เป็นรูปธรรม เพื่อให้
ผู ้อ่านสามารถเข้าใจความหมายถึงสิ ่งที ่ผู ้เขียนบทความต้องการจะสื่อสารได้อย่าง
ครบถ้วน การเปลี่ยนแปลงทางความหมายในลักษณะนี้ไม่เพียงแต่ทำให้ผู้อ่านเข้าใจ  
ได้โดยง่าย แต่ยังเป็นการสร้างสุนทรียทางภาษาให้กับบทความได้อีกด้วย จึงอาจกล่าว
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ได้ว ่าอุปลักษณ์เป็นส่วนหนึ ่งที ่แฝงอยู ่ในเกณฑ์การคัดเลือกผู ้ เข ้าศึกษาต่อใน
ระดับอุดมศึกษาอีกประการหนึ่ง กล่าวคือ ผู้เข้าสอบจะสามารถอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ 
และแก้โจทย์ปัญหาได้อย่างลึกซึ้ง ก็ต่อเมื่อผู้เข้าสอบมีความเข้าใจและสามารถตีความ 
การใช้อุปลักษณ์ของผู้เขียนบทความได้อย่างถ่องแท้ 

อุปลักษณ์เป็นกลวิธีทางภาษาหนึ่งที่นักภาษาศาสตร์สนใจศึกษา เนื่องจาก
สามารถทำให้ผู้ใช้ภาษาเข้าใจ  สิ่งที่เป็นนามธรรมให้เป็นรูปธรรม ดังท่ีชัชวดี ศรลัมพ์ 
(2548: 2) ได้กล่าวถึงอุปลักษณ์ (Metaphor) ไว้ว่า อุปลักษณ์คือรูปภาษาที่เกิดจาก
การนำภาษามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ ในการศึกษาและวิเคราะห์อุปลักษณ์มีทฤษฎี             
ในการศึกษาอุปลักษณ์ที ่ต่างกันสองทฤษฎีใหญ่ ๆ ได้แก่ การศึกษาอุปลักษณ์  
ตามทฤษฎีแนวเดิม (Traditional Theory) ซึ ่งอธิบายอุปลักษณ์จากการตีความ 
รูปภาษา และการศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวคิดของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน 
(Cognitive Linguistics) ซึ่งเป็นทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวใหม่ในปัจจุบัน โดยได้สรุปไว้
ว่า อุปลักษณ์เป็นเรื ่องของการใช้ภาษาที่เกี่ยวข้องกับระบบความคิดของผู้ใช้ภาษา 
ไม่ได้เป็นเพียงแต่ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับการอธิบายความหมายจากการ
ตีความของการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบเพียงอย่างเดียว 

นอกจากนี ้ ศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์ (2562: 25) ยังได้กล่าวว่า อุปลักษณ์ 
เชิงมโนทัศน์เป็นแนวคิดสำคัญที่นักภาษาศาสตร์ปริชานเชื่อว่าการใช้ภาษาของมนุษย์
สะท้อนระบบความคิดได้อย่างแยบยล หากต้องการทราบระบบความคิดจึงต้อง
วิเคราะห์จากภาษาท่ีผู้นั้นใช้ส่ือสาร การศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จึงเป็นที่สนใจของ
นักภาษาศาสตร์ปริชานจำนวนมาก เพราะอุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงวิธ ีการทาง
วรรณศิลป์ที่มุ่งศึกษาวิเคราะห์ ความงามของภาษา แต่ยังเป็นสิ่งที่มนุษย์ใช้สื่อสารกัน
ในชีวิตประจำวันโดยท่ีมนุษย์ไม่รู้ตัวว่ากำลังใช้อุปลักษณ์อยู่ ท้ังนี้ การศึกษาอุปลักษณ์ท่ี
ผ่านมามุ ่งวิเคราะห์ความงามของภาษาซึ ่งเป็นศิลปะการประพันธ์ของกวี  หรือ 
นักประพันธ์ อุปลักษณ์ท่ีปรากฏในงานร้อยกรองหรืองานประพันธ์จึงเป็นเครื่องมือหนึ่ง
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ของโวหารภาพพจน์ ที่ทำหน้าที่ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกหรือสุนทรียภาพทางการ
ประพันธ์ของผู้เขียนไปยังผู้อ่าน 

เนื่องจากบทความในข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถ 
ในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 นี้ 
ปรากฏการใช้อุปลักษณ์บ่อยครั้ง ดังตัวอย่าง จากบทความท่ี 42 เรื่อง เหรียญสองด้าน
ของ Social Media “...ทำให้คนจำนวนมากเสพติดสื่อออนไลน์อย่างเกินเยียวยา...” 
แสดงให้เห็นว่าผู้เขียนบทความเปรียบส่ือออนไลน์เป็นสารเสพติด หรือ “…เราต้องมอง
ให้เห็นข้อดีข้อเสีย หรือ “เหรียญสองด้าน” ของสื่อที่เราใช้…” แสดงให้เห็นว่า 
ผู้เขียนบทความเปรียบสื่อ social media  เป็นเหรียญ จากตัวอย่างทั้งสองดังกล่าว 
เป็นกระบวนการการใช้ความหมายเชิงเปรียบเทียบ เพื ่อการสร้างคำ  หรือการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมายจากคำหนึ่งไปสู่อีกคำหนึ่ง ทำให้ผู้เข้าสอบสามารถเข้าใจ
ความหมายถึงสิ่งที่ผู้เขียนบทความต้องการจะสื่อสารได้อย่างครบถ้วน และเป็นการ
สร้างสุนทรียทางภาษาให้กับข้อสอบ ซึ ่งรวมเป็นส่วนหนึ ่งในเกณฑ์การคัดเลือก 
ผู้เข้าศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษา ประกอบกับยังมีผู ้ศึกษาวิจัยในหัวข้อที่เกี ่ยวกับ
ข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ 
และแก้โจทย์ปัญหาไม่มากนัก โดยงานวิจัยส่วนใหญ่มุ่งศึกษาอุปลักษณ์ที่ปรากฏใน 
บทเพลง เช่น เพลงเทิดพระเกียรติ เพลงไทยลูกทุ ่ง  เพลงไทยสากล ด้วยเหตุนี้
คณะผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาอุปลักษณ์ที่ปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัดทั่วไป 
(GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 ซึ่งผลการวิจัยจะแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนบทความในข้อสอบ
ดังกล่าวมีกลวิธีในการนำเสนอสารอย่างไร อีกทั้งอาจสะท้อนให้เห็นถึงความคิดและ
มุมมองต่อสังคมผ่านการใช้ภาษาในสถานการณ์จริง อันจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อผู้ท่ี
สนใจศึกษาต่อไป 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 เพื่อวิเคราะห์อุปลักษณ์ที่ปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัดทั่วไป 
(GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 

แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

 แนวคิดทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับอุปลักษณ์ 

คณะผู้วิจัยนำแนวคิดเกี่ยวกับอุปลักษณ์มาเป็นกรอบในการวิเคราะห์ข้อมูล  
ซึ ่งสามารถสร ุปสาระสำคัญได้ด ังน ี ้  อ ุปลักษณ์เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ี
นักภาษาศาสตร์ปริชานสนใจศึกษา ทั้งนี้ เนื่องจากทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานมีความ
เชื่อว่าภาษาสะท้อนระบบความคิดของผู้ใช้ภาษา อุปลักษณ์ซึ่งเป็นลักษณะของการใช้
ภาษาในเชิงเปรียบเทียบจะเป็นตัวแทนของการอธิบายเรื่องระบบความคิดหรือระบบ
มโนทัศน์ของผู ้ใช ้ภาษาได้เป็นอย่างดี การศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวทางขอ ง
ภาษาศาสตร์ปริชานนั้น เริ่มจาก George Lakoff และ Mark Johnson นักภาษาศาสตร์
ปร ิชานที ่ ได ้ เสนอแนวคิดของเขาท ั ้ งสองไว ้ในหน ังส ือ Metaphors We Live By           
(Lakoff, G. & Johnson, M.: 1980) ว่า “การใช้ภาษาในชีวิตประจำวันของเรานั้นอยู่
ในรูปแบบของการเปรียบเทียบเป็นอุปลักษณ์ อุปลักษณ์จะไม่ใช่เป็นเพียงเรื ่องของ 
การใช้คำเท่านั้น แต่ยังเป็นเรื่องท่ีเกี่ยวข้องกับความคิด สังคม อารมณ์ ความรู้สึก ฯลฯ  
ซึ่งไม่ได้เป็นเรื่องของจินตนาการ แต่เป็นเรื่องท่ีอธิบายได้อย่างเป็นระบบมีเหตุผล” 

ชัชวดี ศรลัมพ์ (2548: 2) กล่าวว่า “การศึกษาความหมายตามแนวทางของ
ภาษาศาสตร์ปริชานนั้นมุ่งอธิบายถึงการใช้ภาษาที่เป็นผลมาจากกระบวนการคิด  
ซึ ่งได้ร ับอิทธิพลจากประสบการณ์ในการร ับร ู ้เร ื ่องเกี ่ยวกับโลก ประสบการณ์  
การใช้ภาษา ซึ่งไม่ได้หมายความถึงสิ่งที่เราอ้างถึง การรับรู้หรือเรียนรู้ภาษาแต่เพียง
อย่างใดอย่างหนึ ่ง แต่จะสัมพันธ ์ก ับกระบวนการคิด ภาพในใจ ความร ู ้และ
ประสบการณ์เก ี ่ยวก ับโลก เช ่น อารมณ์ ความร ู ้ส ึก ฯลฯ เช ่น ถ ้าเราพูดว่า  
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“รถชนต้นไม้” เราจะมีภาพในใจเกิดขึ ้น อาจเป็นภาพของรถที ่ต้องเป็นรถใหญ่  
หรืออื่น ๆ ตามความคิดที่เรามีประสบการณ์มา ท้ายท่ีสุดเราดีใจหรือเสียใจโดยขึ้นอยู่
กับว่าใครเป็นคนที ่พูดประโยคนี้ก ับเรา มีผลต่ออารมณ์ความรู้สึกของเราอย่างไร   
จากข้อความข้างต้นสรุปได้ว่าอุปลักษณ์เป็นการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นในชีวิตประจำวนัใน
รูปแบบการเปรียบเทียบ ซึ่งมีความสัมพันธ์กับความคิด ความรู้ อารมณ์ หรือความรู้สึก 

ทั ้งนี ้ อุปลักษณ์ตามแนวคิดของ Lakoff & Johnson จำกัดอยู ่เฉพาะ
โครงสร้างของการเปรียบสิ่งหนึ่ง  เป็นอีกสิ่งหนึ่ง แต่การใช้ภาษาในชีวิตประจำวัน 
ของเรานั้นอยู่ในรูปของการเปรียบเทียบทั้งสิ ้น เช่น เราไม่พูดถึงความตายอย่าง
ตรงไปตรงมา แต่จะเลี่ยงไปใช้คำอื่น ๆ ที่บอกนัยถึงความตาย โดยใช้คำว่า “จากไป” 
“เสียแล้ว” “เขาไม่อยู่แล้ว” “เขาไปสบายแล้ว” ฯลฯ ซึ่งเราก็คงไม่ใช้ประโยคท่ี
หมายถึงความตายว่า “เขาไปซ่อมเก้าอี้แล้ว” “เขาด่ืมนมอีกแล้ว” 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู ้ใช้ภาษาไม่ใช้ประโยค “เขาไปซ่อมเก้าอี้
แล้ว” หรือ “เขาดื ่มนมอีกแล้ว” ในการกล่าวถึงความตาย Lakoff & Johnson  
ได้เสนอความเห็นว่า “แท้จริงแล้วอุปลักษณ์นั้นเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจำวัน 
เป็นระบบของความคิดของคนในสังคม ไม่ได้เป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องเฉพาะภาษาเท่านั้น 
แต่การใช้ภาษาในชีวิตประจำวันบอกให้รู้ว่าคนในสังคมที่ใช้ภาษานั้นมีระบบความคิด
หรือมีมโนทัศน์เกี่ยวกับเรื่อง/ประเด็นต่าง ๆ เป็นอย่างไร ท้ังหมดนี้เป็นเรื่องท่ีเกี่ยวข้อง
กับโลกซึ่งปรากฏอยู่ในความคิดของเราและไม่เกี่ยวข้องกับคำ เราใช้กันเป็นประจำ 
มากเสียจนกระท่ังเราลืมว่ามันเป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบ การเปรียบเทียบหรือ           
การอุปลักษณ์นั้นเป็นการเชื่อมโยงความคิดจากการใช้คำที่มีความหมายถ่ายโยงจาก  
วงของความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่ง (Domain) ซึ่งเป็นไปอย่างอิสระโดยท่ี
เราไม่รู้ตัวและเป็นการเกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติ” 

          นอกจากนี้ หน้าที่ของอุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงเรื่องของการใช้ภาษาเท่านั้น  
แต่ยังเป็นเรื่องของกระบวนการคิดของมนุษย์ที่สะท้อนให้เห็นได้ในรูปของภาษา หรือ
กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือการใช้ภาษาของคน ในสังคมบอกให้รู้ว่าคนในสังคมหนึ่ง ๆ นั้น  
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มีระบบความคิดเป็นอย่างไร อุปลักษณ์ในตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร์ปร ิชาน  
จึงสะท้อนระบบมโนทัศน์ของคนในสังคมด้วย เรียกว่าเป็น “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์” 
(Conceptual metaphor) และด้วยเหตุผลนี้ การศึกษาเรื่องอุปลักษณ์จึงสามารถ 
ทำให้เราเข้าใจชีวิตและระบบมโนทัศน์ได้” ศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์ (2562: 25 อ้างใน 
Lakoff & Johnson, 1980: 3) กล่าวว่า “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เป็นแนวคิดสำคัญ 
ที่นักภาษาศาสตร์ปริชานเชื่อว่าการใช้ภาษาของมนุษย์สะท้อนระบบความคิดไว้  
อย่างแยบยล หากต้องการทราบระบบความคิดจึงต้องวิเคราะห์จากภาษาที ่ผู ้นั้น  
ใช้สื่อสาร การศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ จึงเป็นที่สนใจของนักภาษาศาสตร์ปริชาน
จำนวนมาก เพราะอุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงวิธีการทางวรรณศิลป์ที่มุ่งศึกษาวิเคราะห์
ความงามของภาษา แต่ยังเป็นส่ิงท่ีมนุษย์ใช้ส่ือสารในชีวิตประจำวันโดยท่ีมนุษย์ไม่รู้ตัว
ว่ากำลังใช้อุปลักษณ์อยู่ ทั ้งนี้  การศึกษาอุปลักษณ์ที่ผ่านมามุ่งวิเคราะห์ความงาม 
ของภาษา ซึ่งเป็นศิลปะการประพันธ์ของกวีหรือนักประพันธ์ อุปลักษณ์ที่ปรากฏใน
งานร้อยกรองหรืองานประพันธ์จึงเป็นเครื่องมือหนึ่งของโวหารภาพพจน์ (Figure of 
Speech) ที่ทำหน้าที่ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกหรือสุนทรียภาพทางการประพันธ์          
ของผู้เขียนไปยังผู้อ่าน” 

เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2548: 298, 319) กล่าวว่า “อรรถลักษณ์ (Semantic 
Component) หมายถึง ลักษณะความหมายของคำที่นำมาแจกเป็นส่วนความหมาย
ย่อย ๆ ที่ประกอบขึ้นมาเป็นความหมายของคำแต่ละคำ เป็นเครื่องช่วยให้เราเห็น
ความสัมพันธ์ทางความหมายของคำต่าง ๆ” และยังอธิบายต่ออีกว่า “อรรถลักษณ์ 
แต่ละประการท่ีประกอบกันขึ้นมาเป็นความหมายของแต่ละคำนั้นจะมิใช่อรรถลักษณ์ท่ี
พบในคำเพียงคำเดียว กล่าวคือ แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายของคำเป็นแผนภูมิ
อรรถลักษณ์ของคำต่าง ๆ เช่น คำว่า “พ่อ” “แม”่ ได้ดังนี้ 

พ่อ              แม่ 
[+มีชีวิต]        [+มีชีวิต] 
[+มนุษย์]        [+มนุษย์] 



 

~ 75 ~ 

[+มีลูก]          [+มีลูก] 
[+ชาย]          [-ชาย] 

 

จากการแสดงความหมายข้างต้น แสดงให้เห็นความหมายของคำในภาษา 
กล่าวคือ คำบางคำมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันมาก และคำบางคำมีความสัมพันธ์น้อยมาก 
หรือไม่มีเลย ตัวอย่างคำที่มีความหมายใกล้เคียงกันมาก ได้แก่คำว่า เด็กชาย และ
เด็กหญิง ซึ่งแสดงการแจกแจงความหมายย่อยในรูปของอรรถลักษณ์ได้ ดังต่อไปนี้ 

เด็กหญิง         เด็กชาย 
[+มีชีวิต]        [+มีชีวิต] 
[+มนุษย์]        [+มนุษย์] 
[-โตแล้ว]         [-โตแล้ว] 
[-ชาย]           [+ชาย] 

 

จากการแสดงความหมายข้างต้น แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของคำ กล่าวคือ  
คำทั้งสองมีการแจกแจงอรรถลักษณ์เหมือนกันคือ [+มีชีวิต ] [+มนุษย์] [-โตแล้ว]  
อรรถลักษณ์ [ชาย] ทำให้เด็กหญิงและเด็กชายต่างกัน กลุ่มอรรถลักษณ์ดังกล่าวทำให้
คำท้ังสองแยกออกจากคำนาม สัตว์ พืช ส่ิงของ ฯลฯ ในการวิเคราะห์ผู้วิเคราะห์มักจะ
กำหนดให้อรรถลักษณ์ต่าง ๆ มีค่าเป็นสองค่า (Binary Value) ดังนั้น จึงมีเครื่องหมาย 
+ และ - ประกอบหน้าอรรถลักษณ์นั้น ด้วยเหตุนี้จึงใช้อรรถลักษณ์ [+ชาย] สำหรับ
เด็กชาย และ [-ชาย] สำหรับเด็กหญิง และกลุ่มอรรถลักษณ์จะรวมกันอยู่ภายใน
เครื่องหมาย [ ]” 

จากวิธีการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (Componential Analysis) ข้างต้น ไนดา 
(Nida, 1975: 54) ได้เสนอขั้นตอนในการวิเคราะห์หน่วยความหมายย่อยของคำไว ้6 
ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 
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1. เลือกความหมายท่ีมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันระหว่างคำต่าง ๆ ซึ่งมีลักษณะ
ที่จะทำให้คำเหล่านั้นอยู่ในขอบเขตทางความหมาย (Semantic Domain) เดียวกัน 
โดยท่ีคำต่าง ๆ นั้นมีองค์ประกอบทางความหมายทั่ว ๆ ไปร่วมกัน เช่น father, 
mother, son, daughter, brother, sister, uncle, aunt, nephew, niece and 
cousin องค์ประกอบทางความหมายที่มีร่วมกัน คือ human beings และ person 
who are related either  by blood or by marriage การเลือกความหมาย 
ท่ีมีความสัมพันธ์กันนั้น ควรเริ่มจากขอบเขตทางความหมายท่ีเล็ก ๆ ก่อน แล้วจึงขยาย
ออกไปหาขอบเขตทางความหมายท่ีใหญ่ขึ้นเรื่อย ๆ 

2. ลงรายการสิ่งที่อ้างถึงโดยเฉพาะของแต่ละคำ เช่น father และ mother 
จะมีองค์ประกอบทางความหมายเป็นความหมายพื้นฐาน ในขณะที่ father in law, 
stepfather และ stepmother จะมีองค์ประกอบทางความหมายที่ขยายขอบเขต
ออกไป ควรจัดให้เป็นความสัมพันธ์ขั ้นที ่สองซึ ่งต่างจากคำพวก uncle, aunt, 
nephew, niece และ cousin ซึ่งจัดเป็นความสัมพันธ์ขั้นแรกโดยดูจากส่ิงท่ีอ้างอิงถึง
และความสัมพันธ์กับความหมายพื้นฐานที่ต่างออกไป ในขั้นตอนนี้จะช่วยทำให้เรา
ตรวจสอบได้ว่าองค์ประกอบทางความหมายที่ควรเป็นความหมายพื้นฐานที่มีร่วมกัน
ของคำที่อยู ่ในขอบเขตทางความหมายเดียวกันเป็นความหมายใดได้บ้าง และใน
ขอบเขตของความหมายของคำนั้นมีส่ิงท่ีอ้างถึงเป็นอะไรได้บ้าง 

3. วิเคราะห์ว่ามีความหมายใดที่กลุ ่มนั้นมีร่วมกันโดยเฉพาะและไม่ได้เป็น
องค์ประกอบทางความหมายของกลุ่มอื่น เช่น mother, aunt, daughter, sister, 
niece, และ cousin มีความหมายย่อย คือ female sex ส่วนคำ father, uncle, son, 
brother, nephew, niece และ cousin มีองค์ประกอบทางความหมาย คือ           
male sex ส่วนคำ cousin ไม่มีการแยกเรื่องเพศ ในขั้นตอนนี้บางคำอาจจะสามารถ
ตัดสินได้เลยว่ามีความหมายต่างจากคำอื่นอย่างไร 
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4. วิเคราะห์ว่าคำแต่ละคำมีความหมายประจำคำใดท่ีทำให้คำ ๆ นั้นแตกต่าง
ไปจากคำอื ่น ๆ เช่น father ประกอบด้วยความหมายประจำคำ คือ male sex,  
one ascending generation และ direct descent 

5. ตรวจสอบข้อมูลว่าองค์ประกอบทางความหมายของคำที่วิเคราะห์นั้น
ถูกต้องมากน้อยเพียงใด 

6. นำความหมายประจำคำท่ีทำให้คำ ๆ หนึ่งต่างจากคำอื่น ๆ มาบันทึกให้อยู่
ในรูปแบบของแผนภูมิ-ต้นไม้ หรือตารางที่แสดงคุณลักษณะที่เหมือนหรือแตกต่าง 
ของคำ มีค่าเป็นบวกหรือเป็นลบ 

นอกจากนี้ ไนดา (Nida, 1975: 54) ยังกล่าวถึงพื้นฐานทางภาษาศาสตร์  
ในการวิเคราะห์องค์ประกอบ ทางความหมายว่า “การวิเคราะห์องค์ประกอบ 
ทางความหมายต้องศึกษาถึงรูปแบบและหน้าที่ของความสัมพันธ์ทางความหมายของ
คำที่มีต่อสิ่งที่อ้างถึงนั้น เพื่อให้เราแยกความแตกต่างได้อย่างชัดเจน ซึ่งกระบวนการ
ทางภาษาท่ีใช้ในการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายมี 4 รูปแบบ คือ 

(1) การตั้งชื่อ (Naming) เป็นการตั้งชื่อโดยการพิจารณาจากองค์ประกอบ 
ทางความหมายของสิ ่งที ่อ ้างถึง เป็นความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยทางภาษาและ 
สิ่งที่อ้างถึง การตั้งชื่อเป็นหน้าที่ทางภาษาที่สำคัญที่เกี่ยวข้องกับขั้นตอนที่ 2 และ 5 
ของการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายท่ีได้กล่าวไปข้างต้น 

(2) การซ้ำความหมาย (Paraphrase) เป็นการอธิบายลักษณะเด่นของการใช้
ร ูปแบบที ่แน ่นอนของการซ้ำความหมาย เช่น uncle มีความหมายเดียวกับ  
my father's brother หรือ my mother's brother 

( 3 )  การให ้คำจำก ั ดความ (Defining) เป ็นกระบวนการท ี ่ คล ้ ายกับ 
การซ้ำความหมาย แต่เป็นการกล่าวถึงส่ิงท่ีอ้างถึงท้ังหมด เช่น uncle คือคำจำกัดความ
ของ my father's brother หรือ my mother's brother หรือ the husband  
of one's aunt 
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(4) การจำแนกประเภท (Classification) จะมีความหมายสัมพันธ ์กับ  
3 กระบวนการ คือ 1) การรวมคำที่ทำความหมายย่อยทั่ว ๆ ไปเหมือนกันไว้ด้วยกัน  
2) การแยกคำที ่ความหมายย่อยความหมายใดความหมายหนึ ่งที ่แตกต่างจาก  
คำหนึ่งออก และ 3) การกำหนดพื้นฐานสำหรับกลุ่ม โดยจัดกลุ่มคำที่มีความหมาย
เหมือนกันไว้ด้วยกัน และแยกกลุ ่มคำที ่แตกต่างก ันออกมาตัดสินพื ้นฐานของ  
การรวมกลุ่ม” 

งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการศึกษาอุปลักษณ์ 

เริ่มต้นด้วยงานวิจัยของชาสินี สำราญอินทร์ และคณะ (2561: 61) ได้ศึกษา
เร ื ่อง อ ุปลักษณ์เชิงมโนทัศน ์ในบทเพลงเทิดพระเก ียรติ  แด่พระบาทสมเด็จ- 
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช สามารถสรุปความได้ว่า 1. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์
เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ สะท้อนว่าพระมหากษัตริย์ทรงเป็นบุพการี พระมหากษตัริย์
ทรงเป็นคร ู พระมหากษัตริย์ทรงเป็นเทพ พระมหากษัตริย ์ทรงเป็นแสงสว่าง
พระมหากษัตร ิย ์ทรงเป็นพลัง พระมหากษัตร ิย ์ทรงเป็นส ิ ่งที ่ ให ้ร ่มเงา และ
พระมหากษัตริย์ทรงเป็นฝน 2. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับประชาชน สะท้อนว่า
ประชาชนเป็นบุตร และประชาชนเป็นธรรมชาติ 3. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับ
ประเทศ สะท้อนว่าประเทศเป็นที่อยู่อาศัย และประเทศเป็นพาหนะ 4. อุปลักษณ์ 
เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับปัญหาของประเทศ สะท้อนว่าปัญหาของประเทศเป็นสภาพ
อากาศ 5. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวประโยชน์ที่พระมหากษัตริย์พระราชทานแก่
ประเทศ สะท้อนว่าประโยชน์ที ่พระมหากษัตริย์พระราชทานแก่ประเทศเป็นพืช 
ประโยชน์ที่พระมหากษัตริย์พระราชทานแก่ประเทศเป็นแสงสว่าง และประโยชน์ท่ี
พระมหากษัตริย์พระราชทานแก่ประเทศเป็นส่ิงก่อสร้าง 

การใช้ร ูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ในบทเพลงเทิดพระเก ียรติทุกบทเพลง  
ล้วนแสดงให้เห็นว่าผู ้ประพันธ์เพลงมุ ่งสร้างสรรค์ภาษา เพื ่อจุดมุ ่งหมายในการ
เทิดพระเกียรติและถวายความอาลัยแด่พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล - 
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อดุลยเดช พระมหากษัตริย์อันเป็นที่ร ักของประชาชนชาวไทย จากผลการศึกษา
สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์อุปลักษณ์ในระดับปริชานที่ประชาชนมีต่อพระองค์ได้อย่าง
ชัดเจนและน่าประทับใจ หรือเห็นมุมมองที ่ผู ้ประพันธ์บทเพลงเทิดพระเกียรติ  
ซึ่งเปรียบเสมือนตัวแทนของประชาชนในการถ่ายทอดความหมายการส่ือสารความรู้สึก            
ท่ีมีต่อสถาบันพระมหากษัตริย์อันเป็นท่ีรักยิ่งของคนไทยและประเทศชาติได้เป็นอย่างดี 

 ต่อมางานวิจัยของศรณ์ชนก ศรแก้ว (2560: 94) ได้ศึกษาเรื่อง อุปลักษณ์ 
เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับบุคคลที่สามของความรักในเพลงไทย สามารถสรุปความได้ว่า  
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับบุคคลที่สามของความรักในเพลงไทย คณะผู้วิจัยได้
วิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์บุคคลท่ีสามของความรักในเพลงไทย พบว่าอุปลักษณ์            
ที่นำมาใช้กล่าวถึงบุคคลที่สามส่วนใหญ่มักเป็นอุปลักษณ์ที่เกี ่ยวข้องกับสิ่งที ่ไม่ดี   
สิ่งที่น่ากลัว น่ารังเกียจ หรือเป็นสิ่งที่ไม่ได้รับการยอมรับ ซึ่งสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์
ของคนไทยที่มีต่อบุคคลที่สามว่าส่วนใหญ่มักมองผู้ที ่อยู ่ในสถานภาพบุคคลที่สาม 
ไปในแง่ลบเป็นส่วนใหญ่ 

 การเปรียบเทียบมโนทัศน์ของผ้ ูที ่มีสถานภาพต่างกันที่มีต่อบุคคลที่สาม  
ของความรักในเพลงไทย จากการวิเคราะห์มโนทัศน์ที่มีต่อบุคคลที่สามของผู้ที่อยู ่ใน
สถานภาพต่างกันจะเห็นว่ามโนทัศน์ที ่พบนั ้นจะถูกมองไปในแง่ลบเป็นส่วนใหญ่ 
โดยเฉพาะมโนทัศน์ของบุคคลที ่หนึ ่งและคนกลางที ่มีต่อบุคคลที่สาม อีกทั ้งเมื่อ
พิจารณาในรายละเอียด พบว่ามโนทัศน์ของบุคคลที่สามที่มีต่อตนเองในแง่ลบก็เป็น 
แง่ลบที่มีน ้ำหนักความผิดเบากว่ามโนทัศน์ที ่บุคคลอื ่นมองตนเอง อย่างไรก็ตาม 
คณะผู ้ว ิจัยพบมโนทัศน์ที ่เป็นแง่บวกด้วย กล่าวคือ เป็นมโนทัศน์ท่ีคนกลางและ 
บุคคลที่สามมองว่าบุคคลที่สามเป็นบุคคลที่มีความสําคัญ ซึ่งเป็นมโนทัศน์ที่แตกต่างไป
จากมโนทัศน์อื่น ๆ 

 จากการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับบุคคลที ่สามของความรัก 
ในเพลงไทย ทำให้เห็นว่าการใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับบุคคลท่ีสามในเพลงไทย
นั้น สามารถสื่อความคิด อารมณ์ และความรู้สึกของผู้ใช้ภาษาได้เป็นอย่างดี อีกทั้งยัง
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ทำให้ทราบถึงความคิด ความเชื ่อ และค่านิยมของคนในสังคมไทยว่ามีมโนทัศน์              
ต่อผู้ท่ีอยู่ในสถานภาพบุคคลท่ีสามอย่างไร ซึ่งทำให้ทราบว่าผู้ท่ีอยู่ในสถานภาพต่างกัน
มีมโนทัศน์ต่อบุคคลท่ีสามเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร ทำให้ผลการวิจัยเป็นไปตาม
สมมติฐานของการวิจัยที่ได้ตั้งไว้ และผู้วิจัยยังเชื่อว่าการศึกษาการใช้ภาษาของคน 
ในสังคมท่ีสามารถสะท้อนมโนทัศน์ความคิดในงานวิจัยนี้ จะเป็นแนวทางในการศึกษา
วัฒนธรรมของคนในสังคมผ่านภาษาได้ทางหนึ่ง 

 อีกทั้งงานวิจัยของนันทนา วงษ์ไทย (2555: 60) ได้ศึกษาเรื ่อง อุปลักษณ์ 
เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับความตาย  ในภาษาไทย สามารถสรุปความได้ว่า ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ที่พบในการศึกษานี้สามารถสะท้อนมุมมองของผู้ใช้ภาษา ที่มีต่อความตาย 
โดยแบ่งออกเป็นมุมมองในด้านบวกและมุมมองในด้านลบ มุมมองต่อความตาย 
ในด้านบวกสะท้อนให้เห็นได้จากอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ความตายคือการพักผ่อน 
ความตายคือการหลุดพ้น และความตายคือความสุข ส่วนมุมมองต่อความตาย  
ในด้านลบ สะท้อนให้เห็นได้จากอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ความตายคือการเดินทาง 
(แม้ว่าจะปรากฏการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ไปสวรรค์” “ไปดี” แต่ก็ถือว่าเป็นการ 
พลัดพรากจากกัน) ความตายคือการส้ินสุดของส่ิงท่ีดำเนินอยู่ ความตายคือการดับของ
ไฟแสงสว่าง ความตายคือการปิดฉากการแสดงและความตายคือการพ่ายแพ้ 

 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับความตายท้ัง 8 ประเภทท่ีพบนี้ มีท้ังอุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ที่พบในงานวิจัยที่ผ่านมา และอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่พบเฉพาะงานวิจัย
ดังกล่าวนี้เท่านั้น อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ท่ีพบว่ามีความสอดคล้องกับงานวิจัยท่ีผ่านมา 
ได้แก่ อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ความตายคือการเดินทาง ความตายคือการสิ้นสุดของ 
สิ ่งที ่ดำเนินอยู ่ ความตายคือการพักผ่อน ความตายคือการดับของไฟแสงสว่าง  
ความตายคือการปิดฉากการแสดง  ความตายคือการพ่ายแพ้ และความตายคือ
ความสุข ส่วนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที ่พบเฉพาะงานวิจัยนี้เท่านั้น ได้แก่  อุปลักษณ์ 
เชิงมโนทัศน์ ความตายคือการหลุดพ้น การพบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่สอดคล้องกับ
งานวิจัยที ่ผ่านมาเป็นจำนวนมากนี ้แสดงให้เห็นว่ามนุษย์มีมโนทัศน์ความตาย 
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ที่เป็นสากล ส่วนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่พบเฉพาะงานวิจัยนี้ ผู้เขียนมีความเห็นว่า 
อาจเนื่องมาจากความเชื่อทางศาสนาของคนไทยที่เชื่อว่าการมีชีวิตอยู่เป็นเรื่องของ
ความมีทุกข์ มีเคราะห์กรรมที่พันธนาการชีวิตเอาไว้ เมื ่อตายจึงถือว่าหลุดพ้นจาก
พันธนาการเหล่านั้น 

รวมถึงงานวิจัยของอรทัย ชินอัครพงศ์ (2557: 57) ได้ศึกษาเรื่อง อุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ของคำด่าในภาษาไทย สามารถสรุปความได้ว่า ความหมายของคำด่า 
ท่ีให้ความหมายตรงจะเป็นคำด่าท่ีเกี่ยวกับรูปลักษณ์ และลักษณะนิสัย/ความประพฤติ 
ส่วนคำด่าประเภทสัตว์ ความเชื ่อทางศาสนา/ภูตผี สิ ่งสกปรก/ของเสียที ่ไม่เป็น          
ที่ต้องการ เรื ่องเพศ/อวัยวะเพศ โรค/อาการของโรค พืชพรรณ เป็นคำด่าที่ เป็ น
ความหมายอุปลักษณ์ทั ้งส ิ ้น คำด่าประเภทชาติพ ันธุ ์และชาติกำเน ิดจะให้ท้ัง  
ความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ นอกจากนั้นแล้ว คำด่าต่าง ๆ เหล่านี้ก็แสดง
ให้เห็นถึงมโนทัศน์ทางด้านค่านิยมของคนในสังคมไทย ไม่ว่าจะเป็นค่านิยมที่เกี่ยวกับ
รูปลักษณ์และรูปร่างหน้าตา ความเช่ือทางศาสนา ส่ิงเหนือธรรมชาติ ความเช่ือโชคลาง 
ความประพฤติและการปฏิบัติตน การพูด และการแบ่งพรรคพวกหรือการแบ่งชนช้ัน 

ท้ายที่สุดเป็นงานวิจัยของกรกนก รัมมะอัตถ์ (2556: 155) ได้ศึกษาเรื ่อง  
การเปรียบเทียบอุปลักษณ์ ความรักในเพลงไทยลูกทุ่งกับเพลงไทยสากล สามารถ 
สรุปความได้ว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับความรักที่ปรากฏในเพลงไทยลูกทุ่ง  
ในยุคก่อน ตามองค์ประกอบของความรัก 3 องค์ประกอบ ได้แก่ ผู้ท่ีมีความรัก อาการ 
ท่ีเกิดจากความรัก และอารมณ์รัก พบอุปลักษณ์พืชเพียงอุปลักษณ์เดียวท่ีจำแนกไว้ใน
องค์ประกอบของความรัก ได้ครบทั ้ง 3 องค์ประกอบ อุปลักษณ์ที ่จำแนกไว้ใน
องค์ประกอบของความรัก 2 องค์ประกอบเหมือนกัน คือ ผู้ท่ีมีความรักและอารมณ์รัก 
ได้แก่ อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งเหนือธรรมชาติ อุปลักษณ์
เดินทาง และอุปลักษณ์สิ่งของ ส่วนอุปลักษณ์ที่จำแนกไว้ในองค์ประกอบของความรัก
ได้ 2 องค์ประกอบที่เหมือนกัน คือ ผู้ที่มีความรักและอาการที่เกิดจากความรัก ได้แก่ 
อุปลักษณ์สัตว์ และอุปลักษณ์การเจ็บป่วย อุปลักษณ์ที่จำแนกไว้ในองค์ประกอบ  
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ของผู้ที่มีความรักได้เพียงองค์ประกอบเดียว ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ และอุปลักษณ์ท่ี
จําแนกไว้ในองค์ประกอบของความรักได้เหมือนกันเพียงองค์ประกอบเดียว คือ  
อารมณ์รัก ได้แก่ อุปลักษณ์ทรัพย์สิน และอุปลักษณ์การแข่งขัน 

 ประเภทของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี ่ยวกับความรักในเพลงไทยลูกทุ่งยุค
ป ัจจ ุบ ัน พบอ ุปล ักษณ์ท ี ่จำแนกไว ้ ในองค ์ประกอบของความร ักได ้ครบ ท้ัง  
3 องค์ประกอบ ได้แก่ อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์
การแข่งขัน และอุปลักษณ์สงคราม อุปลักษณ์ที่จำแนกไว้ในองค์ประกอบของความรัก              
ได้ 2 องค์ประกอบเหมือนกัน คือ ผู ้ที ่มีความรักและอารมณ์รัก ได้แก่ อุปลักษณ์  
การแสดง อุปลักษณ์การเดินทาง และอุปลักษณ์การเจ็บป่วย และอุปลักษณ์ท่ีจำแนกไว้
ในองค์ประกอบของความรักได้ 2 องค์ประกอบ คือ ผู้ท่ีมีความรักและอาการท่ีเกิดจาก
ความรัก ได้แก่ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์ท่ีจำแนกไว้ในองค์ประกอบของผู้ท่ีมีความรัก
ได้เพียงองค์ประกอบเดียว ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สิ่งก่อสร้าง อุปลักษณ์ 
สิ่งเหนือธรรมชาติ และอุปลักษณ์สิ ่งของ ส่วนในอุปลักษณ์การเรียนจำแนกไว้ใน
องค์ประกอบอารมณ์รักได้องค์ประกอบเดียว  

วิธีดำเนินการวิจัย 

ในหัวข้อนี้ คณะผู้วิจัยแบ่งการนำเสนอเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1 ) การคัดเลือก 
กลุ่มตัวอย่าง 2) การเก็บรวบรวมข้อมูล และ 3) การวิเคราะห์ข้อมูล 

การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

คณะผู้วิจัยได้คัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง โดยการสุ่มตัวอย่างตามข้ันตอนต่อไปนี้ 

ขั้นตอนที่ 1 การสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ทำการ 
เก็บรวบรวมข้อมูลโดยศึกษาผ่านบทความของข้อสอบความถนัดท่ัวไป (GAT) ส่วนท่ี 1 
ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา ระหว่าง ปี พ.ศ. 
2552-2564 เนื่องจากเป็นช่วงระยะเวลาที่มีการทดสอบระดับชาติ และนำคะแนน 
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ที ่ผ ู ้ เข ้าสอบได้ร ับไปเป็นส่วนหนึ ่งในการพิจารณาคัดเลือกเพื ่อเข ้าศ ึกษาต่อ  
ในระดับอุดมศึกษา 

ขั ้นตอนที ่  2 การสุ ่มตัวอย่างโดยกำหนดโควตา (Quota Sampling)  
โดยการวิจัยครั ้งนี ้ม ีขอบเขตในการคัดเลือกบทความ คือ ศึกษาผ่านบทความ  
ของข้อสอบความถนัดท่ัวไป (GAT) เฉพาะส่วนท่ี 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิด
วิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา แต่เพียงอย่างเดียวเท่านั้น ไม่ได้ศึกษาในส่วนที่ 2 คือ 
ความสามารถในการส่ือสารด้วยภาษาอังกฤษด้วย 

ขั้นตอนที่ 3 การสุ่มตัวอย่างโดยใช้ความสะดวก (Convenience Sampling) 
เพื่อเก็บรวบรวมข้อมูล  โดยใช้บทความของข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 
ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา ที่มีการเผยแพร่ 
ในสื่ออินเทอร์เน็ต ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 จำนวนทั้งสิ้น 42 บทความ ซึ่งมีการ
เรียงบทความตามลำดับปีท่ีมีการทดสอบไว้อย่างชัดเจน 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

งานวิจัยนี ้เป็นงานวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Research) และเชิง
ค ุณภาพ (Qualitat ive Research)  โดยจะนำเสนอผลการว ิจ ัยในร ูปแบบ 
พรรณนาวิเคราะห์ ท้ังนี้ คณะผู้วิจัยได้ศึกษารวบรวมข้อมูลท่ีเกี่ยวข้องกับบทความของ
ข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ 
และแก้โจทย์ปัญหา ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 จำนวนท้ังส้ิน 42 บทความ ท่ีเผยแพร่
โดยสถาบันทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ (สทศ.) 

 การวิเคราะห์ข้อมูล 

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์ 

2. คัดเลือกรูปคำอุปลักษณ์ โดยพิจารณาจากองค์ประกอบของอุปลักษณ์  
คือจะต้องปรากฏ “แบบเปรียบ” (Source Domain) และ “สิ ่งที ่ถูกเปรียบ”  
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(Target Domain) โดยแบบเปรียบนั้นจะเป็นมโนทัศน์ที่รับรู้เข้าใจทั่วกันในสังคมหนึ่ง 
ๆ และมีความเป็นรูปธรรมในการท่ีจะอธิบายส่ิงท่ีถูกเปรียบ ซึ่งเป็นมโนทัศน์ท่ีซับซ้อน 
ให้เข้าใจง่ายขึ้น เช่น “...เดือนเมษายนปีนี้กล่าวได้ว่าเป็นปีเสือดุ เพราะมีเรื่องราว
ร้อนแรงเกิดขึ้นมากมายทั้งในบ้านเราและบ้านเขา...” คำว่า “เสือดุ” คือแบบเปรียบ 
ส่วนคำว่า “เดือนเมษายนปีนี้” คือสิ่งที ่ถูกเปรียบ ทั้งนี ้ยังพิจารณาจากคำเชื ่อม 
อุปลักษณ์ เช่นคำว่า คือ เป็น ฯลฯ รวมทั้งรูปภาษาท่ีไม่ปรากฏคำเช่ือมอุปลักษณ์ แต่มี
คำแสดงการเปรียบเทียบปรากฏอยู่ เช่น “...การติดอยู่ในความสุขข้ันท่ี 1 ทำให้ต้องหา
ต้องได้ ต้องเอาด้วยวิธีการต่าง ๆ แม้แต่ต้องต่อสู้ฆ่าฟันกัน...” จากตัวอย่างเป็นการ 
นำรูปคำกริยาในวงความหมายหรือวงมโนทัศน์ในด้านการทำสงครามมาเปรียบเทียบ
กับกิริยาอาการของมนุษย์  และเมื ่ออธ ิบายความหมายของถ้อยคำอุปลักษณ์  
เสร็จเรียบร้อยแล้ว จึงได้นำรูปคำอุปลักษณ์ที่พบมาจัดกลุ่มความหมายตามมโนทัศน์  
ให้เป็นหมวดหมู่เดียวกัน เช่น อุปลักษณ์ที่เปรียบมนุษย์เป็นสิ่งอื ่น ประกอบด้วย  
เปรียบมนุษย์เป็นสัตว์ เปรียบมนุษย์ เป็นธรรมชาติ และเปรียบมนุษย์เป็นสภาพสังคม 

3. นำเสนอข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์กระบวนการถ่ายโยงความหมาย
ระหว่างวงความหมายต้นทาง  หรือแบบเปรียบ (Source Domain) และวงความหมาย
ปลายทาง หรือสิ่งที่ถูกเปรียบ (Target Domain) เพื่อแสดงระบบการเปรียบเทียบ 
ในมโนทัศน์ของเรื่องราวในชุดข้อมูลนั้น ๆ โดยในบทความนี้จะใช้สัญลักษณ์ ดังต่อไปนี้ 

3.1  +  หมายถึง เครื่องหมายแสดงการพบความหมายของคําที่วิเคราะห์
ข้อมูล  
3.2 -     หมายถึง เครื ่องหมายแสดงการไม่พบความหมายของคำท่ี
วิเคราะห์ข้อมูล  
3.3 +    หมายถึง เครื่องหมายแสดงการพบหรือไม่พบความหมายของคำ
ท่ีวิเคราะห์ข้อมูล  
3.4 [ ]   หมายถึง เครื ่องหมายใช้แสดงอรรถลักษณ์ของคำที ่นำมา
วิเคราะห์ 
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4. นำผลที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อมูลมาสรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย 

และให้ข้อเสนอแนะ 

ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะห์อุปลักษณ์ที่ปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัดทั่วไป 
(GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 พบข้อความที ่ปรากฏการใช ้อ ุปล ักษณ์จำนวน  
131 ข้อความ สามารถจัดกลุ่มได้เป็น 9 ประเภท ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1. อุปลักษณ์ที่เปรียบสภาพสังคมเป็นสิ่งอื่น หมายถึง การท่ีผู้เขียนบทความ
เปรียบสภาพสังคมเป็นสิ่งของเครื่องใช้ เปรียบสภาพสังคมเป็นมนุษย์ เปรียบสภาพ
สังคมเป็นกิริยาอาการของมนุษย์ เปรียบสภาพสังคมเป็นสัตว์ เปรียบสภาพสังคม 
เป็นธรรมชาติ เปรียบสภาพสังคมเป็นสิ่งมีค่า เปรียบสภาพสังคมเป็นสิ่งก่อสร้าง  
เปรียบสภาพสังคมเป็นอาหาร เปรียบสภาพสังคมเป็นภูมิคุ้มกัน เปรียบสภาพสังคม 
เป็นสงคราม และเปรียบสภาพสังคมเป็นการศึกษา จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความท่ี
ปรากฏการใช้อุปลักษณ์จำนวน 49 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 37.40 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “ส่ือ social media ท่ีนิยมใช้กันอย่างแพร่หลายในปัจจุบันมีหลายอย่าง เช่น 
Facebook, Google, Twitter, Instagram, Line สื่อเหล่านี้ล้วนมีอิทธิพลอย่างมาก
ต่อผู้ใช้ เราต้องมองให้เห็นข้อดีข้อเสีย หรือ “เหรียญสองด้าน” ของสื่อที่เราใช้  
ต้องเข้าใจให้ชัดเจนว่าการใช้ social media ทำให้เกิดข้อดีและข้อเสียอะไรบ้าง และจะ
ใช้ส่ืออย่างไรจึงจะได้ประโยชน์เต็มท่ี” 

(บทความท่ี 42 เรื่อง เหรียญสองด้านของ social media) 
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               สื่อ social media                               เหรียญ  

            -  ส่ิงของเครื่องใช้                            + ส่ิงของเครื่องใช้          

            + มีสองด้าน                                   + มีสองด้าน  

            + เทคโนโลยีสารสนเทศ   - เทคโนโลยีสารสนเทศ          

            - ใช้แลกเปล่ียนส่ิงของ            + ใช้แลกเปล่ียนส่ิงของ    

            + ใช้ติดต่อส่ือสาร            - ใช้ติดต่อส่ือสาร   

            - โลหะท่ีมีลักษณะกลมแบน           + โลหะท่ีมีลักษณะกลมแบน                
        

               อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

                   + มีสองด้าน 

 

 สื่อ social media หมายถึง น. สื ่ออิเล็กทรอนิกส์ ซึ ่งเป็นสื่อกลางที่ให้  
บุคคลทั่วไปมีส่วนร่วมสร้าง และแลกเปลี่ยนความคิดเห็นต่าง ๆ ผ่านอินเทอร์เน็ตได้ 
สื ่อเหล่านี ้เป็นของบริษ ัทต่าง ๆ ที ่ให้บริการผ่านเว็บไซต์ของตน เช่น เฟซบุ๊ก  
ไฮไฟฟ์ ทวิตเตอร์ 
 เหรียญ หมายถึง น. โลหะที ่มีลักษณะกลมแบนหรือรูปเหลี ่ยมเป็นต้น  
มีภาพนูนหรือตัวอักษรอยู่บนพื้น เช่น เหรียญกระษาปณ์ เหรียญความดีความชอบ 
เหรียญท่ีระลึก 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างสิ่งของเครื่องใช้กับสภาพ
สังคม คือเหรียญกับส่ือ social media มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ มีสองด้าน] 
จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อย ทำหน้าที่เชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง 
วงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็นแบบเปรียบในที ่น ี ้ คือ 
“เหรียญ” สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “สื่อ social media” โดยเปรียบเทียบว่า การใช้ส่ือ 
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social media ให้ผลทั้งสองอย่าง คือมีทั ้งข้อดีและข้อเสีย เช่นเดียวกับเหรียญที่มี  
ท้ังสองด้าน คือด้านหน้าและด้านหลัง 

2. อุปลักษณ์ที่เปรียบมนุษย์เป็นสิ่งอื่น หมายถึง การท่ีผู้เขียนบทความเปรียบ
มนุษย์เป็นสัตว์ เปรียบมนุษย์เป็นธรรมชาติ และเปรียบมนุษย์เป็นสภาพสังคม  
จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความที่ปรากฏการใช้อุปลักษณ์จำนวน 24 ข้อความ คิดเป็น
ร้อยละ 18.32 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “.. .นอกจากน ี ้การท ี ่ต ัวพ ่อแม ่ เองม ีป ัญหาทางด ้านพฤติกรรมด ้วย  
ก็เลยกลายเป็นเรื่องของลูกปูเดินตามพ่อแม่ปู” 

(บทความท่ี 6 เรื่อง ปัญหาวัยรุ่น ต้นเหตุและทางแก้) 

                     พ่อแม่คน                  พ่อแม่ปู  
            -  สัตว์                                       + สัตว์                    
            + เล้ียงดูลูก                             + เล้ียงดูลูก                   
   + เป็นแบบอย่างให้แก่ลูก        + เป็นแบบอย่างให้แก่ลูก 
            + 2 ขา                             + 10 ขา 
             - มีกระดอง                                + มีกระดอง 
             + เลือดอุ่น                                 - เลือดอุ่น  

               อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

             + เล้ียงดูลูก 

             + เป็นแบบอย่างให้แก่ลูก 
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                      ลูกคน                                     ลูกปู                                            

             -  สัตว์                                        + สัตว์                
    + มีพ่อแม่                                        + มีพ่อแม่                                              
             + ทำตามพ่อแม่                                      + ทำตามพ่อแม่ 

             + 2 ขา                                                + 10 ขา 

             - มีกระดอง                                           + มีกระดอง 

             + เลือดอุ่น                                            - เลือดอุ่น 

 

              อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

              + มีพ่อแม่ 
              + ทำตามพ่อแม่ 

 

 พ่อแม่คน หมายถึง น. ผู ้ที ่ให้กำเนิดและเลี้ยงดูลูก โดยลูกของตนเองนั้น 
เป็นมนุษย์ 
 พ่อแม่ปู หมายถึง น. ผู ้ที ่ให้กำเนิดและเลี ้ยงดูลูก โดยลูกของตนเองนั้น 
เป็นสัตว์ คือ ป ู
 ลูกคน หมายถึง น. ผู้มีกำเนิดจากพ่อแม่ โดยพ่อแม่ของตนเองนั้นเป็นมนุษย์

  

 ลูกปู หมายถึง น. ผู้มีกำเนิดจากพ่อแม่ โดยพ่อแม่ของตนเองนั้นเป็นสัตว์  
คือ ปู 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างสัตว์กับมนุษย์ คือพ่อแม่ปู  
กับพ่อแม่คน มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ เลี ้ยงดูลูก] [+ เป็นแบบอย่าง 
ให้แก่ลูก] และลูกปูกับลูกคน มีอรรถลักษณ์ร่วมกัน คือ [+ มีพ่อแม่] [+ ทำตาม 
พ่อแม่] จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อยทำหน้าที่เชื่อมโยงความสัมพันธ์
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ระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง ส่ิงท่ีเป็นแบบเปรียบในท่ีนี้ คือ 
“พ่อแม่ปู” “ลูกปู” สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “พ่อแม่คน” “ลูกคน” โดยเปรียบเทียบว่า  
พ่อแม่คนมีหน้าที่ในการเลี้ยงดูลูกและเป็นแบบอย่างให้แก่ลูก เช่นเดียวกับพ่อแม่ปู  
และลูกคนต่างมีพ่อแม่และมีหน้าท่ีในการทำตามพ่อแม่ เช่นเดียวกับลูกปู 

3. อุปลักษณ์ที่เปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นสิ่งอื ่น หมายถึง การที่ผู ้เขียน
บทความเปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นอวัยวะของมนุษย์ เปรียบสภาพเศรษฐกิจ 
เป็นมนุษย์ เปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นสัตว์ เปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นธรรมชาติ 
เปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นสิ่งของเครื่องใช้ เปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นการแข่งขัน  
และเปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นสงคราม จากข้อมูลท่ีศึกษาพบข้อความท่ีปรากฏการใช้
อุปลักษณ์จำนวน 18 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 13.74 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “...เมื ่อเขาร ู ้น ิสัยและความสนใจของเรา ก็สามารถส่งโฆษณา 
ที่สอดคล้องกับความสนใจตรงมาที่เราเป็นรายบุคคลได้เลย เข้ากับหลักการ
ท่ีว่า “หัวใจของโฆษณาคือโฆษณาให้ตรงกับเป้าหมาย”” 

(บทความท่ี 42 เรื่อง เหรียญสองด้านของ Social Media) 

       การโฆษณาให้ตรงกับเป้าหมาย                             หัวใจ 

    -  อวัยวะของมนุษย์                           + อวัยวะมนุษย์            

    + สำคัญท่ีสุด         + สำคัญท่ีสุด  

             + เศรษฐกิจ         + สูบฉีดเลือด 

              -  รูปธรรม         + รูปธรรม 

              + ชวนเชิญผู้บริโภค                              

 

             อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

                 + สำคัญท่ีสุด 
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 การโฆษณาให้ตรงกับเป้าหมาย หมายถึง น. การกระทำการไม่ว่าโดยวิธีใด ๆ 
ให้ประชาชนเห็นหรือทราบข้อความเพื่อประโยชน์ในทางการค้า 

หัวใจ หมายถึง น. อวัยวะภายในสำหรับฉีดเลือดให้หมุนเวียนเล้ียงร่างกาย                        

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างอวัยวะของมนุษย์กับ 
สภาพเศรษฐกิจ คือหัวใจกับการโฆษณาให้ตรงกับเป้าหมาย มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน 
คือ [+ สำคัญที่สุด] จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อยทำหน้าที่เชื ่อมโยง
ความสัมพันธ์ระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็น 
แบบเปรียบในท่ีนี้ คือ “หัวใจ” ส่ิงท่ีถูกเปรียบ คือ “การโฆษณาให้ตรงกับเป้าหมาย” 
โดยเปรียบเทียบว่า การโฆษณาให้ตรงกับเป้าหมาย เป็นการส่งโฆษณาท่ีสอดคล้องกับ
นิสัยและความสนใจของกลุ่มเป้าหมาย ซึ่งเป็นสิ่งที ่สำคัญที่สุดในการทำการตลาด 
เช่นเดียวกับหัวใจซึ ่งเป็นอวัยวะที ่สำคัญที่สุดในร่างกาย เพราะมีหน้าที ่ ในการ 
สูบฉีดเลือดให้หมุนเวียนเลี้ยงร่างกาย หากหัวใจหยุดทำงานเมื่อใด ก็จะส่งผลให้  
ผู้นั้นเสียชีวิตได้ 

4. อุปลักษณ์ที่เปรียบสัตว์เป็นสิ่งอื่น หมายถึง การที่ผู้เขียนบทความเปรียบ
สัตว์เป็นสิ่งมีค่า และเปรียบสัตว์เป็นสิ่งของเครื่องใช้ จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความท่ี
ปรากฏการใช้อุปลักษณ์จำนวน 15 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 11.45 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “...ขณะนี้มีวัวอยู่ 9 ตัว โดยเริ่มต้นจากวัวพ่อพันธุ์แม่พันธุ์ 2 ตัวที่ได้รับจาก
พ่อแม่ วัวเหล่านี้ เปรียบได้กับเงินออมของบ้าน หากต้องการใช้เงินก้อนก็จะขายวัว 
ถ้าตัวยังเล็กจะขายได้สามหมื ่นบาทขึ ้นไป แต่ถ้าตัวโตเต็มที ่จะขายได้ประมาณ 
ตัวละแสนกว่าบาท...” 

(บทความท่ี 36 เรื่อง แรงบันดาลใจจากในหลวงรัชกาลท่ี 9) 
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                           วัว                             เงินออม 
    + สัตว์                                       -  สัตว์          
              + มีชีวิต                                             -  มีชีวิต   
              + มีส่ีขา                                             + ใส่กระปุก     
              + มีกีบเท้า                                          + เหรียญ 
              + เป็นสัตว์เล้ียงลูกด้วยนม                        + ธนบัตร 

    + ต้องเก็บรักษา                                   + ต้องเก็บรักษา       
              + สร้างเงินก้อน                                    + สร้างเงินก้อน 

   

                 อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

               + ต้องเก็บรักษา 
               + สร้างเงินก้อน 

 

 วัว หมายถึง น. ชื ่อสัตว์เลี ้ยงลูกด้วยนมชนิด Bos taurus Linn. ในวงศ์ 
Bovidae เป็นสัตว์เคี ้ยวเอื ้องขนาดใหญ่ กีบคู่ ลำตัวมีสีต่าง ๆ เช่น นํ้าตาล นวล  
เขาโค้งสั ้น ไม่ผลัดเขามีเหนียงห้อยอยู่ใต้คอถึงอก ขนปลายหางเป็นพู่ ที ่เลี ้ยงเพื่อ  
นำน้ำนมมาบริโภค เช่น พันธุ์โฮลสไตน์-ฟรีเซียน ที่ขุนเป็นวัวเนื้อ เช่น พันธุ์บรามัน,  
โค ก็เรียก 

 เงินออม หมายถึง น. เงินที่เก็บสะสม เพื่อให้พอกพูนขึ้นไปเรื่อยๆ ตามเวลา 
และควรเป็นเงินก้อนแรกที่หักออกจากรายได้ที ่มีเข้ามาทันที ก่อนที่จะนำไปเป็น
ค่าใช้จ่ายต่างๆ (หรือเก็บก่อนใช้) 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างสิ่งมีค่ากับสัตว์ คือเงินออม
กับวัว มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ ต้องเก็บรักษา] [+ สร้างเง ินก้อน]  
จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อยทำหน้าที่เชื ่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง  
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วงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็นแบบเปรียบในที ่น ี ้ คือ  
“เงินออม” สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “วัว” โดยเปรียบเทียบว่า วัวเป็นสัตว์ที่มีค่า และเป็น
เงินสำรองสำหรับไว้ใช้ในยามฉุกเฉิน คือ การขายวัว จึงต้องดูแลมันไว้เป็นอย่างดี 
เช่นเดียวกับเงินออมที่เป็นสิ่งมีค่า และเป็นเงินสำรองสำหรับใช้ในยามฉุกเฉิน คือ  
การนำเงินท่ีหยอดใส่ในกระปุกออมสินมาใช้ จึงต้องเก็บรักษาเงินไว้เป็นอย่างดี 

5. อุปลักษณ์ที่เปรียบสถานที่เป็นสิ่งอื ่น หมายถึง การที่ผู ้เขียนบทความ
เปรียบสถานท่ีเป็นอวัยวะของสัตว์ เปรียบสถานท่ีเป็นมนุษย์ เปรียบสถานท่ีเป็นส่ิงของ
เครื่องใช้ และเปรียบสถานที่เป็นสิ่งก่อสร้าง จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความที่ปรากฏ
การใช้อุปลักษณ์จำนวน 12 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 9.16 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“...ป่าพรุควนเคร็งเป็นเหมือนแก้มลิงรองรับกักเก็บน้ำและช่วยบำบัดน้ำเสีย
ก่อนท่ีจะไหลลงสู่ทะเลสาบสงขลา” 

(บทความท่ี 19 เรื่อง ป่าพรุควนเคร็ง) 

                  ป่าพรุควนเคร็ง                                 แก้มลิง 

   -  อวัยวะของสัตว์                         + อวัยวะของสัตว์               

   + เก็บน้ำได้มาก                         + เก็บน้ำได้มาก  

             - ลิง                                                + ลิง  

            + มีต้นไม้ 

            + อยู่จังหวัดนครศรีธรรมราช 

            + อยู่จังหวัดพัทลุง 

            + อยู่จังหวัดสงขลา             

                      

      อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

             + เก็บน้ำได้มาก 
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 ป่าพรุควนเคร็ง หมายถึง น. ป่าพรุท่ีมีความสำคัญต่อจังหวัดนครศรีธรรมราช 
จังหวัดพัทลุง และจังหวัดสงขลา เนื ่องจากเป็นแหล่งต้นน้ำของแม่น้ำปากพนัง 
และทะเลน้อย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของทะเลสาบสงขลา 

 แก้มลิง หมายถึง น. อวัยวะของลิงท่ีมีไว้ใช้สำหรับการกักเก็บน้ำเอาไว้ 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างอวัยวะของสัตว์กับสถานท่ี 
คือแก้มลิงกับป่าพรุควนเคร็ง มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ เก็บน้ำได้มาก]  
จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อยทำหน้าที่เชื ่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง  
วงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็นแบบเปรียบในที ่น ี ้ คือ  
“แก้มลิง”  ส่ิงท่ีถูกเปรียบ คือ “ป่าพรุควนเคร็ง” โดยเปรียบเทียบว่า ป่าพรุควนเคร็ง
เป็นป่าที่สามารถรองรับการกักเก็บน้ำได้เช่นเดียวกับแก้มลิง ซึ ่งเป็นอวัยวะของลิง 
ท่ีมีไว้ใช้สำหรับการกักเก็บน้ำเอาไว้ 

6. อุปลักษณ์ที่เปรียบสิ่งของเครื่องใช้เป็นสิ่งอื ่น  หมายถึง การที่ผู ้เขียน
บทความเปรียบสิ่งของเครื่องใช้เป็นสารเสพติด เปรียบสิ่งของเครื่องใช้เป็นมนุษย์  
และเปรียบสิ่งของเครื่องใช้เป็นธรรมชาติ จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความที่ปรากฏ 
การใช้อุปลักษณ์จำนวน 7 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.34 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“...การใช้ social media สามารถทำให้เกิดสิ่งเลวร้ายขึ้นมาได้หลายอย่าง 

เช่น ทำให้คนจำนวนมากตกเป็นเหยื่อของการโฆษณาสินค้า ทำให้คนจำนวนมาก  

เสพติดสื่อออนไลน์อย่างเกินเยียวยาโดยเฉพาะเยาวชน เพราะเป้าหมายของมันคือ 

โน้มน้าวให้ผู้ใช้ส่ือติดใจ ชอบใจ และอยู่กับมันให้มากและนานท่ีสุด...” 

(บทความท่ี 42 เรื่อง เหรียญสองด้านของ Social Media) 
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                   สื่อออนไลน ์                             สารเสพติด 
      -  รูปธรรม                                     + รูปธรรม                       
      + ให้โทษ                                     + ให้โทษ  

     + ขาดไม่ได้                                      + ขาดไม่ได้ 
               + ให้ข้อมูลข่าวสาร        + นำเข้าร่างกาย 
               + แสดงผ่านอุปกรณ์ 
                - นำเข้าร่างกาย 
 

              อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

                + ให้โทษ 
                + ขาดไม่ได้  

 

 สื่อออนไลน์ หมายถึง น. สื่อที่ผู้ส่งสารแบ่งปันสาร ซึ่งอยู่ในรูปแบบต่าง ๆ  
ไปยังผู ้ร ับสารผ่านเครือข่ายออนไลน์ โดยสามารถโต้ตอบ กันระหว่างผู ้ส่งสาร 
และผู้รับสาร หรือผู้รับสารด้วยกันเอง 

 สารเสพติด หมายถึง น. สารหรือยาที่อาจเป็นผลิตภัณฑ์ธรรมชาติ หรือจาก
การสังเคราะห์ ซึ ่งเมื ่อเสพเข้าสู ่ร่างกายไม่ว่าจะโดยการกิน ดม สูบ ฉีด หรือด้วย
ประการใด ๆ แล้วจะทำให้เกิดผลต่อร ่างกายและจิตใจ ในลักษณะสำคัญ เช่น  
ต้องเพิ่มขนาดการเสพขึ้นเรื่อย ๆ 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างสารเสพติดกับสิ่งของ
เครื่องใช้ คือสารเสพติดกับสื่อออนไลน์ มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ ให้โทษ]  
[+ ขาดไม่ได้] จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย ่อยทำหน้าที ่ เช ื ่อมโยง
ความสัมพันธ์ระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็น 
แบบเปรียบในที ่น ี ้ คือ “สารเสพติด” สิ ่งที ่ถูกเปรียบ คือ “สื ่อออนไลน์” โดย
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เปรียบเทียบว่า การเสพส่ือออนไลน์ท่ีมากจนเกินไป ทำให้ผู้ใช้ติดใจ ชอบใจ และอยาก
อยู่กับมันให้มากท่ีสุด เช่นเดียวกับการเสพสารติด ก็ทำให้ผู้เสพติดใจ และขาดการเสพ
ไม่ได้เช่นเดียวกัน 

7. อุปลักษณ์ที่เปรียบธรรมชาติเป็นสิ่งอื่น หมายถึง การที่ผู้เขียนบทความ
เปรียบธรรมชาติเป็นสิ่งของเครื่องใช้ จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความที่ปรากฏการใช้ 
อุปลักษณ์จำนวน 2 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 1.53 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “...นักวิทยาศาสตร์เชื ่อว่าสมองของสัตว์เหล่านี้สามารถบันทึกและจดจำ
ลักษณะของสนามแม่เหล็กในถิ่นเดิมซึ่งเป็นแหล่งท่ีเกิดของมันไว้ในสมองได้ ดังนั้นเมื่อ
ถึงเวลาเดินทางอพยพกลับถิ่นเดิม จึงใช้สนามแม่เหล็กโลกเป็นเข็มทิศบอกทิศทาง
และตำแหน่งแห่งที่ได้...” 

(บทความท่ี 1 เรื่อง สัตว์อพยพเคล่ือนย้ายกลับถ่ินกำเนิดได้อย่างไร) 

              สนามแม่เหล็กโลก                                เข็มทิศ  
   -  ส่ิงของเครื่องใช้                         + ส่ิงของเครื่องใช้         
   + บอกตำแหน่ง                         + บอกตำแหน่ง  

  - มองเห็นด้วยตาเปล่า                           + มองเห็นด้วยตาเปล่า        
              

             อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

             + บอกตำแหน่ง 

 

 สนามแม่เหล็กโลก หมายถึง น. บริเวณที่มีอำนาจแม่เหล็ก, บริเวณที่มี 
เส้นแรงแม่เหล็กผ่าน 

 เข็มทิศ หมายถึง น. ชื่อเครื่องชี้บอกทิศ มีเข็มเป็นแม่เหล็กซึ่งปลายข้างหนึ่ง 
ช้ีไปทางเหนือเสมอ 
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จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างส่ิงของเครื่องใช้กับธรรมชาติ 
คือเข็มทิศกับสนามแม่เหล็กโลก มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ บอกตำแหน่ง]  
จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อย ทำหน้าที่เชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง  
วงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็นแบบเปรียบในที ่น ี ้ คือ  
“เข็มทิศ” ส่ิงท่ีถูกเปรียบ คือ “สนามแม่เหล็กโลก” โดยเปรียบเทียบว่า สนามแม่เหล็ก
โลก สามารถใช้เป็นสิ่งที่บ่งบอกทิศทางและตำแหน่งได้ เช่นเดียวกับเข็มทิศ ซึ่งเปน็ช่ือ
เครื่องช้ีบอกทิศ มีเข็มเป็นแม่เหล็กซึ่งปลายข้างหนึ่ง ช้ีไปทางเหนือเสมอ 

8. อุปลักษณ์ที่เปรียบการแข่งขันเป็นสิ่งอื่น หมายถึง การที่ผู้เขียนบทความ
เปรียบการแข่งขันเป็นสิ่งก่อสร้าง จากข้อมูลที่ศึกษาพบข้อความที่ปรากฏการใช้  
อุปลักษณ์จำนวน 2 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 1.53 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

“...ถ้าคนไทยจำนวนมากเก่งวิทยาศาสตร์ ส่ิงท่ีจะตามมาซึ่งจะช่วยให้ประเทศ
สามารถแข่งขันกับนานาชาติได้ในเวทีโลก ก็คือ นวัตกรรม เทคโนโลยีใหม่ ๆ และ
ทรัพย์สินทางปัญญา” 

(บทความท่ี 30 เรื่อง เด็กไทยกับวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี) 

                  การแข่งขัน                                      เวที  
   - รูปธรรม                                    + รูปธรรม              
   + ได้จัดขึ้น        + ได้จัดขึ้น    

  + ได้รับความสนใจ         + ได้รับความสนใจ 
             + แบ่งฝ่าย        - แบ่งฝ่าย 
             -  ส่ิงก่อสร้าง        + ส่ิงก่อสร้าง 
             + มีการตัดสิน        - มีการตัดสิน 
             + กฎเกณฑ์        - กฎเกณฑ์ 
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            อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

          + ได้จัดขึ้น 
          + ได้รับความสนใจ 
 

การแข่งขัน หมายถึง น. การที่คู่ต่อสู้ตั้งแต่สองฝ่ายขึ้นไปแย่งชิงกันหรือต่อสู้
กันเพื่อที่จะได้ครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น การแข่งขันในธรรมชาติเพื่อความอยู่รอด 
การแข่งขันทางธุรกิจ การแข่งขันกีฬา 

เวที หมายถึง น. ยกพื้นสำหรับเล่นละครและอื่น ๆ เช่น เวทีละคร เวทีมวย 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างส่ิงก่อสร้างกับการแข่งขัน คือ
เวทีกับการแข่งขัน มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ ได้จัดขึ้น] [+ ได้รับความสนใจ] 
จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย่อย ทำหน้าที่เชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่าง  
วงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง ส่ิงท่ีเป็นแบบเปรียบในท่ีนี้ คือ “เวที” 
สิ่งที่ถูกเปรียบ คือ “การแข่งขัน” โดยเปรียบเทียบว่า การแข่งขันเป็นสิ่งท่ีได้จัดขึ้น 
และได้รับความสนใจ คือการแข่งขันด้านนวัตกรรม เทคโนโลยีใหม่ ๆ และทรัพย์สิน  
ทางปัญญา เช่นเดียวกับเวทีโลกท่ีได้จัดขึ้น และได้รับความสนใจ เนื่องจากเป็นเวที 
ท่ีมีการแข่งขันระดับโลก มีผู้ติดตามชมเป็นจำนวนมาก 

9. อุปลักษณ์ที่เปรียบการศึกษาเป็นสิ่งอื่น หมายถึง การที่ผู้เขียนบทความ
เปรียบการศึกษาเป็นธรรมชาติ จากข้อมูลท่ีศึกษาพบข้อความท่ีปรากฏการใช้อุปลักษณ์
จำนวน 2 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 1.53 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “...ถ้าคนทำสวนต้องการผลงานตรงตามธรรมชาติของงานคือ ต้นไม้
เจริญเติบโตออกดอกออกผล เมื่อผลงานออกมาตรงตามความต้องการก็จะมีความสุข 
จัดเป็นความสุขข้ันท่ี 3 แต่ถ้ามองข้ามข้ัน คือ ต้องการเงินค่าจ้างทำสวน ความสุขจะไป
ผูกอยู่กับจำนวนเงินที่จะนำไปหาความสุขขั้นที่ 1 เหมือนนักเรียนถ้าต้องการเป็นไป
ตามธรรมชาติของการเรียนคือ เพื่อให้เกิดการเรียนรู้  เมื ่อเกิดการเรียนรู้ก็จะมี
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ความสุขแต่ถ้าต้องการมุ่งไปที่คะแนนหรือเงินรางวัล ความสุขก็จะผูกอยู่กับคะแนน
หรือเงินรางวัล...” 

(บทความท่ี 29 เรื่อง ความสุขของมนุษย์) 

                      ความรู้                                ดอกไม้และผลไม้ 
       - รูปธรรม       + รูปธรรม              
       + ผลลัพธ์       + ผลลัพธ์    
                + ได้มาด้วยความเพียร     + ได้มาด้วยความเพียร 
                + การศึกษา    -   - การศึกษา 

       - รับประทานได้      + รับประทานได้ 

       - เกิดจากต้นไม้      + เกิดจากต้นไม้ 
 

                      อรรถลักษณ์ที่ร่วมกัน 

                + ผลลัพธ์ 
                + ได้มาด้วยความเพียร  

 

ความรู้ หมายถึง น. สิ่งที่สั่งสมมาจากการศึกษาเล่าเรียน การค้นคว้า หรือ
ประสบการณ์ รวมทั ้งความสามารถเช ิงปฏ ิบ ัต ิและทักษะ เช่น ความร ู ้ เร ื ่อง
ประวัติศาสตร์ 

ดอกไม้และผลไม้ ดอกไม้ หมายถึง น. อว ัยวะส่วนสำคัญที ่ทำหน้าท่ี  
ในการสืบพันธุ์ของพืชดอก (Angiosperm) เป็นส่วนโครงสร้างของพืชท่ีพัฒนามาจากกิ่ง
และใบ ส่วนผลไม้ หมายถึง น. ส่วนของพืช ที่เจริญเติบโตเปลี่ยนแปลงมาจากรังไข่ 
โครงสร้างของผลไม้ประกอบด้วยเนื้อเยื ่อหลักคือ เพอริคาร์พ ( pericarp) ที่เจริญ
เปลี่ยนแปลงจากผนังรังไข่เป็นส่วนต่างๆ ของผลไม้ เช่น เนื้อที่ใช้บริโภคเป็นอาหาร 
เปลือก เมล็ด และเนื้อในเมล็ด 
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จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างธรรมชาติกับการศึกษา คือ
ดอกไม้และผลไม้กับความรู้ มีอรรถลักษณ์หลักร่วมกัน คือ [+ ผลลัพธ์] [+ ได้มาด้วย
ความเพ ียร] จากอรรถลักษณ์หลักและอรรถลักษณ์ย ่อยทำหน้าที ่ เช ื ่อมโยง
ความสัมพันธ์ระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทาง สิ ่งที ่เป็น 
แบบเปร ียบในที ่น ี ้  ค ือ “ดอกไม ้และผลไม้” สิ ่งที ่ถ ูกเปร ียบ ค ือ “ความรู้”  
โดยเปรียบเทียบว่า การที่จะได้รับความรู้มานั้นจะต้องเกิดจากความขยันหมั่นเพียร 
เพื่อให้เกิดผลลัพธ์ที่ดีตามความต้องการ เช่นเดียวกับการปลูกต้นไม้ หากต้องการให้
ต้นไม้เจริญเติบโต มีดอกและมีผล ก็จะต้องเกิดจากการท่ีเราหมั่นรดน้ำ พรวนดิน ใส่ปุ๋ย            
อย่างสม่ำเสมอ เพื่อให้เกิดผลผลิตท่ีดีตามท่ีตนเองต้องการ 

สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการวิเคราะห์อุปลักษณ์ที่ปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัดทั่วไป 
(GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 พบข้อความที่ปรากฏการใช้อุปลักษณ์จำนวน 131
ข้อความ สามารถจัดกลุ่มได้เป็น 9 ประเภทตามลำดับความถ่ี ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 1 แสดงความถ่ีของอุปลักษณ์ท่ีปรากฏในบทความของข้อสอบความถนัดท่ัวไป  
ลำดับ กลวิธีทางภาษา ความถ่ี ร้อยละ 

1 อุปลักษณ์ที่เปรียบสภาพสังคมเป็น
สิ่งอื่น 

49 37.40 

2 อุปลักษณ์ที่เปรียบมนุษย์เป็นสิ่งอื่น 24 18.32 
3 อุปลักษณ์ที่เปรียบสภาพเศรษฐกิจ

เป็นสิ่งอื่น 
18 13.74 

4 อุปลักษณ์ที่เปรียบสัตว์เป็นสิ่งอื่น 15 11.45 
5 อุปลักษณ์ที่เปรียบสถานที่เป็นสิ่ง

อื่น 
12 9.16 
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ลำดับ กลวิธีทางภาษา ความถ่ี ร้อยละ 
6 อุปลักษณ์ที่เปรียบสิ่งของเครื่องใช้

เป็นสิ่งอื่น 
7 5.34 

7 อุปลักษณ์ที่เปรียบธรรมชาติเป็นสิ่ง
อื่น 

2 1.53 

8 อุปลักษณ์ที่เปรียบการแข่งขันเป็น
สิ่งอื่น 

2 1.53 

9 อุปลักษณ์ที่เปรียบการศึกษาเป็นสิ่ง
อื่น 

2 1.53 

รวม 131 100.00 
 

จากตารางข้างต้นปรากฏการใช้อ ุปลักษณ์ประเภทอุปลักษณ์ที ่ เปร ียบ 
สภาพสังคมเป็นสิ่งอื ่นมากที่สุด จำนวนทั้งสิ ้น 49 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 37.40  
เป็นผลอันเนื่องมาจากประเภทของบทความส่วนใหญ่ที่นำมาใช้สอบความถนัดทั่วไป 
(GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการเขียนบทความตามเหตุการณ์หรือ            
สภาพสังคมไทยที่เกิดขึ้นในช่วงปีของบทความนั้น ๆ จึงเป็นเรื ่องที่หลีกเลี ่ยงไม่ได้ 
ที่ผู้เขียนจำเป็นต้องหยิบยกเอาประเด็นทางสังคมหรือเหตุการณ์ตัวอย่างมาอธิบาย
ประกอบการใช้อุปลักษณ์ ซึ่งเป็นกระบวนการขยายความหมายของคำต่าง ๆ นำมาใช้
เพื่อช่วยอธิบายประเด็นทางสังคมหรือตัวอย่างเหตุการณ์ที่อาจเข้าใจได้ยากเกินไป
สำหรับผู้เข้าสอบส่วนใหญ่ที่เป็นนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย อีกทั้งการ
อธิบายถึงประเด็นทางสังคม หรือเหตุการณ์ต่าง ๆ อาจจำเป็นต้องใช้คำศัพท์ในแวดวง
เฉพาะกลุ่มมาประกอบการบรรยายด้วยอุปลักษณ์ ซึ่งนอกจากจะใช้ขยายความหมาย
ของประเด็นทางสังคมหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ แล้ว ยังใช้ขยายความหมายของศัพท์  
ในแวดวงเฉพาะกลุ่มให้เข้าใจได้ง่ายยิ่งขึ้นอีกด้วย นอกจากนี้ ยังอาจสันนิษฐานได้ถึง
เหตุผลที่ทำให้อุปลักษณ์ที่เปรียบสภาพสังคมเป็นสิ่งอื ่น เป็นอุปลักษณ์ท่ีปรากฏใช้ 
มากที่สุดในอุปลักษณ์ทุกประเภทได้ว่า สภาพสังคมทั้งหลายและเหตุการณ์ต่าง ๆ  



 

~ 101 ~ 

ที่ยกมานั้นเป็นเรื ่องใกล้ตัวทั้งผู ้เขียนบทความและผู้เข้าสอบ การใช้อุปลักษณ์เพื่อ
เปรียบสภาพสังคมเป็นสิ่งอื ่น จึงเป็นวิธีที ่ง ่ายสำหรับให้ผู ้เขียนสามารถถ่ายทอด
ความหมายที่ต้องการจะสื่อได้อย่างสมบูรณ์ ในขณะที่ผู ้เข้าสอบก็สามารถตีความ
ความหมายท่ีขยายโดยกระบวนการใช้อุปลักษณ์ได้โดยง่าย 

หากอ้างอิงจากข้อความข้างต้นที่กล่าวว่า การนำอุปลักษณ์มาช่วยขยาย
ความหมายของสิ่งใกล้ตัวผู ้เขียนบทความและผู้เข้าสอบ เพื่อถ่ายทอดความหมายท่ี
ผู ้เขียนต้องการจะสื่อและช่วยให้ผู ้เข้าสอบสามารถตีความความหมายได้ง่ายขึ้น  
เมื่อนำข้ออนุมานนี้มาพิจารณาข้อมูลและจำนวนอุปลักษณ์ประเภทอื่นที่เหลือ พบว่า              
ข้อมูลดังกล่าวมีความสัมพันธ์กันกับข้ออนุมานข้างต้น กล่าวคือ อุปลักษณ์ที่เปรียบ
มนุษย์เป็นส่ิงอื่น เป็นอุปลักษณ์ท่ีมีจำนวนการปรากฏใช้ใน 24 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 
18.32 และอุปลักษณ์ที่เปรียบสภาพเศรษฐกิจเป็นสิ่งอื่น เป็นอุปลักษณ์ที่มีจำนวน 
การปรากฏใช้ใน 18 ข้อความ คิดเป็น 13.74 รองลงมาตามลำดับ แสดงให้เห็นว่า                 
ทั ้งเร ื ่องที่เกี ่ยวกับมนุษย์ ไม่ว ่าจะเป็นตัวบุคคล อวัยวะ กิร ิยาอาการ และจิตใจ  
และทั้งเรื ่องที่เกี ่ยวกับสภาพเศรษฐกิจ ต่างก็เป็นเรื ่องใกล้ตัวผู ้เขียนและผู้เข้าสอบ  
การนำอุปลักษณ์มาใช้เปรียบมนุษย์และสภาพเศรษฐกิจเป็นสิ่งอื ่น จึงเป็นเรื ่องท่ี  
ทำได้ง่ายสำหรับผู้เขียนบทความ และเป็นเรื่องท่ีเข้าใจได้ง่ายสำหรับผู้เข้าสอบ 

อย่างไรก็ตาม ข้ออนุมานดังกล่าวยังมีข้อยกเว้นอยู่บ้าง คืออุปลักษณ์ท่ีเปรียบ
ธรรมชาติเป็นสิ่งอื่น อุปลักษณ์ที่เปรียบการแข่งขันเป็นสิ่งอื่น และอุปลักษณ์ที่เปรียบ
การศึกษาเป็นสิ่งอื่น เมื่อพิจารณาแล้วจะพบว่า อุปลักษณ์ทั้งสามประเภทนี้ไม่เป็นไป
ตามข้ออนุมานข้างต้น กล่าวคือ ท้ังเรื่องธรรมชาติ การแข่งขัน และการศึกษาท้ังหลาย
เหล่านี้ เป็นเรื่องท่ีใกล้ตัวผู้เขียนบทความและผู้เข้าสอบ แต่กลับปรากฏการใช้อุปลักษณ์
เป็นอันดับสุดท้ายจากอุปลักษณ์ประเภทท่ีเหลือ คือ ปรากฏการใช้อย่างละ 2 ข้อความ 
คิดเป็นร้อยละ 1.53 ที่เป็นเช่นนี้ เนื่องมาจากในจำนวน 42 บทความนั้น มีเพียง  
3 บทความเท่านั้นที่มีการกล่าวถึงธรรมชาติ การแข่งขัน และการศึกษา ดังนั้น การใช้
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อุปลักษณ์ที ่เปรียบธรรมชาติ การแข่งขัน และการศึกษาเป็นสิ ่งอื ่น จึงมีจำนวน 
ลดน้อยลงตามจำนวนบทความตามไปด้วย 

ผลการศ ึกษาแสดงให ้ เห ็นถ ึงความสัมพ ันธ์ ระหว ่างความหมายของ 
สิ่งที่ใช้เปรียบกับสิ่งที่ถูกเปรียบ ซึ่งสอดคล้องกับคำกล่าวของเพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ 
(2548: 298, 319) ที่กล่าวว่า “อรรถลักษณ์ (Semantic Component) หมายถึง 
ลักษณะความหมายของคำที่นำมาแจกเป็นส่วนความหมายย่อย ๆ ที่ประกอบขึ้นมา
เป็นความหมายของคำแต่ละคำ เป็นเครื่องช่วยให้เราเห็นความสัมพันธ์ทางความหมาย
ของคำต่าง ๆ อรรถลักษณ์แต่ละประการที่ประกอบกันขึ้นมาเป็นความหมายของ  
แต่ละคำนั้นจะมิใช่อรรถลักษณ์ที่พบในคำเพียงคำเดียว ซึ่งแสดงให้เห็นความหมาย  
ของคำในภาษา กล่าวคือ คำบางคำมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันมาก และคำบางคำ           
มีความสัมพันธ์น้อยมาก หรือไม่มีเลย” 

ข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิด
วิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 มีลักษณะเป็นบทความ
เพื่อให้ผู้เรียนวิเคราะห์และเช่ือมโยงเนื้อหา บทความข้อสอบในแต่ละปีจะเปล่ียนแปลง
เนื้อหาตามความประสงค์ของผู้ออกข้อสอบที่แตกต่างกัน ดังนั้น อุปลักษณ์ท่ีปรากฏ            
ในบทความจึงแสดงให้เห็นถึงมุมมอง ทัศนคติ และความคิดของผู้ออกข้อสอบที่มีต่อ
เนื้อหาในบทความ หรือสภาพสังคมที่ผู ้ออกบทความอาศัยอยู่ จึงอาจกล่าวได้ว่า  
อุปลักษณ์เป็นเครื่องมือของการประพันธ์ที ่ทำหน้าที ่ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก 
ของผู้ออกข้อสอบ ซึ่งสอดคล้องกับคำกล่าวของศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์ (2562: 25  
อ้างใน Lakoff & Johnson, 1980: 3) ว่า “การศึกษาอุปลักษณ์ท่ีผ่านมามุ่งวิเคราะห์
ความงามของภาษา ซึ่งเป็นศิลปะการประพันธ์ของกวีหรือนักประพันธ์ อุปลักษณ์ท่ี
ปรากฏในงานร้อยกรองหรืองานประพันธ์จึงเป็นเครื่องมือหนึ่งของโวหารภาพพจน์ 
(Figure of Speech) ที่ทำหน้าที่ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกหรือสุนทรียภาพทางการ
ประพันธ์ของผู้เขียนไปยังผู้อ่าน” และสอดคล้องกับงานวิจัยของชาสินี สำราญอินทร์ 
และคณะ (2561: 61) ที่ได้ศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในบทเพลงเทิดพระเกียรติ  
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แด่พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ซึ่งกล่าวว่า “การใช้รูปภาษา
แสดงอุปลักษณ์ในบทเพลงเทิดพระเกียรติทุกบทเพลงล้วนแสดงให้เห็นว่าผู้ประพันธ์
เพลงมุ่งสร้างสรรค์ภาษา หรือเห็นมุมมองท่ีผู้ประพันธ์บทเพลงเทิดพระเกียรติ” 

ในส่วนของอุปลักษณ์ มีการพบอุปลักษณ์วงความหมายต้นทางที่เป็นสัตว์ 
ธรรมชาติ สิ ่งก่อสร้างสภาพสังคม อวัยวะของมนุษย์ อาหาร สารเสพติด สงคราม 
สิ่งของเครื่องใช้ สิ่งมีค่า อวัยวะของสัตว์ กิริยาอาการของมนุษย์ ภูมิคุ้มกัน การศึกษา 
และการแข่งขัน ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของกรกนก รัมมะอัตถ์ (2556: 155) ที่ได้
ศึกษาการเปรียบเทียบอุปลักษณ์ความรักในเพลงไทยลูกทุ ่งกับเพลงไทยสากล  
ที่มีอุปลักษณ์ความรักกับพืช อาหาร ธรรมชาติ มนุษย์ การแข่งขัน สงคราม สัตว์ 
สิ่งก่อสร้าง และสิ่งของ แต่มีสิ่งที่เพิ่มขึ้นมาจากการทำวิจัยในครั้งนี้ คือ สภาพสังคม 
สารเสพติด สิ่งมีค่า กิริยาอาการของมนุษย์ ภูมิคุ้มกัน และการศึกษา แสดงเห็นได้ว่า            
สิ ่งที ่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์นั ้นเป็นสิ ่งที ่พบเจอหรือเกี ่ยวข้องกับชีว ิตประจำวัน 
ของมนุษย์ โดยอุปลักษณ์ที ่ เพิ ่มเข้ามาอาจแสดงให้เห็นถึงแนวทางการใช้ช ีวิต  
ที่เปลี่ยนแปลงไปได้ด้วย เช่น ในหัวข้อสภาพสังคมเป็นภูมิคุ้มกันมีการอุปลักษณ์คำว่า 
“วัคซีนแบบไทย” กับ “ร่วมมือกันอย่างจริงจังและต่อเนื่องในการสวมหน้ากาก  
ล้างมือบ่อย ๆ และเว้นระยะห่างทางสังคม” อุปลักษณ์นี้แสดงมโนทัศน์ให้เห็นว่า 
สภาพสังคมนั้นอยู่ในช่วงยุคโควิด-19 กำลังแพร่ระบาด ซึ่งบุคคลที่สามารถเข้าใจได้ 
ต้องเป็นบุคคลท่ีอยู่ในสังคมเดียวกัน หรือเกี่ยวข้องกันกับเหตุการณ์นี้ โดยสอดคล้องกับ
แนวคิดของ Lakoff & Johnson ที่ได้เสนอความเห็นว่า “อุปลักษณ์นั้นเป็นเรื่องท่ี
เกี่ยวข้องกับชีวิตประจำวัน เป็นระบบของความคิดของคนในสังคม ไม่ได้เป็นเรื่องท่ี
เกี่ยวข้องเฉพาะภาษาเท่านั้น แต่การใช้ภาษาในชีวิตประจำวันบอกให้รู้ว่าคนในสังคมท่ี
ใช้ภาษานั้นมีระบบความคิดหรือมีมโนทัศน์เกี่ยวกับเรื่อง/ประเด็นต่าง ๆ เป็นอย่างไร 
ทั้งหมดนี้เป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับโลก ซึ่งปรากฏอยู่ในความคิดของเราและไม่เกี่ยวขอ้ง
ก ับคำ เราใช้ก ันเป็นประจำมากเสียจนกระทั ่งเราลืมว ่าม ันเป ็นการใช้ภาษา  
ในเชิงเปรียบเทียบ การเปรียบเทียบหรือการ  อุปลักษณ์นั้นเป็นการเชื่อมโยงความคิด
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จากการใช้คำที่มีความหมายถ่ายโยงจากวงของความหมายหนึ่งไปอีก วงความหมาย
หนึ่ง (Domain) ซึ่งเป็นไปอย่างอิสระโดยที่เราไม่รู ้ตัวและเป็นการเกิดขึ้นอย่างเป็น
ธรรมชาติ” 

นอกจากนี้ ในงานวิจัยนี้คณะผู้วิจัยยังพบประเภทอุปลักษณ์ที่แตกต่างจาก
งานวิจัยที่มีมาก่อนหน้า จำนวน 6 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์ที่เปรียบสิ่งหนึ่งเป็น 
สภาพสังคม อุปลักษณ์ที่เปรียบสิ่งหนึ่งเป็นสารเสพติด อุปลักษณ์ ที่เปรียบสิ่งหนึ่ง 
เป็นสิ่งมีค่า อุปลักษณ์ที่เปรียบสิ่งหนึ่งเป็นกิริยาอาการของมนุษย์ อุปลักษณ์ที่เปรียบ 
ส่ิงหนึ่งเป็นภูมิคุ้มกัน และอุปลักษณ์ท่ีเปรียบส่ิงหนึ่งเป็นการศึกษา เนื่องจากบทความ 
ที่ปรากฏในข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน 
คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 นั้นเป็นบทความ 
ที่มีความแตกต่างกันตามเหตุการณ์หรือสภาพสังคมที่เกิดขึ้นในแต่ละปี รวมถึงมีการ
เปลี่ยนแปลงตามความประสงค์ของผู้ออกข้อสอบ ทำให้เนื ้อหาที่ปรากฏในบทความ 
แต่ละบทความมีความแตกต่างกันตามไปด้วย 

งานวิจัยนี้จะทำให้ผู้ท่ีสนใจศึกษาได้รับองค์ความรู้เกี่ยวกับอุปลักษณ์ท่ีปรากฏ
ในบทความของข้อสอบความถนัดทั่วไป (GAT) ส่วนที่ 1 ความสามารถในการอ่าน 
เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา ซึ่งสะท้อนผ่านการใช้ภาษา อันแสดงให้เห็นถึง
มาตรฐานและเกณฑ์ของสถาบันทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ (สทศ.) ที ่มีต่อ  
ผู ้ประสงค์เข้าศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษา อีกทั ้งยังได้ร ับองค์ความรู ้เกี ่ยวกับ 
ประเด็นสำคัญท่ีผู้เขียนต้องการนำเสนอในบทความของข้อสอบความถนัดท่ัวไป (GAT) 
ในแต่ละปี ซึ่งเป็นผลพวงมาจากเหตุการณ์และสภาพสังคมไทยที่เกิดขึ้นในขณะนั้น 
นอกจากนี้ ยังเป็นประโยชน์และแนวทางในการศึกษาภาษาไทยเชิงภาษาศาสตร์  
โดยเฉพาะการศึกษาท่ีเกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์ต่อไป  

เนื่องจากการทำวิจัยครั้งนี้เป็นการวิเคราะห์ข้อมูลจากบทความของข้อสอบ
ความถนัดทั ่วไป (GAT) ส่วนที ่ 1 ความสามารถในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์  
และแก้โจทย์ปัญหา ระหว่างปี พ.ศ. 2552-2564 คณะผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะว่า  
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ผู้ที่สนใจศึกษาหรือประสงค์จะทำการวิจัยจากการต่อยอดงานวิจัยนี้สามารถวิเคราะห์
ข้อมูลจากบทความของข้อสอบภาษาไทยระดับประเทศในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 
ได้เช่นเดียวกันกับงานวิจัยนี้ เช่น บทความของข้อสอบทางการศึกษาระดับชาติขั้น
พื ้นฐาน (O-NET) โดยมีวัตถุประสงค์เช่นเดียวกับงานวิจัยในครั ้งนี ้ นอกจากนี้
คณะผู้วิจัยยังมีข้อเสนอแนะเพิ่มเติมอีกว่า ผู้ที่สนใจศึกษาหรือประสงค์จะทำการวจัิย
จากการต่อยอดงานวิจัยนี้สามารถวิเคราะห์ข้อมูลจากวาทกรรมอื่น ๆ เช่น บทเพลง
หรือบทละคร โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์อุปลักษณ์ท่ีปรากฏในวาทกรรมเหล่านั้น
ได้เช่นเดียวกัน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

~ 106 ~ 

รายการอ้างอิง 

ภาษาไทย 

กรกนก รัมมะอัตถ์. 2556. การเปรียบเทียบอุปลักษณ์ความรักในเพลงไทยลูกทุ่ง 
          กับเพลงไทยสากล. ปริญญานิพนธ์การศึกษามหาบัณฑิต สาขาว ิชา 
          ภาษาศาสตร์การศึกษา, มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 

กระทรวงศึกษาธิการ. 2541. คู ่มือการสอนภาษาไทยชั ้นประถมศึกษาที่ ๕–๖.  
          กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์องค์การค้าคุรุสภา. 

ชัชวดี ศรลัมพ์. 2548. “อุปลักษณ์ตามแนวคิดของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน.”  
         วารสารศิลปศาสตร์. 5 (1): 2-16. 

ชาสินี สำราญอินทร์, นัทธี เพชรบุรี และศุภชาติ เสถียรธนสาร. 2561. อุปลักษณเ์ชิง 
         มโนทัศน์ในบทเพลงเทิดพระเกียรติ แด่พระบาทสมเด็จพระปรมินทร 
         มหาภูมิพลอดุลยเดช. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 
         มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ. 

นันทนา วงษ์ไทย. 2555. “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับความตายในภาษาไทย.”  
         วารสารภาษาและวัฒนธรรม. 31 (1): 43-64. 

เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์. 2548. เอกสารการสอนวิชาภาษาไทย 3 หน่วยที่ 7-15.  
         พิมพ์ครั้งท่ี 12. นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 

ศรณ์ชนก ศรแก้ว. 2560. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับบุคคลที่สามของความรัก 
         ในเพลงไทย. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย,  
         มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

ศิระวัสฐ์ กาวิละนันท์. 2562. “นิสัย : การศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในคลังข้อมูล 
         ภาษาไทยแห่งชาติตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานและวัจนปฏิบัติศาสตร์.”  
         วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร. 41 (1): 23-42. 



 

~ 107 ~ 

สถาบันทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ. 2564. ข้อสอบความถนัดทั ่วไป (GAT)  
          ส่วนที่ 1 ความสามารถ ในการอ่าน เขียน คิดวิเคราะห์ และแก้โจทย์ปัญหา  
          พ.ศ. 2552-2564. สืบค้นเมื่อ 22 มีนาคม 2566, จาก 
           https://www.sangfans.com/test-gat/. 

อรทัย ชินอัครพงศ์. 2557. “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของคำด่าในภาษาไทย.”  
          วารสารมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยนเรศวร. 11 (2): 57-76. 

ภาษาอังกฤษ 

Lakoff, G. & Johnson, M. 1980. Metaphors We Live By. Chicago:  
           The University of Chicago Press. 

Nida, Eugene A. 1975. Componential Analysis of Meaning. Mouton:  
          The Hague. 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

~ 108 ~ 

กลไกการปรับแก้ในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของ 
บริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด : การศึกษาตามแนวสนทนาวิเคราะห์1 

 
วีณา วุฒิจำนงค2์ 

 
บทคัดย่อ 

การปรับแก้เป็นกลไกทางภาษาท่ีปรากฏในการสนทนาทุกภาษา และเป็นหน่ึงในประเด็น
พื้นฐานของการศึกษาด้านสนทนาวิเคราะห์ บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ประเภท  
ของการปรับแก้ และวิเคราะห์กลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้ที่เริ ่มต้นโดยผู้อื่นในสถานการณ์  
การถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด ข้อมูลมาจากคลิปวิดีโอเบื้องหลังการถ่ายทำ
ละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด จำนวน 167 คลิป ได้ข้อมูลการปรับแก้จำนวนทั้งสิ้น  
56 ครั้ง ผลการวิจัยพบว่า การปรับแก้ในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทวีี 
จำกัด มี 3 ประเภท ได้แก่ การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้นโดยผู้อื่น การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้น
โดยตนเอง และการปรับแก้โดยผู ้อื ่นที ่เริ ่มต้นโดยตนเอง ด้านกลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้  
ที่เริ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่นพบกลวิธีการปรับแก้ 4 กลวิธี กลวิธีที ่พบในความถี ่ส ูงสุดคือการแนะนำ 
ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า ลักษณะของข้อมูลอาจมีผลต่อประเภทและกลวิธีการปรับแก้ 

 
คำสำคัญ การปรับแก้, ละครชุด, สนทนาวิเคราะห์ 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 บทความนี ้เป็นส่วนหนึ ่งของงานวิจัยเรื่อง “กลไกการปรับแก้ในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของไทย : 
การศึกษาตามแนวสนทนาวิเคราะห์” 
2 อาจารย์ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  อีเมล weena.wtcn@gmail.com 
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Repair Mechanisms in GMMTV Co., Ltd.’s Series Shootings : 
A Conversation Analysis3  

 
Weena Wutthichamnong4 

 
 

Abstract 
 

Repair, linguistic mechanisms that occur in every language, is one of the 
fundamental issues of Conversation Analysis (CA). This research article aimed to 
examine types of repair and strategies of other-initiated repair in GMMTV Co., Ltd.’s 
series of shootings. The data are derived from 167 GMMTV Co., Ltd.’s behind-the-
scenes videos. There are fifty-six repairs in total. It was found that there are three 
types of repairs namely, other-initiated self-repair, self-initiated self-repair, and self-
init iated other-repair. For strategies of other -init iated repair, the results 
demonstrated four strategies. The most preferred strategy was advising. The findings 
indicated that the characteristics of the data might affect types and strategies of 
repair. 
 
Keywords Repair, Series, Conversation Analysis 
     
 
 
 
3 This article is a part of the research entitled “Repair Mechanisms in Thai Drama Series Shootings: 
A Conversation Analysis”.  
4 Lecturer at Department of Thai, Faculty of Arts, Silpakorn University.  Email: 
weena.wtcn@gmail.com   
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บทนำ 

การปรับแก้ (Repair) เป็นกลไกทางภาษาที่ปรากฏในการสนทนาทุกภาษา  
และเป็นหนึ่งในประเด็นพื้นฐานของการศึกษาองค์ประกอบของการสนทนาตามแนวคิด
สนทนาวิเคราะห์ (Conversation Analysis) (Delli et al. 2022: 56) ในบริบท 
การสนทนา การปรับแก้เป็นวิธีการที่ผู ้พูดใช้เพื ่อแก้ไขสิ่งที ่ตัวผู ้พูดหรือบุคคลอื่น  
ได้กล่าวไป รวมถึงใช้เพื่อตรวจสอบด้วยว่า ผู้ฟังเข้าใจผู้พูดหรือไม่ (Paltridge 2006) 

ที ่ผ่านมามีนักวิชาการสนใจศึกษาเรื ่องการปรับแก้ในบริบทต่าง ๆ เช่น 
คลังข้อมูลการสนทนาภาษาตระกูลไท (Moerman, 1977) การสนทนาทางโทรศัพท์
ระหว่างเจ้าหน้าที่ให้บริการข้อมูลชาวไทยกับลูกค้าชาวพม่า (Krisathian, 2012)  
การสนทนาระหว่างน ักจัดรายการว ิทยุคลื ่น 94.0  EFM (Wongkhat, 2012)  
การปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่กับผู้พูดภาษาอังกฤษชาวไทยใน
บริบทนอกห้องเรียน (Mayi, 2014) อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่ศึกษาการปรับแก้  
ในบริบทการสนทนาในส่ือมวลชน (Mass media talk) นั้นกลับยังมีจำนวนไม่มากนัก  

การสนทนาในสื ่อมวลชนมีลักษณะแตกต่างก ับการพูดที ่ เก ิดขึ ้นอย่าง 
เป็นธรรมชาติตรงที่การสนทนาในสื่อมวลชนส่วนใหญ่นั ้นมักจะผ่านการวางแผน  
เตรียมตัว และซักซ้อมมาล่วงหน้าแล้ว (Chepinchikj & Thompson 2016: 41) เช่น 
การสนทนาในภาพยนตร์ ละคร หรือรายการโทรทัศน์ อย่างไรก็ตาม แม้การสนทนา  
ในภาพยนตร์จะดูไม่ค่อยเป็นธรรมชาติ เนื ่องจากมีการเขียนบทไว้ล่วงหน้าแล้ว  
แต่การสนทนาเหล่านั้นก็เป็นไปตามกฎและบรรทัดฐานของการสนทนาท่ีเกิดขึ้นท่ัวไป
ในชีวิตประจำวัน (Chepinchikj & Thompson 2016: 42) 

สถานการณ์การสนทนาอีกบริบทหนึ ่งที ่ม ีการเขียนบทไว ้ล ่วงหน้าก ็ คือ
สถานการณ์การถ่ายทำละครชุด (drama series) ในขณะถ่ายทำละครชุด บทสนทนาท่ี
เกิดขึ้นในสถานการณ์ดังกล่าวมักเป็นบทสนทนาท่ีนักแสดงผู้รับบทเป็นตัวละครต่าง ๆ 
กล่าวถ้อยคำไปตามบทพูดที่กำหนดไว้ อย่างไรก็ตาม เมื่อถึงเวลาถ่ายทำจริงก็อาจมี
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ปัญหาบางประการเกิดขึ้นระหว่างการสนทนาได้ เช่น การกล่าวถ้อยคำไม่ตรงตามบท
พูด การพูดลิ ้นพัน หร ือการออกเสียงไม่ช ัดเจน และทำให้เก ิดการปรับแก้ขึ้น 
ในการสนทนา ด้วยเหตุนี้ การสนทนาในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดจึงเป็นข้อมูล
การใช้ภาษาท่ีเหมาะแก่การศึกษาเรื่องการปรับแก้ในการสนทนา 

อนึ่ง การปรับแก้นั้นสามารถเริ่มต้นจากตัวผู้ปรับแก้ถ้อยคำเองหรืออาจเริ่มต้น
จากผู้อื่นก็ได้ ในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุด การปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นนับเป็น
ประเด็นที่น่าสนใจ เนื่องจากเมื่อเกิดการปรับแก้ การถ่ายทำละครชุดนั้นก็ต้องหยดุลง
ชั่วคราว และบางครั้งยังอาจทำให้นักแสดงเสียสมาธิหรือเสียความมั่นใจ จนอาจกล่าว
ถ้อยคำท่ีทำให้ต้องปรับแก้ซ้ำอีกหลายครั้ง ดังนั้น การศึกษากลวิธีการปรับแก้ท่ีเริ่มต้น
โดยผู้อื่นจึงอาจช่วยให้เห็นแนวทางในการเริ ่มต้นปรับแก้ถ้อยคำของผู้อื่น โดยไม่ให้
กระทบกับการสนทนาท่ีกำลังดำเนินอยู่ได้อีกด้วย  

ปัจจุบันผู้ผลิตละครชุดบางส่วนนิยมเผยแพร่ภาพเบ้ืองหลังการถ่ายทำละครชุด
หลังจากที่ละครชุดเรื่องนั้นได้เผยแพร่ออกอากาศแล้ว เช่น YouTube ช่อง GMMTV 
OFFICIAL ได้เผยแพร่ภาพเบ้ืองหลังการถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด  
ในรูปแบบของคลิปวิดีโอ มีความยาวประมาณไม่เกิน 10 นาที เพื่อให้ผู้ชมได้ชมภาพ 
การถ่ายทำละครชุดในช่วงก่อนท่ีผู้ผลิตจะนำไปตัดต่อเพื่อเผยแพร่ละครชุดออกอากาศ 
คลิปวิดีโอประเภทดังกล่าวนับว่าค่อนข้างได้รับความนิยม เห็นได้จากจำนวนผู้เข้าชม 
คลิปวิดีโอและจำนวนผู้แสดงความคิดเห็นในแต่ละคลิป 

ที่ผ่านมา แม้จะมีงานวิจัยบางส่วนที่ศึกษาเกี่ยวกับการปรับแก้ในการสนทนา
ภาษาไทย (Wongkhat 2012; สกาวเดือน ซาธรรม และ เทพี จรัสจรุงเกียรติ 2562; 
นริศา ไพเจริญ 2563) แต่เท่าท่ีสำรวจพบก็ยังไม่ปรากฏงานวิจัยท่ีศึกษาการปรับแก้ใน
สถานการณ์การถ่ายทำละครชุด ผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็นดังกล่าว เพื่อมุ ่งตอบ
คำถามวิจัยว่า การปรับแก้ที ่ปรากฏในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของบริษัท  
จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด มีกี่ประเภท และมีกลวิธีใดบ้างท่ีใช้ในการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น 
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วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อวิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้ในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุด
ของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด 

2. เพื ่อวิเคราะห์กลวิธ ีการปรับแก้ในการปรับแก้ที ่เร ิ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่นใน
สถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด 

 
แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

ตามแนวคิดสนทนาวิเคราะห์ การปรับแก้เป็นกลไกหนึ ่งของการสนทนา  
ที่เกิดขึ้นเมื ่อผู ้พูดหรือบุคคลอื่น ๆ ที่อยู่ในสถานการณ์การสนทนานั้นได้จัดการกับ
ปัญหาที ่เกิดขึ ้นในการสนทนา ทั ้งในด้านการพูด การฟัง การเข้าใจการสนทนา 
ตลอดจนมุมมองต่าง ๆ ของการสนทนาในการปฏิสัมพันธ์  

ตามปกติแล้ว การปรับแก้จะเกิดขึ้นใน 2 ระยะ ได้แก่ ระยะแรกคือระยะ
เริ่มต้น เป็นระยะที่เริ่มพบปัญหาบางประการในการสนทนา และระยะที่ 2 คือระยะ
ปรับแก้ เป็นระยะที่เกิดการปรับแก้ขึ ้นในการสนทนา (Nookam 2010: 10; Fox  
et al. 2013: 1) เชกลอฟฟ์ และคณะ (Schegloff et al. 1977) เสนอว่า การวิเคราะห์
องค์ประกอบของการปรับแก้นั้นควรแยกพิจารณาเป็น 2 ประเด็น คือพิจารณาว่าใคร
เป็นผู้เริ่มต้นการปรับแก้ และใครเป็นผู้ปรับแก้ 

ว ิภาวรรณา หน ูขำ (Nookam 2010: 6) ได ้อธ ิบายความหมายของ
องค์ประกอบต่าง ๆ ของการปรับแก้ไว้ว่า  

1. การปรับแก้ที ่ เร ิ ่มต้นโดยตนเอง (self-initiated repair) หมายถึง  
การปรับแก้ซึ่งเริ่มต้นขึ้นจากผู้ท่ีกล่าวถ้อยคำท่ีเป็นต้นกำเนิดของปัญหาใน
การสนทนา 
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2. การปรับแก้ที ่เร ิ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่น (other-initiated repair) หมายถึง  
การปรับแก้ซึ่งเริ่มต้นขึ้นจากบุคคลอื่น ๆ ซึ่งไม่ใช่ผู้ที่กล่าวถ้อยคำที ่เป็น  
ต้นกำเนิดของปัญหาในการสนทนา  

3. การปรับแก้โดยตนเอง (self-repair) หมายถึง การปรับแก้ซึ่งผู ้ที่กล่าว
ถ้อยคำท่ีถูกปรับแก้นั้นเป็นผู้ปรับแก้ถ้อยคำนั้นเอง 

4. การปรับแก้โดยผู้อื่น (other-repair) หมายถึง การปรับแก้ซึ่งบุคคลอื่น ๆ 
ที ่ไม่ใช่ผู ้ที ่กล่าวถ้อยคำที ่เป็นต้นกำเนิดของปัญหาในการสนทนานั้น 
เป็นผู้ปรับแก้ 

จากประเด็นเรื่องผู้เริ่มต้นการปรับแก้และผู้ปรับแก้ท่ีกล่าวถึงข้างต้น สรุปได้ว่า 
ประเภทของการปรับแก้มี 4 ประเภท ได้แก่  

1. การปรับแก้โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง (self-initiated self-repair) 
2. การปรับแก้โดยผู้อื่นท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง (self-initiated other-repair) 
3. การปรับแก้โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น (other-initiated self-repair) 
4. การปรับแก้โดยผู้อื่นท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น (other-initiated other-repair) 

ทั้งนี้ การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้นโดยตนเองเป็นการปรับแก้ประเภทที่พบ
มากที่สุด (Seedhouse 2004: 22; Tuanany 2015: 561) ส่วนการปรับแก้โดยผู้อื่น 
ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นนั้นเป็นการปรับแก้ท่ีพบน้อยที่สุด  

ด้านตำแหน่งที่เกิดการปรับแก้ ลิดดิโค้ต (Liddicoat 2011: 211) อธิบายว่า  
การปรับแก้สามารถเกิดขึ้นได้ในตำแหน่งต่าง ๆ ของการสนทนา ได้แก่ เกิดขึ้นใน 
ผลัดเดียวกัน ในจุดเปลี ่ยนผลัด ในผลัดที ่ 2 ในผลัดที ่ 3 และในผลัดที ่ 4 ทั ้งนี้  
การปรับแก้ท่ีเกิดขึ้นในผลัดเดียวกัน ในจุดเปล่ียนผลัด และในผลัดท่ี 3 นั้นจะเป็นการ
ปรับแก้ที่เริ่มต้นโดยตนเอง ส่วนการปรับแก้ที่เกิดขึ้นในผลัดที่ 2 และผลัดที่ 4 จะเป็น
การปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น (Chepinchikj & Thompson 2016: 44) 
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ผู้วิจัยจะใช้แนวคิดเรื่องการปรับแก้ตามแนวคิดสนทนาวิเคราะห์ที่ได้กล่าวถึง
ข้างต้นนี้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้ที่ปรากฏในสถานการณ์ 
การถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด ต่อไป 

วิธีดำเนินการวิจัย 

 ผู้วิจัยแบ่งวิธีดำเนินการวิจัยออกเป็น 7 ขั้นตอน ดังนี้ 

1. การทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
ผู้วิจัยทบทวนแนวคิดเรื ่องการปรับแก้ (Repair) ตามแนวทางสนทนา

วิเคราะห์ (Conversation Analysis) และทบทวนงานวิจัยที ่ศึกษาการปรับแก้ 
ในสถานการณ์การสนทนาท่ีมีบทพูด (script) 

2. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยเก็บรวบรวมคลิปวิดีโอเบื ้องหลังการถ่ายทำละครชุดของบริษัท  

จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด ที่เผยแพร่ทางเว็บไซต์ www.youtube.com ช่อง GMMTV 
OFFICIAL ในระหว่างวันท่ี 1 มกราคม – 30 กันยายน 2566  

3. การคัดเลือกข้อมูล 
ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลตามขอบเขตของการวิจัยดังต่อไปนี้ 
1) คัดเลือกข้อมูลเฉพาะส่วนที่ปรากฏการปรับแก้ที่เกิดขึ้นขณะถ่ายทำ 

ละครชุดเท่านั้น ไม่ศึกษาการปรับแก้ที่เกิดขึ้นนอกช่วงเวลาการถ่ายทำละครชุด เช่น 
ช่วงเวลาการให้สัมภาษณ์ของนักแสดง หรือช่วงเวลาพักของนักแสดง  

2) คัดเลือกข้อมูลเฉพาะส่วนที ่ปรากฏผู ้ปรับแก้ ไม่ศึกษาการปรับแก้  
ในสถานการณ์ที่ไม่ปรากฏผู้ปรับแก้ เนื ่องจากวัตถุประสงค์ข้อหนึ่งของงานวิจัยนี้  
มุ่งวิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้ ผู้วิจัยจึงต้องพิจารณาเรื่องผู้ปรับแก้ด้วย 
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จากขอบเขตดังกล่าวสรุปได้ว่า ข้อมูลที ่ใช้ในงานวิจัยนี้ประกอบด้วย 
คลิปวิดีโอเบื้องหลังการถ่ายทำละครชุดของบริษัท จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด จำนวนทั้งส้ิน 
34 คลิป จากละครชุดจำนวน 19 เรื่อง เรียงตามลำดับอักษรของช่ือละครชุดได้ดังนี้ 

1) โคตรเหงา เรา 2 คน 
2) ชอกะเชร์คู่กันต์ A Boss and a Babe 
3) แฟนผมเป็นประธานนักเรียน My School President 
4) วาระซ่อนเร้น Hidden Agenda 
5) สองเดือดเลือดเดียวกัน DOUBLE SAVAGE 
6) หัวใจในสายลม Dangerous Romance 
7) Home School นักเรียนต้องขัง 
8) Midnight Motel แอปลับ โรงแรมรัก 
9) Midnight Museum พิพิธภัณฑ์รัตติกาล 
10) Moonlight Chicken พระจันทร์มันไก่ 
11) Only Friends เพื่อนต้องห้าม 
12) Our Skyy เพื่อนายแค่หนึ่งเดียว 
13) Our Skyy แค่เพื่อนครับเพื่อน 
14) Our Skyy แค่เพื่อนครับเพื่อน x นิทานพันดาว 
15) Our Skyy แฟนผมเป็นประธานนักเรียน 
16) Our Skyy นิทานพันดาว 
17) The Jungle เกมรัก นักล่า บาร์ลับ 
18) The Warp Effect รูปลับรหัสวาร์ป 
19) UMG รักแรกหายไป ได้ใครมาวะ? 
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4. การถ่ายถอดเสียงข้อมูล 
ผู้วิจัยถ่ายถอดเสียงข้อมูลที่คัดเลือกไว้เป็นตัวอักษรภาษาไทย และใส่

สัญลักษณ์พิเศษแสดงลักษณะทางเสียง แสดงผลัดในการพูด และสัญลักษณ์พิเศษอื่น ๆ 
สัญลักษณ์พิเศษท่ีใช้ในงานวิจัยนี้มีดังนี้ 

1. สัญลักษณ์พิเศษแสดงลักษณะทางเสียง 
1) มหัพภาค (.)                 แสดงการหยุดแบบจบความโดยใช้ทำนองเสียงต่ำลง 
2) จุลภาค (,)                   แสดงการหยุดแบบยังไม่จบความ โดยใช้ทำนองเสียง 
                                   ท่ีต่อเนื่อง 
3) ขีดล่างหนึ่งขีด (_)          แสดงช่วงเวลาของการหยุดช่วงส้ัน ๆ  
                                   (ประมาณ 0.5-1 วินาที) 
4) ตัวเลขในวงเล็บ (ตัวเลข)  แสดงระยะเวลาของความเงียบท่ีเกิดขึ้นระหว่าง 
                                   การสนทนา โดยใช้การจับเวลา มีหน่วยเป็นวินาที 
5) ทวิภาคหลังคำ (::)          แสดงพยางค์ท่ีลากเสียงยาวกว่าปกติ 
6) ข้อความที่พิมพ์ตัวหนา   แสดงการเน้นเสียงท่ีพยางค์นั้น ๆ 

2. สัญลักษณ์พิเศษแสดงผลัดในการพูด 
1) เสมอภาค (=)               แสดงถ้อยคำของผู้พูดคนเดียวซึ่งยังคงต่อเนื่องกัน 
                                   ในผลัดหนึ่ง ๆ แต่ด้วยข้อจำกัดของเนื้อที่กระดาษ 
                                   ในการถ่ายถอดเสียงเป็นตัวอักษรจึงต้องเขียนแยกจากกัน 

3. สัญลักษณ์พิเศษอื่น ๆ 
1) นขลิขิต (( ))                 แสดงข้อมูลเสริมท่ีแสดงกิริยาท่าทางของผู้พูด 
2) วงเล็บเหล่ียม ([ ])          แสดงเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นแทรกระหว่างการสนทนา 

ในการนำเสนอผลการวิจัย ผู้วิจัยจะใช้ช่ือตัวละครแทนช่ือจริงของนักแสดง 
และใช้คำว่า “บุคลากรในกองถ่าย” แทนผู้ที่ทำหน้าที่ต่าง ๆ ในกองถ่ายละครชุด เช่น  
ผู้กำกับละครชุด ครูสอนการแสดง ผู้เขียนบทละครชุด ฯลฯ แต่ไม่ได้เป็นนักแสดง 
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ที่รับบทเป็นตัวละครในเรื ่อง ส่วนแหล่งที่มาของข้อมูล ผู ้วิจัยจะอ้างอิงแหล่งที่มา 
ของข้อมูลในรูปแบบของ “[ชื่อละครชุด -- ชื่อคลิปวิดีโอตามที่ปรากฏใน YouTube 
ช่อง GMMTV OFFICIAL, วันท่ีเผยแพร่ทาง YouTube ช่อง GMMTV OFFICIAL]” 

5. การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้ตามแนวคิดเรื ่องประเภทของ  

การปรับแก้ ของเชกลอฟฟ์ และคณะ (Schegloff et al. 1977) และวิเคราะห์กลวิธี 
การปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น โดยพิจารณาจากถ้อยคำของผู้เริ่มต้นการปรับแก้ (Byron 
& Heeman 1998; Krisathian 2012; Li & Xiao 2012; Tuanany 2015; Priyono 
& Rofiq 2021; Laksono et al. 2022; Altiparmak 2022) 

6. การเรียบเรียงผลการวิเคราะห์ 
ผู้วิจัยเรียบเรียงผลการวิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้และกลวิธีการ

ปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น และอธิบายผลการวิเคราะห์ในเชิงพรรณนา 

7. การสรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

ผลการวิจัย 
 ในหัวข้อนี้ ผู ้วิจัยจะกล่าวถึงผลการวิจัยโดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 หัวข้อ  
ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย ได้แก่ 1. ประเภทของการปรับแก้ และ 2. กลวิธีการ
ปรับแก้ในการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น ดังนี้ 

1. ประเภทของการปรับแก้ 
ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏการปรับแก้จำนวนทั้งสิ้น 56 ครั้ง สามารถ 

จัดประเภทได้เป็น 3 ประเภท เรียงตามลำดับความถี่ในการปรากฏจากมากไปน้อย  
ได้เป็น 1) การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้นโดยผู้อื่น 2) การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้น
โดยตนเอง และ 3) การปรับแก้โดยผู้อื่นท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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1.1 การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้นโดยผู้อื ่น (other-initiated  
self-repair) 

การปรับแก้โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นเป็นการปรับแก้ของผู้ท่ีกล่าว
ถ้อยคำที่ถูกปรับแก้ โดยมีผู้อื่นเป็นผู้เริ่มต้นการปรับแก้ ผู้เริ่มต้นการปรับแก้อาจเป็น 
ผู้กำกับละครชุด ครูสอนการแสดง หรือนักแสดงที่ร่วมแสดงอยู่ในฉากเดียวกันก็ได้  
การปรับแก้ดังกล่าวเกิดขึ้นในสถานการณ์ที่นักแสดงพูดผิด แล้วมีผู ้อื ่นแสดงออก  
ให้ทราบว่าเกิดการพูดผิดขึ้น นักแสดงจึงปรับแก้ถ้อยคำของตนเอง ข้อมูลที่ใช้ใน
งานวิจัยนี้ ปรากฏการปรับแก้โดยตนเองที่เริ ่มต้นโดยผู้อื่นจำนวน 26 ครั้ง คิดเป็น 
ร้อยละ 46.43 ของข้อมูลท้ังหมด ดังตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 1 

1  ช่างยอด :      (เดินตรงไปหาและทำท่าวันทยหัตถ์ต่อหัวหน้าภูผา)  
                               ครูเธียรครับ, 
2  บุคลากรในกองถ่าย : หัวหน้าค่ะ. 
3  ช่างยอด :      (หัวเราะ) หัวหน้าครับ หัวหน้าครับ, (ผายมือไป 
                                ทางเธียร) นี่ครูเธียร, ครูอาสาคนใหม่ของหมู่เฮา= 
                                =ครับ. (เดินถอยหลัง) 

(Our Skyy นิทานพันดาว -- ซีนนี้ทำเอาเหนื่อยกันสุด ๆ,  
2 กรกฎาคม 2566) 

ในผลัดที่ 1 ช่างยอดเรียกหัวหน้าภูผาผิดเป็นครูเธียร ในผลัดที่ 2 บุคลากร  
ในกองถ่ายจึงกล่าวขึ้นว่า “หัวหน้าค่ะ” เพื่อให้ช่างยอดทราบว่า ช่ือท่ีถูกต้องท่ีช่างยอด
จะต้องเรียกนั้นคือ “หัวหน้า” ไม่ใช่ “ครูเธียร” จากนั้นในผลัดที่ 3 ช่างยอดจึงได้
ปรับแก้ถ้อยคำของตนเองใหม่ โดยการปรับแก้นี ้ได้เริ ่มต้นขึ ้นตั้งแต่ในผลัดที ่ 2  
ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการปรับแก้โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น 
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1.2 การปรับแก้โดยตนเองที่เริ ่มต้นโดยตนเอง (self-initiated  
self-repair) 

การปรับแก้โดยตนเองที ่เร ิ ่มต้นโดยตนเองเป็นการปรับแก้ของ
นักแสดงหรือผู้ที ่กล่าวถ้อยคำ ทั้งนี้ การปรับแก้ดังกล่าวเกิดขึ้นในสถานการณ์ท่ี
นักแสดงทราบเองว่าตนพูดผิด หรือไม่พอใจวิธีการพูด การออกเสียง หรือการแสดง  
ของตน จึงปรับแก้ถ้อยคำของตนเอง ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏการปรับแก้  
โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยตนเองจำนวน 25 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 44.64 ของข้อมูลท้ังหมด 
ดังตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 2 
1  บิว:              เฮ้ดมาสเตอร์คะ ในห้องครัวไฟไหม้ค่ะ. 
2  เป็นหนึ่ง :       เป็นหนึ่งเห็นว่า สนามไฟ (พยักหน้าและยิ้ม) สนามหญ้า= 
                      =เรามีคนเผาไฟอยู่ครับ 

(Home School นักเรียนต้องขัง -- แก๊งนี้กำลังรวมตัวกันดูอะไรอยูน่ะ?!,  
9 สิงหาคม 2566) 

ในผลัดท่ี 2 เป็นหนึ่งกล่าวว่า “เป็นหนึ่งเห็นว่า สนามไฟ” แล้วทราบว่าตนเอง 
พูดผิดจึงพยักหน้าและยิ้ม แล้วปรับแก้ถ้อยคำของตนเองใหม่จาก “สนามไฟ” เป็น  
“สนามหญ้า” การปรับแก้นี้เกิดขึ้นในผลัดเดียวกับผลัดที่เกิดการเริ่มต้นการปรับแก้ 
ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการปรับแก้โดยตนเองท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง 

1.3 การปรับแก้โดยผู ้อื ่นที่เริ ่มต้นโดยตนเอง (self-initiated  
other-repair) 

การปรับแก้โดยผู้อื ่นที่เริ ่มต้นโดยตนเองเป็นการปรับแก้ของ
บุคคลอื่น ๆ ท่ีไม่ใช่ผู้ท่ีกล่าวถ้อยคำท่ีถูกปรับแก้ โดยมีผู้ท่ีกล่าวถ้อยคำท่ีถูกปรับแก้นั้น
เป็นผู้เริ่มต้นการปรับแก้ ผู้ปรับแก้อาจเป็นผู้กำกับละครชุด ครูสอนการแสดง หรือ
ผู้เขียนบทละครชุดก็ได้ การปรับแก้ดังกล่าวเกิดขึ้นในสถานการณ์ที่นักแสดงจำบทพูด
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ของตนเองไม่ได้ และบุคลากรในกองถ่ายช่วยบอกบทพูดนั้น ๆ ข้อมูลท่ีใช้ในงานวิจัยนี้
ปรากฏการปรับแก้โดยผู้อื ่นที่เริ ่มต้นโดยตนเองจำนวน 5 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 8.93  
ของข้อมูลท้ังหมด ดังตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 3 
1  สายลม:      เอาง่ายง่าย, (1.81) อะไรนะ. (ยิ้มและหัวเราะ)  
2  บุคลากรในกองถ่าย : ไม่ใช่. 
3  สายลม:      เอาง่ายง่าย ไม่ใช่ไม่ใช่มันมีก่อนหน้านั้น (หลับตา)=       
                               =(3.73) [เปิดคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊กเพื่อดูบท] อ๊อ เค. 

            (หัวใจในสายลม Dangerous Romance -- โมเมนต์รัว ๆ, 
19 กันยายน 2566) 

ในผลัดที่ 1 สายลมจำบทพูดไม่ได้จึงทำให้เกิดช่วงเงียบ จากนั้นสายลมจึง
กล่าวถ้อยคำเสมือนกำลังสนทนากับตนเองว่า “อะไรนะ” ในผลัดที ่ 2 บุคลากร 
ในกองถ่ายจึงกล่าวขึ้นว่า “ไม่ใช่” เพื่อให้สายลมทราบว่า บทพูดที่สายลมจะต้องพูด
ต่อไปนั้นขึ้นต้นด้วยคำว่า “ไม่ใช่” จากนั้นในผลัดที่ 3 สายลมได้แย้งขึ้นว่าในบทที่ตน
จะต้องพูดนั้นมีข้อความอื่นก่อนคำว่า “ไม่ใช่” การปรับแก้นี ้ได้เริ่มต้นขึ้นตั้งแต่ใน  
ผลัดที่ 1 ที่สายลมทราบว่าตนจำบทพูดไม่ได้ และในผลัดที่ 2 บุคลากรในกองถ่าย 
ได้ปรับแก้ถ้อยคำให้ ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการปรับแก้โดยผู้อื่นท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง 

2. กลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้ที่เร่ิมต้นโดยผู้อื่น 
จากผลการวิจัยในข้อ 1. ประเภทของการปรับแก้ ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้

ปรากฏการปรับแก้ที ่ เร ิ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่นจำนวนทั ้งหมด 26 ครั ้ง ผู ้ว ิจัยวิเคราะห์  
กลวิธีการปรับแก้โดยพิจารณาจากถ้อยคำของผู้เริ่มต้นการปรับแก้ ข้อมูลการปรับแก้ 
ที ่ เร ิ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่นที ่ ใช ้ในงานวิจ ัยนี ้ปรากฏกลวิธ ีการปรับแก้จำนวน 4 กลวิธี   
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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2.1 การแนะนำ 
การแนะนำคือการที่ผู้อื ่นกล่าวถ้อยคำที่ตนประสงค์จะให้คู่สนทนา

กล่าวตาม เพื่อช้ีแนวทางให้คู่สนทนาปรับแก้ถ้อยคำให้เป็นไปตามความประสงค์ของตน 
ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏการแนะนำจำนวน 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 57.69  
ของข้อมูลการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นท้ังหมดท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ดังตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 4 
1  ม้า:      อ้ะ::เด๋ียวเด๋ียวลัดดาเด๋ียวเด๋ียว, (ชูมือขวาขึ้น= 
                               ระดับอกและยื่นแขนตรงไปทางลินดาเพื่อแสดง= 
                               =ท่าทางห้าม) 
2  บุคลากรในกองถ่าย: ลินดา.  
3  ม้า:      ลินดา_เด๋ียวเด๋ียวนะลินดา. 

(โคตรเหงา เรา 2 คน -- เบื้องหลังฉากหวานๆ ของคนเหงา, 
18 มิถุนายน 2566) 

ในผลัดที่ 1 ม้าเรียกชื่อ “ลินดา” ผิดเป็น “ลัดดา” ในผลัดที่ 2 บุคลากร  
ในกองถ่ายจึงได้เริ่มต้นการปรับแก้ด้วยการกล่าวขึ้นว่า “ลินดา” เพื่อให้ม้าทราบว่า  
ได้เรียกชื่อตัวละครอื่นผิดไป พร้อมทั้งแนะนำชื่อที่ถูกต้องให้ เพื่อเป็นแนวทางให้ม้า
ปรับแก้ถ้อยคำให้ถูกต้องได้ในผลัดที่ 3 ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการปรับแก้ที ่เริ่มต้น 
โดยผู้อื่น ซึ่งใช้กลวิธีการแนะนำ 

2.2 การกล่าวแย้ง 
การกล่าวแย้งคือการที่ผู ้อื ่นกล่าวถ้อยคำแสดงความเห็นแย้ง  

ต่อถ้อยคำที่คู ่สนทนากล่าวไปก่อนหน้า ผู ้เริ ่มต้นการปรับแก้จะกล่าวถ้อยคำ เช่น  
“ไม่เอา” “ไม่ใช่” เพื่อแสดงให้เห็นว่าตนต้องการให้คู ่สนทนาปรับแก้ถ้อยคำนั้น  
ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏการกล่าวแย้งจำนวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 26.92  
ของข้อมูลการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นท้ังหมดท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ดังตัวอย่างเช่น 
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ตัวอย่างท่ี 5 
1  ท็อป:      ป้อนหน่อยนะ::. (ใช้น้ำเสียงอ้อนและแสดงท่าทาง= 
                               =อ้อนมิว) 
2  บุคลากรในกองถ่าย : (ชูนิ้วชี้ขวาช้ีไปทางท็อปและโบกนิ้วเบา ๆ)  
                               แอะ้แอ้ะ, ไม่เอาไม่เอา, ป้อนหน่อยด.ิ 
3  ท็อป:      ป้อนหน่อยดิ::. 

(Only Friends เพื่อนต้องห้าม – เทพกีฬาทางน้ำ,  
29 สิงหาคม 2566) 

ในผลัดที ่  1 ท็อปใช้น ้ำเสียงและแสดงท่าทางไม่ตรงกับความประสงค์  
ของบุคลากรในกองถ่าย ในผลัดที่ 2 บุคลากรในกองถ่ายจึงได้เริ ่มต้นการปรับแก้  
ด้วยการแย้งขึ้นว่า “ไม่เอาไม่เอา” เพื่อให้ท็อปปรับแก้ถ้อยคำให้ถูกต้องได้ในผลัดที่ 3 
ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น ซึ่งใช้กลวิธีการกล่าวแย้ง 

2.3 การใช้อวัจนภาษา 
การใช้อวัจนภาษาคือการที ่ผู ้อ ื ่นใช้ภาษาที ่ไม่ใช้ถ้อยคำ เช่น  

การหัวเราะ เพื่อแสดงให้เห็นว่าตนต้องการให้คู่สนทนาปรับแก้ถ้อยคำนั้น ข้อมูลที่ใช้ 
ในงานวิจัยนี้ปรากฏการใช้อวัจนภาษาจำนวน 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 11.54 ของข้อมูล 
การปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นท้ังหมดท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ดังตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 6 
1  ไตรภพ:     ช้ันอยู่กับพวกคุณคทา, ที่พิพิธภัณฑ์. (พูดคำว่า= 
                               =“พิพิธภัณฑ์” ไม่ชัด) 
2  คทา:     (หัวเราะ) 

(Midnight Museum พิพิธภัณฑ์รัตติกาล – เปิดเบื้องหลังเสียงเพลง
จากโบสถ,์ 10 พฤษภาคม 2566) 
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ในผลัดที่ 1 ไตรภพพูดคำว่า “พิพิธภัณฑ์” ไม่ชัด แต่ไม่รู้ตัว จึงไม่ได้ปรับแก้
ถ้อยคำ และยังคงแสดงท่าทางและอารมณ์ตามบทบาทของตัวละครต่อไป ในผลัดที่ 2 
คทาซึ่งอยู่ร่วมในสถานการณ์การสนทนาจึงได้เริ ่มต้นการปรับแก้ด้วยการหัวเราะ  
เพื่อเป็นสัญญาณให้ไตรภพทราบว่าตนเองต้องปรับแก้ถ้อยคำ ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็น
การปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น ซึ่งใช้กลวิธีการใช้อวัจนภาษา 

2.4 การกล่าวซ้ำถ้อยคำที่ต้องการให้ปรับแก้ 
การกล่าวซ้ำถ้อยคำที ่ต้องการให้ปรับแก้คือการที่ผู ้อื ่นกล่าว

ถ้อยคำที่ตนต้องการให้ปรับแก้ซ้ำอีกครั ้งหนึ่ง เพื่อแสดงให้เห็นว่าตนต้องการให้  
คู ่สนทนาปรับแก้ถ้อยคำนั ้น ข้อมูลที ่ใช้ในงานวิจัยนี ้ปรากฏการกล่าวซ้ำถ้อยคำ 
ท่ีต้องการให้ปรับแก้จำนวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.85 ของข้อมูลการปรับแก้ท่ีเริ่มต้น
โดยผู้อื่นท้ังหมดท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี 7 
1  ภูผา: อะไรอะ ใส่เส้ือเจ้าหน้าท่ีอะ ไม่กลัวโดนจับหรอ. 
2  เธียร: กลัวทำไมอะ เมียเจ้าหน้าซี่, 
3  ภูผา: เมียเจ้าหน้าซี่. (หัวเราะ) 
4  เธียร: เมียเจ้าหน้าท่ีเค้าก็ใส่กันท้ังนั้นแหละ. 
  (Our Skyy แค่เพื่อนครับเพื่อน x นิทานพันดาว – กลับมาบ้านแห่งความสุข, 

18 มิถุนายน 2566) 

ในผลัดที่ 2 เธียรออกเสียงคำว่า “เมียเจ้าหน้าที่” ผิดเป็น “เมียเจ้าหน้าซี่”  
ในผลัดที่ 3 ภูผาจึงได้เริ่มต้นการปรับแก้ด้วยการกล่าวซ้ำถ้อยคำของเธียร เพื่อให้เธยีร
ทราบว่าตนเองต้องปรับแก้ถ้อยคำ ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่น 
ซึ่งใช้กลวิธีการกล่าวซ้ำถ้อยคำท่ีต้องการให้ปรับแก้ 

กล่าวโดยสรุป ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี ้ปรากฏกลวิธี การปรับแก้ที ่เริ ่มต้น 
โดยผู้อื่นจำนวน 4 กลวิธี สรุปได้ดังแผนภูมิท่ี 1 
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แผนภูมิท่ี 1 กลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นและความถ่ีในการปรากฏ 

 แผนภูม ิท ี ่  1 แสดงกลวิธ ีการปร ับแก้ในการปรับแก้ที ่ เร ิ ่มต้นโดยผู ้อื่น 
และความถี่ในการปรากฏ จากแผนภูมิจะเห็นว่า กลวิธีที่พบมากที่สุดคือการแนะนำ 
ปรากฏ 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 57.69 รองลงมาคือการกล่าวแย้ง ปรากฏ 7 ครั้ง  
คิดเป็นร้อยละ 29.62 การใช้อวัจนภาษาปรากฏ 3 ครั ้ง คิดเป็นร้อยละ 11.54  
ส่วนกลวิธีที ่พบน้อยที่สุดคือการกล่าวซ้ำถ้อยคำที่ต้องการให้ปรับแก้ ปรากฏเพียง  
1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.85 ของข้อมูลการปรับแก้ที่เริ่มต้นโดยผู้อื่นทั้งหมดที่ปรากฏ 
ในงานวิจัยนี้ 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

บทความวิจัยนี้มุ ่งวิเคราะห์ประเภทของการปรับแก้และกลวิธีการปรับแก้  
ในการปรับแก้ที ่เร ิ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่นในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของบร ิษัท  
จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด ข้อมูลมาจากคลิปวิดีโอเบื้องหลังการถ่ายทำละครชุดของบริษัท 
จีเอ็มเอ็มทีวี จำกัด จำนวน 34 คลิป  

ผลการวิจัยพบว่าการปรับแก้ที่ปรากฏในข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้มี 3 ประเภท 
ได้แก่ 1) การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้นโดยผู้อื่น 2) การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้น  
โดยตนเอง และ 3) การปรับแก้โดยผู้อื่นท่ีเริ่มต้นโดยตนเอง 

 การแนะนำ  15 ครั้ง (57.69 
%) 
 การกล่าวแย้ง 7 ครั้ง (29.62 
%) 
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การปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้นโดยผู้อื่นและการปรับแก้โดยตนเองที่เริ่มต้น  
โดยตนเองนั้นปรากฏในความถี่สูงใกล้เคียงกัน คือการปรับแก้โดยตนเองที่เริ ่มต้น  
โดยผู้อื ่นปรากฏจำนวน 26 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 46.43 ของข้อมูลทั้งหมดที่ใช้ใน
งานวิจัยนี้ ส่วนการปรับแก้โดยตนเองที่เริ ่มต้นโดยตนเองปรากฏจำนวน 25 ครั้ง  
คิดเป็นร้อยละ 44.64 ของข้อมูลทั้งหมดที ่ใช้ในงานวิจัยนี ้ ลักษณะดังกล่าวอาจ
เนื่องมาจากข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้เป็นคลิปวิดีโอเบื้องหลังการถ่ายทำละครชุด 
นักแสดงทุกคนล้วนทราบบทพูด ทราบอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร รวมถึงทราบ
บริบทต่าง ๆ ของการแสดงต้ังแต่ก่อนเริ่มการถ่ายทำ ดังนั้น เมื่อเกิดเหตุการณ์ท่ีเอื้อให้
เกิดการปรับแก้ การปรับแก้ที ่เกิดขึ ้นจึงมักเป็นการปรับแก้โดยตัวนักแสดงเอง  
และเหตุผลเดียวกันนี้ก็อาจเป็นสาเหตุที่ทำให้การปรับแก้โดยผู้อื่นที่เริ่มต้นโดยตนเอง
นั้นปรากฏในความถ่ีต่ำท่ีสุดด้วย 

ผลการวิจัยเรื ่องประเภทของการปรับแก้นี ้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ 
ลักโซโน และคณะ (Laksono et al. 2022) ท่ีศึกษารายการท่ีเคียร์ ซิมมอนส์ นักข่าว
ชาวอังกฤษ สัมภาษณ์ประธานาธิบดีวลาดิเมียร์ ปูติน แห่งรัสเซีย และผลการวิจยัของ
ราฮายู (Rahayu 2016) ที่ศึกษารายการ Mata Najwa และรายการ Hitam Putih  
ซึ่งเป็นรายการทอล์กโชว์ของอินโดนีเซีย กล่าวคือ งานวิจัยทั้ง 3 เรื่องนี้ล้วนพบการ
ปรับแก้ 3 ประเภท และไม่พบการปรับแก้โดยผู้อื่นท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นเช่นเดียวกัน 

ด้านกลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้ที่เริ ่มต้นโดยผู้อื ่นพบว่า ข้อมูลที่ใช้ใน 
งานวิจัยนี้ปรากฏกลวิธีการปรับแก้ 4 กลวิธี ได้แก่ 1) การแนะนำ 2) การกล่าวแย้ง  
3) การใช้อวัจนภาษา และ 4) การกล่าวซ้ำถ้อยคำท่ีต้องการให้ปรับแก้  

กลวิธ ีการแนะนำเป็นกลวิธีที ่ปรากฏในความถี ่สูงสุด คือปรากฏจำนวน  
15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 57.69 ของข้อมูลการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นท้ังหมดท่ีปรากฏ
ในงานวิจัยนี้ ลักษณะดังกล่าวอาจเนื่องมาจากข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้เป็นคลิปวิดีโอ
เบ้ืองหลังการถ่ายทำละครชุด บุคลากรในกองถ่าย โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้กำกับละครชุด
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เป็นผู้ที่มีบทบาทสำคัญในการกำกับการแสดงของนักแสดง หากการแสดงไม่เป็นไป
ตามท่ีคาดหวัง ผู้กำกับละครชุดก็มีโอกาสสูงท่ีจะเป็นผู้ให้คำแนะนำแก่นักแสดง เพื่อให้
นักแสดงปรับแก้ถ้อยคำให้เหมาะสม กลวิธีการแนะนำจึงเป็นกลวิธีการปรับแก้ท่ีเริ่มต้น
โดยผู้อื่นท่ีปรากฏในความถ่ีสูงอย่างเห็นได้ชัด 

กลวิธีการกล่าวซ้ำถ้อยคำที่ต้องการให้ปรับแก้เป็นกลวิธีที่ปรากฏในความถี่
ต่ำสุด คือปรากฏจำนวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.85 ของข้อมูลการปรับแก้ที่เริ่มต้น
โดยผู้อื่นทั้งหมดที่ปรากฏในงานวิจัยนี้ ลักษณะดังกล่าวอาจเนื่องมาจากการกล่าวซ้ำ
ถ้อยคำที ่ต้องการให้ปรับแก้อาจดูเหมือนเป็นการย้ำว่า คู ่สนทนาพูดไม่ถูกต้อง  
และดูเหมือนผู้เริ่มต้นการปรับแก้นำข้อบกพร่องดังกล่าวมาเป็นประเด็นในการล้อเลียน
คำพูดของคู่สนทนา กลวิธีการกล่าวซ้ำถ้อยคำที่ต้องการให้ปรับแก้จึงเป็นกลวิธีการ
ปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นท่ีปรากฏน้อยท่ีสุด 

ผลการว ิจ ัยเร ื ่องกลว ิธ ีการปรับแก้ในการปรับแก้ที ่ เร ิ ่มต้นโดยผู ้อ ื ่น นี้ 
ไม่สอดคล้องกับผลการวิจัยของนริศา ไพเจริญ (2563) ท่ีศึกษาการปรับแก้การสนทนา
ในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนต่างชาติ กล่าวคือ บทโต้ตอบในแบบเรียน
สอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนต่างชาติพบกลวิธีการปรับแก้ 4 กลวิธี ได้แก่ การซ้ำส่วนท่ี
เป็นปัญหาร่วมกับคำถาม “ไหน” “ใช่ไหม” การใช้ประโยคคำถาม การใช้ประโยค
ขอร้อง และการใช้ถ้อยคำเพื่อตรวจสอบความเข้าใจ แต่ผลการวิจัยของงานวิจัยนี้  
ไม่ปรากฏกลวิธีดังกล่าว อาจเนื่องมาจากลักษณะของข้อมูลที่แตกต่างกัน บทโต้ตอบ  
ในแบบเรียนถ่ายทอดออกมาในรูปแบบของตัวบทการเขียน คู่สนทนาเป็นตัวละคร
สมมุติของแบบเรียน ในขณะที่การสนทนาในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดนั้น  
เป็นตัวบทการพูด คู่สนทนาเป็นบุคคลจริงซึ ่งสนทนากันตามกฎและบรรทัดฐาน  
ของการสนทนาทั่วไปในชีวิตประจำวัน ความแตกต่างดังกล่าวจึงอาจทำให้กลวิธี  
การปรับแก้ท่ีพบนั้นแตกต่างกันไปด้วย 
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ผลการว ิจ ัยของงานวิจ ัยนี ้อาจเป็นประโยชน์ต ่อการปรับแก้ถ้อยคำใน
สถานการณ์การถ่ายทำละครชุด เช่น ในกรณีที่มีนักแสดงพูดผิด ผู้กำกับละครชุดอาจ
เลือกใช้กลวิธีการแนะนำ เพื่อเริ่มต้นปรับแก้ถ้อยคำของนักแสดงให้ถูกต้องเหมาะสม 
หรือผู้ท่ีอยู่ร่วมในสถานการณ์นั้นอาจใช้กลวิธีการใช้อวัจนภาษาแสดงให้ผู้ท่ีพูดผิดทราบ
ว่าต้องปรับแก้ถ้อยคำ โดยไม่ทำให้ผู้ที่พูดผิดนั้นเสียสมาธิ เพื่อให้การสนทนาตามบท 
ท่ีกำหนดไว้ดำเนินต่อไปได้อย่างราบรื่น 

บทความวิจัยนี้ศึกษาเรื่องการปรับแก้ในการสนทนาภาษาไทย โดยใช้ข้อมูล  
การสนทนาในสถานการณ์การถ่ายทำละครชุดของไทย ซึ่งเป็นการสนทนาที่มีบทพูด
กำหนดไว้ล่วงหน้า ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่า ลักษณะของข้อมูลอาจมีผลต่อประเภท
และกลวิธ ีการปรับแก้ หากศึกษาข้อมูลการสนทนาประเภทอื ่นก็อาจทำให ้ได้
ผลการวิจัยที่แตกต่างออกไป นอกจากนี้ ผู้วิจัยเห็นว่า บทความวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะ
กลวิธีการปรับแก้ในการปรับแก้ท่ีเริ่มต้นโดยผู้อื่นเท่านั้น หากศึกษาการปรับแก้ท่ีเริ่มต้น
โดยตนเองด้วยก็น่าจะทำให้เห็นกลวิธีการปรับแก้ในการสนทนาภาษาไทยท่ีกำหนดบท
พูดไว้ล่วงหน้าได้อย่างรอบด้านมากยิ่งขึ้นด้วย 
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